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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
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ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
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NETHERLANDS
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
recognition of the seaman's book as a travel document
for the Netherlands Antilles. Madrid, 10 February 1965

Official texts: Dutch and Spanish.

Registered by the Netherlands on 15 September 1965.

PAYS-BAS
et

ESPAGNE

Etchange de lettres constituant un accord concernant la
reconnaissance du livret de marin comme document de
voyage pour les Antilles neerlandaises. Madrid, 10 f6-
vrier 1965

Textes officiels njerlandais et espagnol.

Enregistri par les Pays-Bas le 15 septembre 1965.
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No. 7922. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND SPAIN CONCERNING
RECOGNITION OF THE SEAMAN'S
BOOK AS A TRAVEL DOCUMENT
FOR THE NETHERLANDS AN-
TILLES. MADRID 10 FEBRU-
ARY 1965

NO 7922. RCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET L'ES-
PAGNE CONCERNANT LA RECON-
NAISSANCE DU LIVRET DE
MARIN COMME DOCUMENT DE
VOYAGE POUR LES ANTILLES
NtERLANDAISES. MADRID, 10
FI VRIER 1965

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN.

Madrid, 10 februari 1965
Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer op instructie van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
Uwe Excellentie mede te delen, dat teneinde ten behoeve van het verkeer van zee-
lieden tussen de Nederlandse Antillen en Spanje soortgelijke voorzieningen te treffen
als vervat in de op 19 juni 1963 te Madrid tussen de Spaanse Regering enerzijds,
en de Nederlandse, de Belgische en de Luxemburgse Regering anderzijds, gewisselde
brieven de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de Spaanse Regering het
volgende voorstelt :

1. Zeelieden van Spaanse nationaliteit die in het bezit zijn van een geldig Spaans
zeemansboekje, worden met het oog op hun aanmonstering zonder visum of vergunning
van verblijf of tijdelijk verblijf tot de Nederlandse Antillen toegelaten mits zij bovendien
in het bezit zijn van een verklaring van de betrokken rederij, waaruit blijkt dat zij zich
naar de Nederlandse Antillen moeten begeven teneinde aldaar dienst te nemen aan boord
van een bepaald schip dat zich in een bepaalde haven bevindt. Deze verklaring dient tevens
een garantie in te houden voor betaling der repatri~ringskosten door de rederij indien de
aanmonstering om welke reden dan ook geen doorgang zou vinden.

2. Zeelieden van Spaanse nationaliteit die in het bezit zijn van een geldig Spaans zee-
mansboekje mogen zich op doorreis op de Nederlandse Antillen bevinden indien het
doel van hun reis is om:

a) naar hun land van herkomst terug te keren, of

b) om zich aan boord te begeven van een schip dat zich in een buitenlandse haven
bevindt.

1 Came into force on 15 March 1965, in 1 Entrd en vigueur le 15 mars 1965, con-
accordance with paragraph 7 of the said letters. formdment au paragraphe 7 desdites lettres.
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In het laatste geval moeten zij het doel van hun reis kunnen aantonen, hetzij aan de
hand van een verklaring van de betreffende rederij, hetzij op enigerlei andere wijze.

3. Het betreden van de Nederlandse Antillen mag uitsluitend geschieden via de
erkende doorlaatposten.

4. De Regering van de Nederlandse Antillen behoudt zich het recht voor om aan
houders van een Spaans zeemansboekje, die zij als ongewenst beschouwt, de toegang
tot de Nederlandse Antillen te weigeren.

5. De Spaanse Regering verplicht zich Spaanse zeelieden die de Nederlandse Antillen
zijn binnengekomen krachtens de onderhavige bepalingen, te allen tijde en zonder forma-
liteiten terug te nemen.

6. Vorenstaande voorzieningen laten de op de Nederlandse Antillen en in Spanje
geldende wettelijke en administratieve voorschriften met betrekking tot de binnenkomst,
het verblijf en de verwijdering van vreemdelingen onverlet.

7. Deze overeenkomst zal in werking treden op 15 maart 1965 en blijft gedurende
6n jaar van kracht. Indien zij 66n maand voor het verstrijken van deze termijn niet
door de Spaanse Regering of door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden is
opgezegd, wordt zij voor onbepaalde tijd verlengd. De Spaanse Regering en de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden kunnen deze overeenkomst na de eerste termijn
van 66n jaar opzeggen met inachtneming van een opzeggingstermijn van 6n maand.

Ik heb de eer Uwer Excellentie voor te stellen dat, indien bovengenoemde
punten de goedkeuring kunnen wegdragen van de Spaanse Regering, deze nota en

Uwer Excellentie's antwoordnota in gelijke zin een Overeenkomst zullen vormen
tussen de Spaanse Regering en de Nederlandse Regering.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting wel
te willen aanvaarden.

(w.g.) W. E. VAN PANHUYS
Ambassadeur van bet Koninkrijk der Nederlanden

gericht tot de Spaanse Minister
van Buitenlandse Zaken

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF THE KINGDOM AMBASSADE DU ROYAUME
OF THE NETHERLANDS DES PAYS-BAS

Madrid, 10 February 1965 Madrid, le 10 fdvrier 1965

Sir, Monsieur le Ministre,

On the instructions of the Government D'ordre du Gouvernement nderlandais,
of the Kingdom of the Netherlands, I j'ai l'honneur de porter & la connaissance
have the honour to inform you that de Votre Excellence qu'afin d'introduire
with a view to making arrangements des mesures analogues . celles dnonc~es

N
O

7922
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concerning the movement of seamen be-
tween the Netherlands Antilles and Spain
similar to those provided for in the letters
exchanged at Madrid on 19 June 19631
between the Spanish Government, on the
one hand, and the Netherlands, Belgian
and Luxembourg Governments, on the
other hand, the Government of the King-
dom of the Netherlands proposes the
following to the Spanish Government:

1. Seamen of Spanish nationality who
are in possession of a valid Spanish sea-
man's book shall be admitted to the
Netherlands Antilles, for purposes of en-
gagement, without a visa, a residence
permit or a temporary residence permit
provided that they are also in possession
of a statement by the shipping company
concerned to the effect that they must
enter the Netherlands Antilles in order to
join a particular ship in a particular port.
Such statement shall, in addition, guarantee
the payment by the shipping company of
the cost of repatriation in the event that
the engagement fails to take place for any
reason whatsoever.

2. Seamen of Spanish nationality who
are in possession of a valid Spanish sea-
man's book may pass through the Nether-
lands Antilles in transit for the purpose of

(a) Returning to their country of origin
or

(b) Joining a ship in a foreign port.

In the latter case, they must provide
evidence of the purpose of their travel,
either by producing a statement from the
shipping company concerned or in some
other manner.

3. The territory of the Netherlands
Antilles may be entered only at the author-
ized points of entry.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 482,
p. 19.

No. 7922

dans les lettres dchang6es . Madrid le
19 juin 19631 entre le Gouvernement
espagnol d'une part et les Gouvernernents
belge, luxembourgeois et n6erlandais
d'autre part et d6sirant simplifier la
circulation des marins entre l'Espagne et
les Antilles n6erlandaises, le Gouverne-
ment n6erlandais propose au Gouverne-
ment espagnol ce qui suit:

1. Les marins de nationalit6 espagnole
qui sont en possession d'un livret de marin
espagnol valable seront admis sans visa
ou permis de r6sidence permanente ou
temporaire aux Antilles n~erlandaises aux
fins d'engagement, condition d'6tre en
outre en possession d'une d6claration de
l'armateur int6ress6 attestant qu'ils doivent
se rendre aux Antilles n6erlandaises pour
y 8tre engag6s k bord d'un navire d6ter-
min6 se trouvant dans un port d6termin6.
Cette d6claration doit en outre garantir le
paiement des frais de rapatriement par
l'armateur si l'engagement n'avait pas lieu
pour quelque motif que ce soit.

2. Les marins de nationalit6 espagnole
qui sont en possession d'un livret de marin
espagnol valable peuvent passer par les
Antilles nderlandaises afin :

a) De regagner leur pays d'origine, ou

b) D'embarquer sur un navire se trou-
vant dans un port 6tranger.

Dans le dernier cas, ils doivent prouver
le motif de leur voyage, soit par la produc-
tion d'une d6claration 6manant de l'arma-
teur int6ress6, soit de toute autre fagon.

3. Le passage dans le territoire des
Antilles n6erlandaises ne peut se faire que
par les points de passage autoris6s.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 482,
p. 19.
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4. The Government of the Netherlands
Antilles reserves the right to refuse access
to the Netherlands Antilles to holders of
Spanish seaman's books whom it regards
as undesirable.

5. The Spanish Government undertakes
to readmit at any time and without formal-
ities any Spanish seamen who have entered
the Netherlands Antilles under these
provisions.

6. The foregoing provisions shall not
affect the legal and administrative regu-
lations in force in the Netherlands Antilles
and Spain concerning the entry, stay and
expulsion of aliens.

7. This Agreement shall enter into
force on 15 March 1965 and shall remain in
force for a term of one year. Unless
denounced by the Spanish Government or
the Government of the Kingdom of the
Netherlands one month before the expiry
of this term, the Agreement shall continue
in force indefinitely. The Spanish Govern-
ment or the Government of the Kingdom
of the Netherlands may denounce it on
one month's notice after the initial one-year
term.

I have the honour to propose that if

the foregoing provisions meet with the

approval of the Spanish Government,

this note and your reply in similar terms

should constitute an agreement between

the Spanish Government and the Nether-

lands Government.

Accept, Sir, etc.

(Signed) W. E. VAN PANHUYS

Ambassador of the Kingdom

of the Netherlands

Addressed to the Spanish Minister

for Foreign Affairs

4. Le Gouvernement des Antilles nder-
landaises se reserve le droit de refuser
l'acc~s au pays aux ddtenteurs d'un livret
de main espagnol qu'il consid~re comme
inddsirables.

5. Le Gouvernement espagnol s'engage
A reprendre . tout moment et sans forma-
litds les marins espagnols qui seraient entrds
aux Antilles nderlandaises en vertu des
dispositions 6num&rdes.

6. Les dispositions qui prdc~dent ne
portent pas atteinte aux prescriptions 16ga-
les et administratives en vigueur en
Espagne et aux Antilles nderlandaises con-
cernant l'entrde, le s~jour et le depart des
6trangers.

7. Le prdsent Accord entrera en vigueur
le 15 mars 1965 et restera valable pendant
un an. S'il n'a pas 6t6 ddnonc par le Gou-
vernement espagnol ou le Gouvernement
nderlandais un mois avant la fin de cette
p6riode, l'Accord sera prorog6 pour une
dur6e inddterminde. Apr~s la premiere
pdriode d'un an, le Gouvernement espagnol
ou le Gouvernement nderlandais pourront
le ddnoncer moyennant prdavis d'un mois.

Si le Gouvernement espagnol est dispo-

s6 A approuver les points prdcitds, j'ai
l'honneur de proposer A Votre Excellence

que la prdsente lettre et celle de teneur

semblable que Votre Excellence voudra

bien m'adresser constituent un accord

entre le Gouvernement espagnol et le

Gouvernement n~erlandais.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) W. E. VAN PANHUYS

Ambassadeur du Royaume

des Pays-Bas

Adress~e au Ministre

des affaires extdrieures d'Espagne

NO 7922
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 10 de febrero de 1965

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a su Nota de esta fecha que, traducida, dice
como sigue:

"(Sefior Ministro:

Por instrucci6n del Gobierno de los Paises Bajos, tengo el honor de poner
en conocimiento de Vuestra Excelencia que, con el fin de introducir medidas
similares a las redactadas en las cartas, cambiadas en Madrid, el 19 de junio
de 1963, entre el Gobierno espafiol por una parte y los Gobiernos de B6lgica,
Lu.xemburgo y los Paises Bajos por otra parte, y deseando simplificar la circu-
laci6n de marineros entre Espafia y las Antillas Neerlandesas el Gobierno de
los Paises Bajos propone al Gobierno espafiol lo siguiente:

1) Los marineros de nacionalidad espafiola que se hallen en posesi6n de la libreta
de marinero espaftol vilida serAn admitidos sin visado o permiso de residencia o
residencia temporal en las Antillas Neerlandesas, con fines de enrolamiento, a condi-
ci6n de hallarse, ademis, en posesi6n de una declaraci6n del armador interesado en
la que conste que deben dirigirse a las Antillas Neerlandesas para ser contratados
alli a bordo de un navi6 determinado que se encuentre en un puerto determinado.
Esta declaraci6n debe, ademAs, garantizar el pago de los gastos de repatriaci6n
por el armador, si el enrolamiento no se realizase por cualquier motivo que fuere.

2) Los marineros de nacionalidad espafiola que se hallen en posesi6n de la libreta

de marinero espailol vAlida, pueden transitar por las Antillas Neerlandesas, con el
fin de

a) regresar a su pais de origen, o de

b) embarcar a bordo de un navio que se encuentre en puerto extranjero.

En el 6ltimo caso, deben probar el motivo de su viaje, ya por la exhibici6n de
una declaraci6n expedida por el armador interesado, ya de cualquier otra manera.

3) El paso al territorio de las Antillas Neerlandesas no puede verificarse mas
que por los puntos de paso autorizados.

4) El Gobierno de las Antillas Neerlandesas se reserva el derecho de rehusar el
acceso a su pais de los poseedores de libretas de marinero espafiol, que consideren
indeseables.

No. 7922
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5) El Gobierno espafiol se compromete a recibir en todo momento y sin forma-
lidades a los marineros espafioles que hayan entrado en las Antillas Neerlandesas en
virtud de las disposiciones enumeradas.

6) Las disposiciones que preceden en nada perjudican a las prescripciones legales
y administrativas en vigor en Espaia y las Antillas Neerlandesas, concernientes a la
entrada, estancia y salida de extranjeros.

7) Este acuerdo entrarA en vigor el dia 15 de marzo de 1965 y serA v~lido por
un afio. De no ser denunciado por el Gobierno espafiol o el Gobierno neerlandds
un mes antes de la terminaci6n en este periodo, el acuerdo seri prolongado por un
tiempo indeterminado. Despuds del primer periodo de un afio, el 'Gobierno espa~iol
o el Gobierno neerlandds podrin denunciarlo, mediante preaviso de un mes.

Si el Gobierno espafiol se halla dispuesto a aprobar los puntos precitados,
tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que la presente carta y la de
similar contenido que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme constituyan
el Acuerdo entre el Gobierno espafiol y el Gobierno neerlandds. ),

Tengo la honra de manifestar a V. E. que el Gobierno espafiol se halla de acuerdo
con cuanto antecede.

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Embajador, para reiterar a V.E. las seguridades
de mi alta consideraci6n.

(Firmado) F. CASTIELLA Y MAfZ

Excmo. Sefior Jonkheer W. E. van Panhuys
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Reino de los Paises Bajos
Madrid

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 10 February 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which in translation reads as follows:

[See letter 1]

[TRADUCTION]

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Madrid, le 10 f6vrier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

N- 7922
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I have the honour to inform you that
the Spanish Government is in agreement
with the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

(Signed) F. CASTIELLA Y MAIZ

His Excellency
Mr. W. E. van Panhuys

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Kingdom of the
Netherlands

Madrid

Je tiens k faire savoir h Votre Excel-
lence que les dispositions qui pr~c~dent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
espagnol.

Je saisis l'occasion, etc.

(Signi) F. CASTIELLA Y M fZ

Son Excellence Jonkheer W. E. van
Panhuys

Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire du Royaume des Pays-Bas

Madrid

No. 7922
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CZECHOSLOVAKIA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Convention on co-operation in the field of public health.
Signed at Cairo, on 26 November 1964

Official text: English.

Registered by Czechoslovakia on 16 September 1965.

TCH]#COSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Convention de cooperation dans le domaine de la sante
publique. Signe au Caire, le 26 novembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr! par la Tchicoslovaquie le 16 septembre 1965.
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No. 7923. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH.
SIGNED AT CAIRO, ON 26 NOVEMBER 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the United Arab Republic, desiring to contribute in mutual co-operation to a
permanent development of the health services and improvement of medical care and
to deepen and strengthen the friendly relations between their respective countries,
have decided to conclude this Convention on Co-operation in the Field of Public
Health. For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries

the Government of the Czechoslovak Socialist Republic

Dr. Josef Plojhar, Minister of Health, and

the Government of the United Arab Republic

Dr. Mohamed El Nabawy El Mohandis, Minister of Health,

who, having exchanged their Full Powers which they had found in good order and
in due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop co-operation between both countries and
encourage mutual exchange of experiences in questions of health services and medical
science.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange experiences in the field of training of
health personnel and in the field of organization of the health services and their
management, particularly in the sphere of prevention and cure, hygiene and combat-
ing of epidemics, popularization of knowledge on health, use of medical instruments,
apparatuses and medicaments.

1 Came into force on 26 November 1964, upon signature, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7923. CONVENTION' DE COOPRRATION DANS LE
DOMAINE DE LA SANTR PUBLIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHIRCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNIRE AU CAIRE, LE
26 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvernement
de la Rpublique arabe unie, ddsireux de coopdrer en vue de favoriser le d~veloppement
constant des services de sant6 et l'amdlioration des soins mddicaux, et de ddvelopper
et renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays, ont ddcid6 de
conclure la prdsente Convention de cooperation dans le domaine de la sant6 publique.
A cet effet, ils ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque:

M. Josef Plojhar, Ministre de la sant6 publique,

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie:

M. Mohamed El Nabawy El Mohandis, Ministre de la sant6 publique,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes ddvelopperont la coop6ration entre les deux pays et
encourageront les 6changes de donndes d'expdrience relatives aux questions intdres-
sant la santd publique et la science m~dicale.

Article 2

Les Parties contractantes 6changeront des donndes d'exp6rience dans le domaine"
de la formation du personnel sanitaire et dans celui de l'organisation et de 1'adminis-
tration des services de sant6, notamment en mati&re de prophylaxie et de thrapeu-
tique, d'hygi~ne et de lutte contre les 6piddmies, de vulgarisation de l'6ducation
sanitaire, d'utilisation des instruments et appareils m~dicaux et d'administration des
mddicaments.

1 Entree en vigueur le 26 novembre 1964, d~s la signature, conformdment AL 'article 13.
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Article 3

The Contracting Parties shall exchange information and materials concerning
congresses, conferences and symposia dealing with the problems of public health.
If one Contracting Party sponsors such an event with international participation,
it shall invite the other Contracting Party to attend.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange medical literature, teaching aids, films
on health, visual aids and other materials useful for the popularization of health
knowledge.

Article 5

The Contracting Parties shall facilitate mutual sending and receiving of doctors
and other health workers for the purpose of study, post-graduate training, special-
ization or study of specific kinds of diseases.

Article 6

For the purpose of co-operation in combating infectious diseases, the Contracting
Parties shall exchange experiences in questions of preventive care, diagnostics and
cure of such diseases, as well as surveys of the epidemiological situation in their
respective territories.

Article 7

The Contracting Parties shall develop and deepen co-operation and exchange
of experiences especially between research institutes, paramedical schools and other
health establishments.

Article 8

The Czechoslovak Party shall assist in the materialization of the health program-
mes of the United Arab Republic, particularly by sending, on request from the com-
petent authorities of the United Arab Republic, professors and other health peda-
gogues as well as specialists for the setting up and management of curing, research
and specialized institutes, laboratories and other health establishments, as well as
other health personnel indispensable for the implementation of these programmes.

Article 9

The competent authorities and institutions of one Contracting Party shall admit
nationals of the other Contracting Party to its health institutions for cure and shall
grant to the nationals of this other Contracting Party, when in its territory, the neces-

No. 7923
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Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des renseignements et des documents au
sujet des congr~s, conferences et colloques consacr~s A la sant6 publique. Si l'une des
Parties contractantes organise une r6union de cette nature A laquelle participeraient
d'autres pays, elle invitera l'autre Partie . y assister.

Article 4

Les Parties contractantes 6changeront des publications m~dicales, du materiel
d'enseignement, des films m~dicaux, des auxiliaires audio-visuels et tout autre materiel
utile A la vulgarisation de l'6ducation sanitaire.

Article 5

Les Parties contractantes faciliteront l'envoi dans 1'autre pays et le s6jour sur
leur territoire de m6decins ou autre personnel m6dical aux fins d'6tudes, de perfec-
tionnement, de sp6cialisation ou d'6tude de maladies particuli~res.

Article 6

Afin de collaborer A la lutte contre les maladies contagieuses, les Parties contrac-
tantes dchangeront des donn~es d'exp~rience sur la prophylaxie, le diagnostic et la
th~rapeutique de ces maladies, et se communiqueront les r6sultats des enquites
effectu~es sur la situation 6pid~miologique de leur territoire respectif.

Article 7

Les Parties contractantes d~velopperont et renforceront la coop6ration et l'6chan-
ge de donn~es d'exp~rience entre les instituts de recherche, les 6coles param~dicales
et autres 6tablissements sanitaires.

Article 8

La Tchcoslovaquie aidera la R~publique arabe unie A mettre en oeuvre ses
programmes sanitaires, notamment en envoyant, sur la demande des autorit~s
comp~tentes de la Rpublique arabe unie, des professeurs et autres personnes
comp~tentes en mati~re d'enseignement m~dical, de m~me que des spdcialistes de
l'installation et de l'administration d'6tablissements m~dicaux, d'instituts de recher-
che ou autres instituts sp6cialis6s et de laboratoires, ainsi que les autres categories
de personnel sanitaire n~cessaires A 1'ex6cution de ces programmes.

Article 9

Les institutions et organismes comptents de chaque Partie contractante admet-
tront dans leurs 6tablissements m~dicaux, aux fins de traitement m6dical, les ressor-
tissants de l'autre Partie et assureront le traitement ncessaire aux ressortissants
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sary treatment in case of sudden illness. The details, especially the scope and the
conditions of such assistance, shall be determined by the Ministries of Health of the
Contracting Parties by a special agreement, in accordance with the provisions of
Article 11, paragraph d) of the present Convention.

Article 10

The implementation of the present Convention shall be entrusted to the Ministries
of Health of the Contracting Parties and detailed plans of co-operation shall be nego-
tiated by them if necessary.

Article 11

Expenditures incurred by the co-operation in implementation of the present
Convention shall be defrayed by the Contracting Parties in accordance with the
following principles:

a) medical literature, teaching and visual aids, films and other material to popu-
larize health knowledge, shall be exchanged free of charge;

b) in the mutual sending of delegations or in case of attendance at congresses
and conferences, the sending Party shall bear the costs of travel to the place of desti-
nation and return ; the host Party shall bear the costs of appropriate accommodation,
meals and local fares for inland travel connected with the programme of the congress
or conference ;

c) costs incurred by the sending of doctors and other personnel and by the stay
of these persons in the territory of the other Contracting Party, shall be borne by
that Contracting Party on the request of which such persons had been sent unless
otherwise agreed upon;

d) the costs of hospitalization or similar treatment in a health institution in
pursuance of the provisions of Article 9 of the present Convention shall be borne
by the Contracting Party which sends the patients ; in case of sudden illness, medical
care shall be granted to the citizens of the other Contracting Party free of charge.

Article 12

Mutual clearing of expenditures under the provisions of Article 11 of the present
Convention shall be made through the State Banks of the Contracting Parties in
pursuance of the respective Payment Agreement in force between both Contracting
Parties.
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de lautre Partie qui se trouveront sur leur territoire, s'ils tombent subitement malades.
Les ddtails concernant notamment la portde et les modalitds de cette assistance feront
l'objet d'un accord spdcial entre les ministres de la santd publique des Parties con-
tractantes, conformment aux dispositions du paragraphe d de l'article 11 de la pr6-
sente Convention.

Article 10

L'application de la prdsente Convention sera confide aux minist~res de la sant6
publique des Parties contractantes qui, le cas 6chdant, arrteront des plans ddtaillds
de coopdration.

Article 11

Les Parties contractantes partageront, selon les principes suivants, les ddpenses
qu'entrainera l'application concertde de la prdsente Convention :

a) Les publications mdicales, le matdriel d'enseignement visuel ou autre, les
films et tout autre matdriel destin6 A. vulgariser l'enseignement sanitaire seront
dchangds gratuitement ;

b) Dans le cas d'6changes de d6ldgations et de participation A. des congr~s ou
confdrences, la Partie d'envoi prendra AL sa charge les frais de voyage aller et retour ;
la Partie h6te prendra A sa charge les frais normaux de logement et de nourriture
et les frais de transports locaux pour les d6placements A l'intdrieur du pays qui auront
un rapport avec le programme du congr~s ou de la confdrence ;

c) Les ddpenses occassionndes par l'envoi et le sdj our de mdecins ou autre person-
nel m6dical sur le territoire de l'autre Partie seront A la charge de la Partie A. la demande
de laquelle la mission aura dt6 entreprise, sauf si les deu.x Parties en ddcident autre-
ment;

d) Les frais occassionnds par une hospitalisation ou par un traitement analogue
requ dans un 6tablissement medical, confornment aux dispositions de rarticle 9
de la prdsente Convention, seront A la charge de la Partie contractante qui aura envoy6
les malades ; l'assistance mddicale assurde en cas de maladie soudaine aux ressortis-
sants de l'autre Partie sera gratuite.

Article 12

Le r~glement des frais encourus en vertu des dispositions de l'article 11 de la
pr6sente Convention s'effectuera par l'intermddiaire des banques d'tat des Parties,
conformdment A l'Accord de paiement en vigueur entre les deux Parties.
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Article 13

The present Convention shall enter into force on the day of its signature; it is
being concluded for a period of five years and its validity shall be automatically
extended always for another five years unless one Contracting Party denounces it
m writing six months prior to the expiry of the current five year period of its validity.

DONE in Cairo this 26th day of November, 1964, in duplicate in English language.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. J. PLOJHAR

For the Government
of the United Arab Republic:

M. EL NABAWY
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Article 13

La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s sa signature; elle est conclue
pour cinq ans et sera automatiquement prorog6e de cinq ans en cinq ans, A moins
que l'une des Parties contractantes ne la d6nonce par 6crit six mois avant la date
d'expiration de la pdriode quinquennale en cours.

FAIT au Caire le 26 novembre 1964, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

socialiste tchdcoslovaque:

Dr J. PLOJHAR

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

M. EL NABAWY

N- 7923
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7924. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKtR SO-
CIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU MAIYARSKt LI-
DOVR REPUBLIKY 0 MEZINARODNI SILNI(NI DO-
PRAVR

Vlda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlAda Madarsk6 lidov6 republiky

vedeny pfnim upravit pfepravu osob a zboNi mezi ob~ma stity dopravnimi
prostfedky vefejn6 silni~ni dopravy, jako i prfijezd jejich Azemim sjednaly tuto
Dohodu:

I. PREPRAVA CESTUJiCfCH AUTOBUSY

Cidnek 1

Pfeprava osob autobusy mezi ob~ma stity a prfijezd jejich fizemim podldhd
povolovacimu fizeni, s v~jimkou pfepravy vymezend v 61Anku 6.

Cidnek 2

26dosti o povoleni se pfedklidaji nejm6n6 dva m~sice pfed zahdjenirn pfepravy.

Cldnek 3

1. Pravideln6 linky mezi ob6ma stity nebo prifijezdni trasy jejich izemim
povoluji na zdklad6 vzijemnosti po vzljemn6 dohod6 pfislugn6 org~my smluvnich
stran.

2. Pfsflugn6 org ny smluvnfch stran vyddvaji povoleni pro tu Mst linky, kterd
prochdzf jejich fizemim.

3. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran spolen6 stanovi podminky pro vydlvini
povoleni.

Cidnek 4

1. Widost o povoleni se pfedkld~d phslugn6mu org~.nu smluvni strany, kde je
vozidlo evidovino.

2. K Mdosti je tfeba pfilo2it potfebnou dokumentaci (nAvrh jizdniho fidu,
tarifu a trasy, fidaje o dob6 provozu a o pfedpoklAdan~m datu zahdjeni provozu).
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7924. EGYEZM1-NY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA
KOZTARSASAG KORMANYA RS A MAGYAR NtRPKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEMZETKOZI
KOZUTT FUVAROZAS TARGYABAN

A Csehszlovdk Szocialista K6zt.rsasdg Korminya 6s a Magyar Ndpk6ztirsaslg
Korm nya att6l a kivdnsAgt6l vezetve, hogy a k6zhasznglatu ftivaroz6vllalatok
gdpjdrmtiveivel v6gzett, a k6t orszig k6zbtti ds azok terfiletdn Athalad6 szemdly-
6s 6-ufuvarozist szabdlyozza, a k6vetkez6 egyezm6nyt k6totte:

I. AUT6BUSZSZAL VAGZETT SZEMItLYFUVAROZAS

1. cikk

A k6t orszdg k6z6tti 6s azok terbiletdn dthalad6, aut6buszszal vdgzett szemdly-
fuvarozisok, a 6. cikkben emlitett fuvaroz~sok kivdteldvel, engedd1yezdsi k6tele-
zetts6g ald esnek.

2. cikk

Az enged6ly irinti k6relmet legaldbb k6t h6nappal a fuvarozds megkezddse
el6tt be kell nyujtani.

3. cikk

1. A k6t Szerz6d6 F61 tertilete k6z6tti, vagy azon Athalad6 rendszeres vonalakat
a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei, a viszonossig ala pjdn, k6z6s egyet6rt6ssel enge-
d6lyezik.

2. A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei az enged6lyt arra a vonalszakaszra adjf.k
ki, amely saj6.t teriiletfik6n halad dt.

3. A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei az engeddly kiadisdnak feltdteleit k6z6sen
AllapitjAk meg.

4. cikk

1. Az enged6ly ird.nti k6relmet a g6pjrmnnivet nyilvdntart6 Szerz6d6 Fdl illet6kes
szerv6hez kell el6terjeszteni.

2. A k6relemhez csatolni kell a sziiks6ges bizonylatokat (menetrend-, dijszab.s-
6s utvonaltervezet, a fuvaro zis id6tartamdra vonatkoz6 adatok, az tizem megnyit.-
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Pf-slun orginy smluvnich stran mohou poiadovat i jin6 fidaje, kter6 povaiuji
za potfebn6.

3. Pfislu~n organ jedn6 smluvni strany pfedA p~fslugnmu orglnu druh6
smluvni strany iddosti, kter6 je ochoten schvAlit, se vgemi pfedepsan hni fidaji.

Cldnek 5

Pro autobusovou pfepravu, pi kter6 se na zpite~nf jizd6 stejnhm vozidlem
nepfepravuji tyt6 osoby, je tfeba povoleni, kter6 se vydAvd. na z.ldad6 Mdosti
podan6 pfslugn~mu orgdnu smluvni strany, kde je vozidlo evidovdno a kter6 se
pak pfeddva pfslugndmu orgAnu druh6 smluvni strany ke schvolenf.

Cldnek 6

PfileitostnA turisticki pfeprava nepodlhi povoleni, jsou-li tyti osoby pfepra-
voviny thmn vozidlem:

a) pi okruinich jizddch, kter6 za~inaji a kon~i ve statr, kde je vozidlo evidovi.no,

b) pi jizddch, jejich v~chozi bod je v n~kter~m mist6 smluvni strany, kde je vozidlo
evidovino, a misto ur~eni na fizemi druh6 smluvni strany s podminkou, ie se
vozidlo vr6.ti prizdn6 na fizemi smluvni strany, kde je evidovdno.

Cidnek 7

1. Pro mezindrodnf autobusovou dopravu je tfeba vystavit p-epravni doklad,
kter mA obsahovat alespofi tyto didaje:

a) jm~no (firma) dopravce,

b) stanovit autobusu,

c) pozndvaci zna6ka autobusu (pfiv~su),

d) jm~no fidie,

e) jm6no prfivod~iho (prfivodce),

f) trasa piepravy (s uvedenim dfile~it~jich zastdvek),

g) po~et pfepravovansch osob,

h) datum pfepravy.

2. Kaids dopravce poulije pfepravniho dokladu zaveden6ho u jeho vlastniho
podniku a vyplfiuje jednotliv6 rubriky v jazyce sv6 zere.

II. PkEPRAVA ZBOMI

Cldnek 8

Ve~kerd pfeprava zboMi mezi smluvnimi stranami nebo prfivoz zbo~i jejich
fizemim podlkhaji povoleni, s v3jimkou pHpadii vyjmenovan~ch v 6lAnku 9.
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s~nak tervezett id~pontja). A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei mds, szfiks~gesnek
tartott adatok szolgdtattsit is k~rhetik.

3. Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes szerve ltadja a misik Szerz6d6 F61 illet~kes
szervdnek az Altala enged~lyezni szdnd~kolt kdrelmet az 6sszes el6irt adattal egytitt.

5. cikk

Olyan autobuszfuvarozdshoz, amelyn~l ugyanazzal a gdpj~xrmivel visszuton nem
ugyanazokat a szem6lyeket fuvarozzik, engeddly sztiks~ges, melyet a gdpjdrmiivet
nyilvintart6 Szerz6d6 F61 illetdkes szervdhez enged~lyez~s cdljdb61, Atadott k6relem
alapj6n adnak ki.

6. cikk

Az esetenk~nti turistafuvarozis, ha ugyanazokat a szem~lyeket ugyanazzal a
gdpjrmfivel fuvarozzik, nem esik engeddlyezdsi k6telezetts~g all:

a) olyan kdrutazdsok esetdben, melyek a gdpjnrniivet nyilvAntart6 Szerz6d6 F61
Allamfban kezd6dnek 6s fejez6dnek be,

b) olyan utazAsok eset6ben, melyek kiindul6 pontja a g~pjxmivet nyilvf.ntart6
Szerz6d6 F6I terdilet~n 6s v6gpontja a mlsik Szerz6d6 F61 tertiletn van, azzal a
feltdtellel, hogy a g~pjArmi Uiresen t~r vissza az ezt nyilvAntart6 Szerz6d6 F61
terdilet~re.

7. cikk

1. A nemzetk6zi aut6buszfuvarozAsokat menetlevdllel kell v~gezni, melynek
legalAbb az alAbbi adatokat kell tartalmaznia:

a) a fuvaroz6 neve (c6ge),

b) az aut6busz telephelye,

c) az aut6busz (p6tkocsi) forgalmi rendszAma,

d) a g~pkocsivezet6 neve,

e) a kalauz (kis~r6) neve,

j) a fuvarozds utvonala (a fontosabb megdll6helyek felsoroldsa),

g) a fuvarozott utasok szrna,

h) a fuvarozds id6pontja.

2. Minden fuvaroz6 a sajAt v~llalatAndl rendszeresitett menetlevelet haszndlja
6s annak rovatait sajAt gllama nyelv~n t6lti ki.

II. ARUFUVAROZAS

8. cikk

A Szerz6d6 Felek k6z6tti, vagy azok tertilet~n Athalad6 irufuvarozis a 9. cikkben
emlitett esetek kivdtel~vel, enged~lyezdsi k6telezettsdg alA esik.
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Cldnek 9

1. Povoleni nepodlhA:

a) pfeprava sthovan3ch svrgkfi,

b) pfeprava mrtvol,

c) pfeprava zboMi a zaHzeni pro veletrhy a v stavy,

d) pfeprava zvvodnich koni, zAvodnich vozidel a jin3ch sportovnich potfeb uren3ch
pro sportovni podniky,

e) pfeprava divadelnich dekoraci a rekvizit,

f) pfeprava hudebnich nAstrojfi, pfedm~tfi a zafizeni pro rozhlasov6, televizni a
fihmovd natAleni.

2. V~jimky uveden6 pod pismeny c)-f) plati jen tehdy, bude-li pfepravovan6
zboHl, pfedmty nebo zvffata dopraveny zp~t na fizemi smluvni strany, kde je vozidlo
evidovAno, nebo na fizemf tfetffio stitu.

Cldnek 10

1. Pro kaidou jizdu a pro ka~dd ndladni vozidlo silni6nf dopravy nebo soupravu
vozidel se vydgvi samostatn6 povoleni.

2. Jedno povoleni opravfiuje k jlzd6 tam i zp~t.

Cidnek 11

Povoleni vyddvaji pHslugnd orgdny smluvni strany, kde je vozidlo evidovgno,
a to v mezich kontingentu, na kter~m se ro~n6 pHslugn6 orgdny obou smluvnich
stran dohodnou na z6klad6 vzijemnosti.

Cldnek 12

1. Pf1slugnd orgdny smluvnfch stran si vymeni dohodnut po~et nevypln~n3ch
povoleni odpovidajicich vzAjemn6 dohodnut~mu vzora.

2. Tyto orginy si navzAjem vym~ni do jednoho m6sfce po uplynuti kaid~ho
6tvrtleti kopie vydanch povoleni a do jednoho m~sice po uplynuti kalendAfniho
roku si vzAjemn6 vrAti vgechna nepouiitA povoleni.

Cldnek 13

Pfesahuje-li vAha, pHpadn6 rozm~ry pou~itho vozidla nebo pfepravovan6ho
nikladu vihu nebo rozm~ry nejv3ge pfipustn6 na fizemi smluvnich stran, je tfeba
k pfeprav6 zvlAgtniho povoleni pfislugn3ch orgfinfi smlu nich stran.
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9. cikk

1. Nem esik enged~lyez~si k6telezetts~g alA:

a) az Atkdlt6zk6d~si ing6sdgok fuvarozAsa,

b) a hulafuvarozds,

c) a vdsdri- 6s kiil~itdsi druk, valamint felszerel~sek fuvarozAsa,

d) a versenylovak, versenyjd.-mtivek 6s mds, meghatirozott sportrendezv~nyek
c~ljait szolgAl6, sportfelszereldsi cikkek fuvarozdsa,

e) a szinhisi diszletek 6s kell6kek fuvarozdsa,

f) hangszerek, valamint rddi6-, televizi6- 6s filmfelv~telek c~ljAra szolgA16 beren-
dez6sek ds felszerelsek fuvarozisa.

2. A c-f) pontokban felsorolt kiv~telek csak akkor drv6nyesek, ha az Arukat,
t~rgyakat, vagy Alalokat a g~pj rmtlvet nyilvdntart6 Szerz6d6 F61 teriilet~re
vissza-, illetve harmadik Allam teridlet~re tovAbbfuvarozzAk.

10. cikk

1. Minden fuvarozdsra 6s minden teherg~pjdrmtire, vagy jdrmUszerelv~nyre
ktil6n fuvarozdsi enged~lyt kell kiadni.

2. Egy enged~ly egy oda- 6s visszaut lebonyolitAsdra jogosit fel.

11. cikk

A fuvarozAsi enged6lyt a g6pjArmiivet nyilvdntart6 Szerz6d6 F61 illet~kes
szerve adja ki annak a kontingensnek a keretdn beltil, amelyre vonatkoz6lag a k6t
Szerz6d6 F61 illet~kes szervei 6venk~nt, viszonossAgi alapon, meg~llapodnak.

12. cikk

1. A Szerz6d6 Felek illetdkes szervei a megllapodsnak megfelel6 szfmu, az
egyeztetett mintdnak megfelel6 fuvarozAsi enged~ly- tirlapot adnak At egymsnak.

2. Ezek a szervek a kiadott fuvarozAsi enged~lyek msolatait minden negyed~vet
kbvet6 h6 v6g~ig k6lcs6n6sen kicser6lik ds a felhaszndlatlan enged6ly iirlapokat a
napt6ri 6v v~g6t k6vet6 h6nap leteltdig egymAsnak visszaszolgdltatjdk.

13. cikk

Abban az esetben, ha a fuvarozisra hasznAlt g~pj rmUi, illetve a rakom6ny
sulya vagy m~rete a szerz6d6 felek tertletdn enged~lyezett legnagyobb sulyt, illetve
mdretet meghaladja, a fuvarozAshoz a Szerz6d6 Felek illetdkes hat6sAgainak ktil6n
enged~ly~re van sziiks~g.
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Cldnek 14

V mezin.rodni doprav6 prov~d~n6 n~kladnimi vozidly silni6ni dopravy je nutno
pouivat n~kladni list, kter3 obsahuje alespofi tyto fidaje:

a) misto a datum vystaveni ndkladniho listu,

b) jm~no a adresa odesilatele,

c) jmdno a adresa dopravce,

d) misto a datum poddni zbo~i, jakoi i misto ur~eni,

e) jmdno a adresa pfijemce,

f) bin6 pojmenovdni zboifi a zpfisob baleni,

g) po~et kusiA a jejich zvligtni ozna6eni,

h) hrubd (brntto) vdha zboii,

i) pokyny potfebn6 pro celni fizeni a jin6,

j) podpis odesilatele,

k) podpis piljemce.

III. CELNf USTANOVENf

Cldnek 15

Smluvni strany vzdjemn6 osvobodi ndkladni vozidla silni~ni dopravy a autobusy
do~asn6 dovezen6 na jejich fizemi od cla a poplatkfi, jako2 i od dovoznich zdkazf
a omezeni. Tato vozidla budou celn6 zaznamenfina s povinnosti zp6tn~ho dovozu.

Cldnek 16

Pokud jde o technick6 podminky vozidel a pfepravnich cisteren, jimii se provddi
mezindrodni silni~ni n.kladni doprava na zdklad6 t6to Dohody, je tfeba aplikovat
ustanoveni smlouvy TIR podepsan6 v Zenev6 dne 15. ledna 1959.

Cldnek 17

1. Kad ndkladni vozidlo silnini dopravy a pfepravni cisternu je tfeba opatfit
fifednim potvrzenim o tom, 2e vozidlo 6i pfepravni cisterna je zpflsobili pro mezi-
nrodni dopravu. Vzor tohoto 6fedniho dokladu se shoduje se vzorem uvedenrn

v pfiloze 5 a 8 smlouvy TIR.

2. Pouivi.ni vozidel a pfepravnich cisteren povoluji pfislugn6 orgdny t6 zem6,
kde vlastnik resp. dopravce md stOl6 bydligt6 nebo stanovigt6.

3. Osvdeni o zpisobilosti m9. bTt umist6no ve vozidle nebo na pfepravni
cistem.
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14. cikk

A nemzetk6zi teherg6pjmin-nifuvarozdsoknd fuvarlevelet kell hasznilni, melynek
legaldbb a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) a fuvarlev~l kifllitisinak helye 6s id6pontja,

b) a felad6 neve ds cime,

c) a fuvaroz6 neve 6s cime,

d) az 6xufeladds helye 6s id6pontja, valamint a rendeltet~si hely,

e) a cimzett neve 6s cime,

f) az dru szokdsos megnevez~se 6s a csomagolls m6dja,

g) az 6-udarabok sziama 6s azok kiilfnleges megjel6lse,

h) az iru brutto sulya,

i) a vxneljdrdssal kapcsolatos utasitdsok 6s egy6b alakisdgok,

j) a felad6 alAirAsa,

k) az Atvev6 aldirisa.

III. VAMRENDELKEZtSEK

15. cikk

A Szerz6d6 Felek k~lcsnsen mentesitik az egyms terdilet~re ideiglenesen
belp6 teherg~pjdrrniveket 6s aut6buszokat a vfmok, illet6kek, valamint a beviteli
tilalmak 6s korl~tozdsok a161. E j Antiveket a visszaszllits k6telezettsdg6vel
el6jegyzdsi eljArdsban vdmkezelik.

16. cikk

A jelen Egyezmdny alapjln lebonyolitott nemzetk6zi kbzuti 6rufuvarozAsnl
haszndlt g6pjArniivek 6s sz~lit6tartlyok mtiszaki felt~teleire vonatkoz6an a Genfben
1959. januAr h6 15-6n kelt TIR Egyezm6ny rendelkezsei nyernek alkalmazAst.

17. cikk

1. Minden k6zuti teherg6pj mtinvet 6s szAllit6tartdlyt hivatalos bizonyitvdnnyal
kell elldtni, amely igazolja, hogy a fuvarozAsra haszndlt jdrmti 6s szdllit6tartAly
alkalmas a nemzetk5zi forgalom lebonyolitdsAra. E hivatalos okmAny mintAja mege-
gyezik a TIR Egyezmdny 5. 6s 8. mellkleteiben meghatdrozott mintikkal.

2. A jdrmiivek 6s szdllit6tartdlyok hasznAlatit annak az orszggnak az illet6kes
szervei enged~lyezik, ahol a tulajdonosnak, illet6leg a fuvaroz6nak illand6 lakhelye
vagytelephelye van.

3. Az alkalmassAgi bizonyitvdnyt a j6rmtiv6n kell tartani, vagy a szAdit6tar-
tdlyon kell elhelyezni.
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CIdnek 18

1. N~.dad pfepravovan za podminek obsaien3ch v t~to Dohod6 silni6nimi
vozidly nebo pfepravnimi cisternami opatfen~mi celni plombou

a) je zprogt~n celnich poplatkAi, jakoi i celnich kauci, kter6 se plati nebo deponuji
na pohrani~nich celnicich,

b) je vgeobecn6 zprogt~n od celnich prohlidek pohranifnich celnic.

2. Vznikne-li vgak podezfeni z porugeni pfedpisfi, jsou celni orgdny oprdvn~ny
provost celni prohlidku ndkladu.

CIdnek 19

Jestlie se celni odbaveni dopravovan6ho n~dadu providi nikoliv na vstupni
celnici, n3br! na n~kter~m z vnitrozemsk3ch celnich fifadfi, je vstupni celnice opriv-
n~na stanovit trasu jizdy ai po pffslugn vnitrozemsk celni fifad.

Chinek 20

1. Odesilatel je povinen pfipojit k z6isilce mezindrodni celni prohlAgku nebo
opis nmkladnflio listu a opatfit je sv~hn podpisem.

2. Jde-li o n~Jdad obsahujici sbrnd zbo~i, je odesilatel povinen pfipojit k
z~silce jet lo2n list, popHpad6 konsignaci, kter6 je povinen podepsat.

3. Mezindrodni celni prohldAku, nebo nikladni list, pophpad6 loin3 list nebo
konsignaci je tfeba vyhotovit v tolika vyhotovenich, aby pro celni org.ny vstupniho
st~.tu zfistaly dva v3tisky. Celni org6.ny v3stupniho stdtu potvrdi provedeni celni
prohlidky pfi v3voznfm hzeni v mezindrodni celni prohAce nebo v opisu nkladniho
listu.

CIdnek 21

Pfepravce je povinen ndklad, dopravovan na fizemi druh6 smluvni strany,
dopravit v neporugendm stavu a s neporugenou celni plombou k celni prohlidce
na vnitrozemsk celni i5lad pHslugn podle mista ur~eni ; tranzitni z6silky je povinen
dopravit na v~stupni celnici.

CIdnek 22

1. Dojde-li b~hem jizdy k udf1osti, pfi ni2 se porugi celni plomba, zni~i nebo se
pogkodi ndklad, je pfepravce nebo jeho zdstupce povinen hldsit tuto ud~lost na
nejbliigim celnim fifad za fi~elem sepsdni protokolu, a to bud pfimo nebo prostfed-
nictvfm nejbliigiho org~nu vefejnd sprdvy; toto ozndmeni mide b3t u~in~no
osobn6 nebo telefonicky.
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18. cikk

1. A jelen Egyezm6nyben foglalt feltdtelek mellett a vdmzdrral elldtott k6zuti
jdrmiveken, vagy vdmzirral elltott szdflit6tartlyban fuvarozott druk:

a) mentesek a hatdrvfmhivataloknA1 lerovand6, vagy let~tbe helyezend6 vdmille-
t~kek, valamint v~mgarancia nyujt6.sa a161,

b) dltaliban mentesek a hatirvfinhivatalok v6mvizsgAlata a161.

2. SzabAlytalansdg gyanuja eset~n azonban a vfmszerveknek joguk van vdm-
vizsgdlatot v~gezni.

19. cikk

Ha a fuvarozott druk vdimkezeldse nem a belptet6 hatArv~imhivatalnd1 t6rt~nik,
hanem valamely belterifleti vmhivatalnA1, akkor a be1ptet6 v.mhivatal jogosult
kijel6lni az utvonalat az illet~kes belterfileti vmhivatalig.

20. cikk

1. A felad6 k6teles a kiildem~nyhez alAirdsival ellAtott nemzetk6zi vfmnru-
nyilatkozatot vagy fuvarle vdlmisolatot csatolni.

2. Gyiijt6drukb6l 116 kiildemny eset~ben a felad6 k6teles a ktildem~nyhez
aldirt rakjegyz6ket, vagy konszigndci6t csatolni.

3. A nemzetki5zi vf.mnru-nyilatkozatot, vagy fuvarlevelet, illetve rakjegyzdket,
vagy konszignAci6t annyi plddnyban kell kif1litani, hogy a belptet6 orszdg vin-
szervei rdsz~re 2 mdsolat Olljon rendelkez~sre. A kil6ptet6 orszig vimszervei a kivi-
teli vdmkezels megt6rtdnt~t a nemzetk6zi vdmAr-nyilatkozaton vagy fuvarlevl-
mdsolaton igazolji k.

21. cikk

A fuvaroz6 v6llalat k6teles a misik Szerz6d6 F61 teriiletdre fuvarozott drut a
vdimvizsgilat v~grehajtdsa c~ljAb61 v6ltozatlan dllapotban 6s s6rtetlen v~mzdrral
a rendeltet~si hely szerint illet~kes belteriileti vfmhivatal e16, a tranzitktildem~nyeket
a kil~ptet6 vlnhivatal e16 Olitani.

22. cikk

1. Ha utk6zben olyan esem6ny k6vetkezn6k be, amelynek folyamdn a vdniz6r
megs~rti, az dru megsemmistil, vagy azt kdrosodds dri, a fuvaroz6nak vagy megbi-
zottjdnak, a tdnyllad~ki jegyz6k6nyv felvtele cdljib61 jelent6st kell tennie a legk6ze-
lebbi vdrnhivatalnak k6zvetleniil, vagy a legkbzelebbi k6zigazgat6.si szerv utj6.n;
ez a jelent~s szem~lyesen, vagy telefonon is megtehet6.
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2. Dojde-li k nehod6, kterd vyvol nutnost pfeloieni ngkladu na jin6 vozidlo,
je tfeba pfeloieni ngkladu provdst v pfitomnosti zistupce pHslugn~ho celniho fifadu,
kter o tom sepige protokol.

3. Neni-li k dispozici vozidlo nebo prepravnf cisterna, kter6 by odpovfdala
6linku 16 t6to Dohody, Ize nSklad pfelo~it i na takov6 vozidlo 6i pfepravni cisternu,
jei nemd osv~d~enf o zpfisobilosti, bude-li zajigt~na moinost identifikace n~kladu.

4. Hrozi-li nebezpe~i bezprostfedn6, miie fldi6 podniknout nutnd opatfeni i
podle vlastnfio uv ieni, anii by musel ekat na zAkrok celniho fifadu zmin~n~ho
v prvnim odstavci tohoto 6linku. V tomto pfipad6 musi vgak f-idi6 prokdzat, 2e
jednal v zAjmu vozidla nebo nikladu, kdyi u~inil opatieni nutni k odvrdceni nebez-
pefi.

CIdnek 23

1. lidi6 a ostatni 6lenov6 posddky vozidla mohou dov~zt bez cla osobni potfeby
v mnoistvi pfim en6m d~lce pobytu v dovozni, pHpadn6 prfivozni zemi.

2. Potraviny na cestu, jakol i tabAkov6 v3robky pro osobni potfebu jsou osvo-
bozeny od cla.

Cldnek 24

1. Pohonn6 1itky, kter mi jsou napln~ny obvykl zisobni ndrie do6asn6
dovezenlch vozidel, j ako2 i mnoistvi pohonn:ch Iltek a2 do 60 litrfi dovezen6 ve
zvi~tnich nddr2ich, jsou osvobozeny od cla a dovoznich poplatkai a nepodlkhaji
dovoznim z~ikazfim a ornezenin.

2. Pfislugn6 celni orgdny smluvnich stran mohou po vzdjemn6 dohod6 stanovit
mno~stvf pohonn3ch Itek dovdien3ch ve zvl6tnfch nddr~ich odchyln6 od odstavce 1.

Cidnek 25

1. Ndhradni soudstky dovezen6 k oprav6 vozidla, kterd jii bylo dovezeno na
zdznam, budou osvobozeny od cla a dovoznich poplatkfi a nepodl6haji dovoznin
zikazfn a omezenim. Celni orgdny mohou tyto do~asn6 dovezen6 sou~istky pro-
jednat pfi dovozu v ziznamnim celnim fizenf.

2. Vym~n6n sou~dstky, kter6 nebudou vyvezeny zp~t, podlhaji clu a dovoz-
nim poplatkfum, nebudou-li podle pfedpisfi druhd smluvni strany pfenechfiny
bezplatn6 pfislugn6 organizaci.
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2. Ha olyan baleset t6rtdnik, amely miatt az Arut mAs j -mtire kell Atrakni, az
Aru AtrakiAst az illetdkes vA'nhivatal kdpvisel6j~nek jelenlt~ben kell v~gezni, aki
err6l jegyz6k6nyvet vesz fel.

3. Ha a jelen Egyezmdny 16. cikkdnek megfelel6 jdrmdi vagy szAllit6tartAly
ner All rendelkezdsre, az -ut alkalmassAgi bizonyitvdnnyal ner rendelkez6 jrntire
vagy szllit6tartlyba is At lehet rakni, felt~ve, hogy az Ax-u azonositisAnak lehet6sdge
biztositva van.

4. K6zvetlen vesz~ly eset6ben a g6pjAxrmtvezet5 sajAt m~rlegelse szerint megte-
heti a sziks~ges intdzked~seket andlkifl, hogy megv6-nA a jelen cikk 1. bekezdds~ben
emlitett vAmhivatal beavatkozdsAt. Ebben az esetben azonban a g~pj~rmtivezet6-
nek igazolnia kell, hogy a ji-nii vagy a rakomAny 6rdek6ben cselekedett, amikor
megtette a vesz~ly elhfxitdsira szUks6ges intdzked~seket.

23. cikk

1. A g6pjixmftvezet6 6s a g~pkocsi szem~lyzete szem~lyes szfiks~glettikre szolgl6
t~rgyaikat a behozatali illet6leg a tranzitorszAgban t6rt~n6 tartozkoddsi id6nek
megfelel6 mennyis~gben vfxnmentesen vihetik be.

2. Az utazds alatti fogyasztds c~ljAb61 szem~lyes szdiksdgletre szolgAl6 6lelinisze-
rek 6s dohAnytermkek vfamentesek.

24. cikk

1. Az ideiglenesen behozott g~pjdxiniivek szokvdnyos ilzemanyagtartAlyaiban
lv6, valamint a kiil6n Uizemanyagtartlyokban magAval vitt, legfeljebb 60 liter
mennyisdgii fizemanyag mentes a vimok 6s behozatali illetdkek a161, 6s nem esik
behozatali tilalnak ds korlAtozsok alA.

2. A Szerz6d6 Felek illet6kes v~nhat6sAgai jogosultak a ktil6ntartAlyokban
behozott Uizemanyag mennyisdge tekintet~ben az 1. bekezddsben meghatdrozott
mennyis~gt6l elt6r6en megAllapodni.

25. cikk

1. Azok a p6talkatrdszek, amelyeket mir belptetett g~pjrmUi javitdsa c6ljdb6l
hoztak be, mentesek a v~nok 6s behozatali illetdkek a161 6s nem esnek behozatali
tilalnak ds korlAtozisok alA. A vgxmszervek ezeket az alkatr~szeket vdmel6jegyz~sben
kezelhetik.

2. Azok a kicserdlt alkatrdszek, amelyeket nem szAlitanak vissza ds amelyeket
a mdsik Szerz6d6 F61 el6irdsainak megfelel6en az illet~kes szervezetnek ingyenesen
nem adnak At, vin 6s behozatali illet~k k6telezetts~g alA esnek.
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Cldnek 26

Ustanovenim t6to Dohody neni dot~eno prdvo smluvnich stran na zavedeni
trestniho Hfzeni podle ustanoveni vlastnich prdvnich pfedpisd proti osobdm, jei se
dopustily celniho deliktu.

IV. V§EOBECNA USTANOVENI

Cldnek. 27

Bez zv1~tniho povoleni neni dovolena:

a) pieprava mezi dv~ma misty leicimi na fizemi druh6 smluvni strany,

b) pfeprav'a z uizemi druh6 smluvni strany na fizemf tfetiho stdtu.

Cldnek 28

Poskytovdnf technick6 pomoci vozidHlm prov~djicim dopravu na zdklad6
t~to Dohody, jako i zdsobovdni t6chto vozidel pohonn3hni ltkani a mazivy, bude
upraveno zvl1tnirn Ujedninfm mezi pfislugn3mi orgdny smluvnich stran.

Cldnek 29

Platy, kter6 maji b3t provedeny na zdklad6 z~ivazkfi vyp19vajicich z ustanoveni
tgto Dohody, se vyrovnivaji podle platebni dohody platn6 mezi ob~ma st~ity.

Cldnek 30

Povoleni k pfeprav6 vydand podle t~to Dohody, jakoi i pfepravy uskute6n~n6
na jejich podklad6 na fizemi druh6 smluvni strany se osvobozuji na zodad6 vzdjem-
nosti od poplatkfi a dani, zat6iujicich silni~ni dopravu.

Cldnek 31

Kaldd smluvni strana oznimi druh smluvni stran6, kter6 orginy jsou oprAvn~ny
prov~dt opatfeni pfedvidani v jednotliv3ch 6l6.ncich t6to Dohody.

Cldnek 32

V zdjmu nerugengho prov~dni t6to Dohody udrduji smluvni strany pfim 3

styk prostfednictvim sv3 ch pHslugn3ch orgnfi.

Cldnek 33

V pfipad6 porugenf ustanoveni tgto Dohody, k n~mui by doglo na fizemi jedn6
ze smluvnich stran, pfislugn35 orgdn stdtu, v n~mi je vozidlo evidovino, je povinen
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26. cikk

A jelen Egyezmdny rendelkez6sei nem drintik a Szerz6d6 Feleknek azt a jogit,
hogy sajAt t6rv6nyes el6ir~saiknak megfelel6en eljArdst inditsanak a vtmbiincselek-
mdnyt elk6vet6 szem$1yek ellen.

IV. ALTALANOS RENDELKEZtSEK

27. cikk

Kiin engeddly nd1kWi tilos :

a) minden, a mdsik Szerz6d6 F61 terifletdn lev6 kdt hely k6zbtt vdgzett fuvaroz6.s,

b) minden, a misik Szerz6d6 FdI teriiletdr61 harmadik orszlg tertiletdre v~gzett
fuvarozds.

28. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjin fuvarozdst v6gz6 g6pjdrmtivek r~sz6re adand6
miiszaki segdlynyujtlst, valamint azok tizemanyag- ds ken6olaj ellAtAs~t a Szerz6d6
Felek illet6kes szervei kil~n meg61apod~ssal szab.1yozzik.

29. cikk

A jelen Egyezmdny rendelkezdseib61 ered6 fizetdsi k6telezetts~geket a Szerz6d6
Felek k6z6tti p6nziigyi meg.lapodfs szerint kell kiegyenliteni.

30. cikk

A jelen Egyezm~ny alapj n a misik Szerz6d6 F61 teriiletdn vdgzett fuvarozdsok
k6Icsbnbss~g alapjdn mentesek a k6zuti fuvarozdst terhel6 ad6k 6s illetdkek a161.

31. cikk

Mindkdt Szerz6d6 F61 k6zli a mdsik Szerz6d6 Fllel, hogy melyek azok a szervek,
amelyek a jelen Egyezmdny egyes cikkeiben me gLlapitott intdzkeddsek foganatosi-
tisra jogosultak.

32. cikk

Jelen Egyezmdny zavartalan vdgrehajt.sa 6rdek6ben a Szerz6d6 Felek illet6kes
szerveik utj6.n k~zvetlen kapcsolatot tartanak fenn egymissal.

33. cikk

Jelen Egyezm~ny rendelkez~seinek megs6rtdse eset~n - ha ilyen a Szerz6d6
Felek egyik~nek terdilet~n el6fordulna - a gdpjdrnnivet nyilvkntart6 Szerz6d6
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na iadost pfislugndho orgAnu druMh smlavni strany uplatnit vfii dopravci odpovfdajici
sankce a uv~domit o tom phsugn6 orgi.ny druhd smluvni strany.

Cidnek 34

Ve vgech pf-padech, kter6 nejsou upraveny ustanovenimi t~to Dohody, se budou
poufivat vnitrostAtni prg.vni pfedpisy smluvnich stran.

Cldnek 35

1. Tato Dohoda podlhA schvddenf kaid ze smluvnich stran a vstoupi v platnost
dnem v~rnmny n6t o tornto schvdleni.

2. Tato Dohoda zfistane v platnosti po dobu jednoho roku ode dne vstuxpu v
platnost a bude milky prodluiovAna vdy o rok, nebude-li vypov~zena jedno- ze
smluvnich stran th m6sice pfed uplynutim doby jeji platnosti.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci podepsali tuto Dohodu.

DANO v Budapegti dne 17. fHjna 1964 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid v
jazyce 6eskdm a madarsk~m, pf-iemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Za vlAdu
Ceskoslovenskd socialistick6 republiky: Madarsk6 lidov6 republiky:

Jan DUFEK Kiss Dezs6

PROTOKOL 0 JEDNANI VLADNICH DELEGACI CESKOSLOVENSKt
SOCIALISTICKt REPUBLIKY A MAITYARSKtI LIDOVt REPUBLIKY,
KTERIA SE KONALO VE DNECH 12.-17. IAJJNA 1964 V BUDAPESTI,
ZA 10CELEM SJEDNANI DOHODY 0 MEZINARODNI SILNICNI DO-
PRAVE MEZI OBF-MA STATY

1. Jedndni se zfiastnili

z eeskoslovenski strany

ini. Jan Dufek, ndrn~stek ministra dopravy, vedouci delegace

Josef Nrme~ek, rada velvyslanectvi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
v Budapegti

dr. Vit~zslav Seferna, starMi prdvnik ministerstva dopravy

prom. ek. Miroslav Majzlik, vedouci ekonom ministerstva dopravy
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F61 illetdkes szerve k6teles a m~sik Szerz6d6 F61 illet~kes szerv~nek megkeres~sdre a
fuvaroz6val szemben megfelel6 rendszabglyokat alkalmazni 6s err6l a m6.sik Szerz6d6
Fdl illet~kes szerv~t 6rtesiteni.

34. cikk

Minden olyan esetben, amelyet jelen Egyezmdny rendelkez~sei nem szabAlyoznak,
a Szerz6d6 Felek bels6 jogszabdyait kell alkalmazni.

35. cikk

1. Jelen Egyezm~ny a Szerz6d6 Felek ut6lagos j6vihagydslra szorul 6s a
j6vdhagydsr6l sz616 jegyzdkvdltds napjdn lp hatilyba.

2. Jelen Egyezmdny 6letbe1p~sdt61 szknitott egy 6vig marad drv~nyben 6s
6rv6nye hallgat6lagosan tovAbbi egy 6vre meghosszabbodik, ha azt az egyik Szerz6d6
Fdl a lejdrat el6tt 3 h6nappal nem mondja fel.

ENNEK BIZONYITf-KAKtNT a Meghatalnazottak jelen Egyezmdnyt alirtik.

KP-SZOLT Budapesten 1964. okt6ber h6 17 -6n kdt-k6t eredeti plddnyban, mind-
kett6 cseh 6s magyar nyelven, mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

A Csehszlovik Szocialista A Magyar N~pk6ztgrsas~g
K6ztrsasdg Kormlinya nev~ben: Kormdnya nev~ben:

Jan DUFEK Kiss Dezs6

JEGYZOKONYV A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASAG tS A
MAGYAR NtJPKOZTARSASAG KORMANYKVLDOTTSPGEI KOZOTT
1964. OKTOBER 12-TOL 17-IG.BUDAPESTEN, A KItT ORSZAG KOZOTT
LtTESULO NEMZETKOZI KOZUTI FUVAROZASI EGYEZMP-NY MEG-
KOTIRSE P-RDEKItBEN TARTOTT TARGYALASROL

1) A tdrgyaldson r~sztvettek

a Csehszlovdk F1 rlszdrdl:

Ing. Dufek Jan, a k6zleked6si miniszter helyettese, a kiild6ttsdg vezet6je,

Nemecsek Josef, a budapesti Csehszlovdk Nagyk6vets~g tanAcsosa,

Dr. Seferna Vitezslav, a K6zlekeddsi Minisztdritun f6jogdsza,

Majzlik Miroszlav, a K6zleked6si Miniszt6rium okleveles k6zgazdisza.
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z madarsk strany

Dezs6 Kiss, ninstek ministra dopravy a poft, vedouci delegace

J6zsef Pdndi, vedouci odboru ministerstva dopravy a pogt

dr. Albin Viktor, hlavni referent ministerstva dopravy a pogt

Imre Kamondy, hlavni referent ministerstva dopravy a pogt

Jdnos Hajdu, hlavni referent ministerstva zahrani~niho obchodu

dr. Ldszl6 Wentzky, attach6 ministerstva zahrani~nich v~ci

dr. Lajos Sknisi, hlavni referent ministerstva financi

dr. Sindor T6th, vedouci skupiny (Jstfedniho velitelstvi finan~ni a celni strae
ministerstva financi

Mikl6s Pdlinkds, hlavni referent Generdlniho feditelstvi automobilov6 dopravy.

2. Delegace' vypracovaly Dohodu mezi vlddou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a vlidou Madarsk6 lidov6 republiky o mezindrodni silni~ni, doprav6,
kterou vedouci delegaci podepsali.

3. Delegace se dohodly o tom, ie 6ldnky 5, 8, 10, 11 a 12 Dohody nebudou
ai na dalgi prov~dny. Dd.le se dohodly, e povolovaci Hzeni upraven6 uveden~rmi
616nky ob6 strany vzdjemn6 zastavi dnem 1. listopadu 1964.

4. Delegace se shodly i v tom, z6 o vzoru ndkladniho listu a zpfisobu uv~d~ni
jednotliv~ch didajfi zmin~nsch v 61nku 14 Dohody pfislugn6 org~ny smluvnich
stran se dohodnou pozd~ji.

5. Delegace se dohodly o tom, ie pHslugn6 orgdny smluvnich stran si budou
vidy do 31. ledna ka~d6ho roku vz6.jenm6 pfedivat tyto fidaje o rozsahu pfeprav,
proveden~ch na ziklad6 Dohody, za uplynul rok:

a) pravidelnd pfeprava osob:

po~et pfepraven3ch osob;
po~et dosa~en3ch osobokilometrft;

b) peprava zbofi:

po~et jizd mezi ob~ma zem~mi;
poet pfepraven3ch tun mezi ob~ma zem~mi;
po~et jizd pfes fizemi druMh smluvni strany (tranzit);
po~et pfepraven3ch tun pies fizemi druh6 smluvni strany (tranzit).

6. Delegace se dohodly o tom, 2e ustanoveni 61inku 30 Dohody bude provedeno
se zp~tnou platnosti od 1. ledna 1963. V souvislosti s tim pfislugn eskoslovensk
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a Magyar Fil riszirdl:

Kiss Dezs6, a K6zleked~s- 6s postatigyi miniszter helyettese, a kiild6ttsdg
vezet6je,

Pdndi J6zsef, a K6zlekedds- 6s Postaiigyi Minisztdrium f6osztd.yvezet6je,

Dr. Viktor Albin, a K6zlekedds- ds Postaiigyi Minisztdrium f6el6ad6ja,

Kamondy Imre, a K6zleked~s- 6s Postatigyi Miniszt~rium f6el6ad6ja,

Hajdu Jdnos, a Ktilkereskedelmi Miniszt~rium f6el6ad6ja,

Dr. Wentzky Ldszl6, a Kiifligyminisztdrium attas~ja,

Dr. SArmsi Lajos, a Pdnztigyminiszt6rium f6el6ad6ja,

Dr. T6th Sdndor, a P~nziigyminiszt~rium Orszdgos P~nziigy- 6s Vfzm6ri Parancs-
noksd.ga csoportvezet6je,

PdJinkds Mikl6s, az Aut6k6zleked~si Vez6rigazgat6sdg f6el6ad6j a.

2) A tdrgyalds sord.n a ktild6tts~gak kidolgoztdk a Csehszlovfik Szocialista
K6ztirsasdg Korinnya 6s a Magyar Ndpk6ztdrsasig KormAnya k6z6tt a nemzetk6zi
k6zuti fuvarozd.s tdrgydban k6t6tt Egyezmdnyt 6s azt a kiild6tts~gek vezet6i
algirtdk.

3) A kiild6ttsdgek megllapodtak abban, hogy az Egyezmdny 5., 8., 10., 11.
6s 12. cikkeit - tovdbbi int6zkeddsig - ner fogjdk alkalnazni. Megfllapodtak
tovdbb abban is, hogy az emlitett cikkekkel szabdlyozott enged6lyezdsi k6telezettsd-
get 1964. november h6 1-6vel k61cs~n6sen felffiggesztik.

4) A kiild6tts~gek arra vonatkoz6lag is megillapodtak, hogy az Egyezm~ny
14. cikk~vel szab~lyozott fuvarlev~l alakja ds a fuvarlev~l rovatainak kit6lt6se
tekintet~ben a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6s6bb egyeznek meg.

5) A ktild6ttsdgek megllapodtak abban, hogy a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei
minden dv janudr h6 31-ig k6lcs6n6sen egyrns rendelkezdsdre bocsdtjik az d16z6
6v folyamdn az Egyezm~ny alapjdn vdgzett fuvarozisokra vonatkoz6 aldbbi adatokat:

a) Rendszeres szemilyfuvarozds

a fuvarozott utasok szdma;
a teljesitett utaskilom~terek mennyis~ge.

b) .4rufuvarozds

a k~t orszfg tertilete k6z6tt v6gzett fuvarozdsok szf.ma;
a k~t orszig teriilete k6z6tt fuvarozott Iruk mennyis~ge tonn6.kban;
a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n keresztiil vdgzett (tranzit) fuvarozdsok szma;
a m6sik Szerzdd6 F61 terfilet6n keresztiil fuvarozott (tranzit) iruk mennyis~ge
tonnd.kban.

6) A ktild6tts~gek megllapodtak abban, hogy az Egyezm6ny 30. cikk~nek
rendelkezseit visszahat6 hatilylyal, 1963. janudr h6 1-6t61 alkalmazzdk. Ezzel
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organ do 1. prosince 1964 zagle phslugndmu madarsk~mu orginu celkov3 pfehled
dani zaplacen3ch za 6eskoslovenskd vozidla vefejn6 silni~ni dopravy na fizemi
Madarsk lidovd republiky za dobu od 1. ledna 1963 do 31. Hjna 1964. Pfislugn
madarsk orgin vrAti dan6 vybran6 za dobu od 1. ledna 1963 do 31. Hjna 1964 do
dvou msicfi po obdrieni tohoto piehledu. Dnem 1. listopadu 1964 pHslu~nd orgdny
smluvnich stran vzijemn6 zastavi vybirdni dani a poplatkfi uveden3ch v 61nku
30 Dohody.

7. Delegace se dohodly o tom, ie ministerstvo dopravy Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky a ministerstvo dopravy a pogt Madarsk lidov6 republiky si na-
vzAjem pisemn sd~l do 30. listopadu 1964, kter6 orgdny jsou pffslugn k provid~ni
jednotliv~ch 61inkfi Dohody.

Tento Protokol byl sepsfn v Budapegti dne 17. fijna 1964 ve dvou vyhotovenich,
kaMd6 v jazyku 6esk6m a madarsk6m, pfi~emi ob6 znni maji stejnou platnost.

Za 6eskoslovenskou delegaci: Za madarskou delegaci:

Jan DUFEK Kiss Dezsb
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kapcsolatban az illet6kes csehszlov6.k szerv 1964. december h6 1-ig megktildi az
illet~kes magyar szervnek a csehszlovdk k6zhaszndlatu fuvaroz6 vAalatok a1tal
1963. janudr h6 1. 6s 1964. okt6ber h6 31. kz6tt a Magyar Ndpk6ztirsasdg teriiletdn
fizetett gdpjrmfitad6ra vonatkoz6 r6szletes 6sszeAdlhtdst. Ennek meg~rkezds~t6
szdmitott k6t h6napon belil az illet~kes magyar szerv az 1963. janudr 1. 6s 1964. ok-
t6ber 31. k6z6tt beszedett g6pj6rmfbad6t visszat~riti. 1964. november h6 1-6vel a
Szerz6d6 Felek ilet~kes szervei az Egyezm~ny 30. cikk6ben emlitett ad6k 6s illet6kek
szed~s~t k6lcs6n6sen megsziintetik.

7) A kfild6tts~gek meg.lapodtak abban, hogy a Csehszlov.k Szocialista K6z-
t.rsas6g K6zleked~si Miniszt~riuma 6s a Magyar N~pk6zt6rsasdg K6zlekedds- ds
Postailgyi Miniszt~riuma 1964. november h6 30-ig irsban k6zli egymissal azoknak
a szerveknek a nev~t, amelyeket a Csehszlov6.k Szocialista K6zt.rsasdgban 6s a
Magyar N6pk6zt~rsasigban az Egyezmdny egyes cikkeinek v6grehajtdsa szempont-
jdb61 illet~kes szerveknek kell tekinteni.

Ez a jegyz6k6nyv Budapesten 1964. okt6ber h6 17.-dn cseh 6s magyar nyelven,
k~t-k~t eredeti pldinyban k6szfilt ; mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

A csehszlovik kiild6tts6g nevdben: A magyar ktildbtts~g nev~ben:

Jan DUFEK Kiss Dezs6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7924. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT. SIGNED AT BUDAPEST, ON 17 OCTOBER 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Hungarian People's Republic,

Desiring to regulate the transport of passengers and goods by public road-trans-
port vehicles between the two States and in transit through their territory, have
concluded the following Agreement:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS BY MOTOR COACH

Article 1

The transport of passengers by motor coach between the two States and in
transit through their territory, with the exception of the transport operations defined
in article 6, shall be subject to authorization.

Article 2

Applications for authorization shall be submitted not later than two months
before the start of transport operations.

Article 3

1. Regular services between the two States or passing through their territory
in transit shall be authorized, on a basis of reciprocity, by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authority of each Contracting Party shall issue an authoriza-
tion for that section of a route which passes through its territory.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly fix the
conditions for the issue of the authorization.

I Came into force on 19 March 1965, the date of the exchange of notes confirming the approval

of the Agreement, in accordance with article 35 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7924. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL. SIGNR A BUDAPEST, LE 17 OCTOBRE
1964

Le Gouvernement de la Rdpubhque socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise,

Ddsireux de r~glementer le transport des voyageurs et des marchandises entre
les deux P-tats par les services de transports publics routiers, ainsi que le transit A
travers leurs territoires, ont conclu 1'Accord ci-apr~s :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS PAR AUTOCAR

Article premier

Le transport de voyageurs par autocar entre les deux P-tats et le passage de
voyageurs en transit, a 1'exception des transports d6finis a l'article 6, seront soumis
k autorisation.

Article 2

Les demandes d'autorisation seront pr~sent6es deux mois au moins avant l'ouver-
ture du service de transport.

Article 3

1. Les autorisations concernant les services r~guliers entre les deux ttats et les
services r~guliers de transit seront d~livr~es apr~s accord mutuel, sur la base de la
r~ciprocit6, par les autorit6s compktentes des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes d6livreront une autori-
sation pour la partie du trajet qui traverse leur territoire.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes fixeront conjointement
les conditions de la d~livrance de l'autorisation.

I Entrd en vigueur le 19 mars 1965, date de 1'6change de notes confirmant l'approbation de
I'Accord, conformdment au paragraphe 1 de l'article 35.
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Article 4

1. An application for an authorization shall be submitted to the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the vehicle is registered.

2. The application must be accompanied by the necessary documentation (the
proposed time-table, tariff and itinerary and information on the period of service
and on the expected starting date of operations). The competent authorities of the
Contracting Parties may request such further information as they deem necessary.

1
3. The competent authority of each Contracting Party shall transmit to the

competent authority of the other Contracting Party the applications which it is
prepared to approve, together with all prescribed information.

Article 5

A motor-coach transport operation in which the same passengers are not carried
in the same vehicle on the return journey shall require an authorization which shall
be issued on the basis of an application submitted to the competent authority of
the Contracting Party in whose territory the vehicle is registered, and which shall
then be transmitted to the competent authority of the other Contracting Party for
approval.

Article 6

No authorization shall be required for occasional tourist transport operations,
where the same passengers are carried in the same vehicle:

(a) On circular tours which begin and end in the State in which the vehicle is regis-
tered ;

(b) On journeys for which the starting point is at some place in the territory of
the Contracting Party in which the vehicle is registered and the destination
is in the territory of the other Contracting Party, on condition that the vehicle
returns empty to the territory of the Contracting Party in which it is registered.

Article 7

1. For international motor-coach transport operations, a way-bill must be made
out which shall contain at least the following particulars:

(a) The name (firm) of the carrier;

(b) The home station of the motor-coach;

(c) The registration number of the motor-coach (trailer)

(d) The name of the driver;

(e) The name of the conductor (courier);

(f) The itinerary (indicating the more important stops);
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Article 4

1. La demande d'autorisation sera adressde aux autorit~s comp~tentes de la
Partie contractante oi le vWhicule est ixnmatricul.

2. La demande sera accompagn~e des pi&es requises (horaire, tarifs et itin~raires
envisages; renseignements concernant la p~riode pendant laquelle le service sera
assur6 et la date probable de mise en service). Les autorit~s comptentes des Parties
contractantes pourront exiger tous autres renseignements qu'elles jugeront utiles.

3. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante communiqueront
aux autorit~s comp6tentes de l'autre Partie les demandes qu'elles sont dispos6es A
agr~er, accompagn~es de tous les renseignements requis.

Article 5

Les services d'autocars qui ne transportent pas les m~mes voyageurs au retour
qu' l'aller doivent obtenir une autorisation qui sera dlivr~e sur demande adressde
aux autorit~s comptentes de la Partie contractante oii le vhicule est immatricul6
et sera ensuite transmise pour approbation aux autorit~s comp~tentes de l'autre
Partie contractante.

Article 6

Le transport occasionnel de touristes n'est pas soumis 5. autorisation lorsque les
m~mes voyageurs sont transport~s dans le m~me v~hicule:

a) Au cours d'un voyage circulaire commen~ant et se terminant dans le pays d'imma-
triculation du vWhicule ;

b) Au cours d'un voyage dont le point de d~part est une localit6 du pays d'immatri-
culation du vhicule et dont le point d'arriv~e est situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, condition que le vhicule retourne h vide dans son pays
d'immatriculation.

Article 7

1. Le transport international par autocar donnera lieu k l'6tablissement d'une
feuille de route contenant au moins les renseignements ci-apr~s:

a) Nom (raison sociale) du transporteur;

b) Point d'attache de l'autocar;

c) Num~ro d'immatriculation de l'autocar (remorque);

d) Nom du conducteur;

e) Nom du convoyeur (guide);

f) Itin~raire (avec indication des principaux arrts)
NO 7924
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(g) The number of passengers carried;

(h) The date of the transport operation.

2. Each carrier shall use the way-bill adopted for use in his own enterprise and
shall complete the individual entries in the language of his own country.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 8

All transport of goods between the Contracting Parties or in transit through
their territory shall be subject to authorization, save in the cases enumerated in
article 9.

Article 9

1. The following shall not be subject to authorization:

(a) The transport of household goods on removal;

(b) The transport of human remains;

(c) The transport of goods and equipment for fairs and exhibitions;

(d) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment intended
for sports events ;

(e) The transport of stage scenery and properties;

(f) The transport of musical instruments and of articles and equipment for radio
and television recording and cinematograph film-making.

2. The exceptions specified in sub-paragraphs (c)-(f) shall apply only if the goods,
articles or animals carried are to be transported back to the territory of the Contract-
ing Party in which the vehicle is registered or onwards to the territory of a third
State.

Article 10

1. A separate authorization shall be issued for each journey and for each goods-
carrying road vehicle or combination of vehicles.

2. An authorization shall be valid for one outward and one return journey.

Article 11

Authorizations shall be issued by the competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the vehicle is registered, within the limits of a quota to be
agreed upon annually, on a basis of reciprocity, between the competent authorities
of the two Contracting Parties.
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g) Nombre de personnes transport~es;

h) Date du transport.

2. Le transporteur utilisera les feuilles de route en usage dans son entreprise et
remplira les diffdrentes rubriques dans la langue de son pays.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8

Le transport de marchandises entre les deux pays et le passage de marchandises
en transit seront soumis A autorisation, A l'exception des cas vis~s A l'article 9.

Article 9

1. Ne seront pas soumis A autorisation :

a) Le transport de mobilier en cas de d~m~nagement;

b) Les transports mortuaires;

c) Le transport d'articles et de materiel destinds A des foires et expositions;

d) Le transport de chevaux de course, de voitures de course et autre materiel destind
A des manifestations sportives;

e) Le transport de 46cors et accessoires de theatre;

f) Le transport d'instruments de musique ainsi que d'objets et de matdriel pour la
rdalisation d'enregistrements radiophoniques et de films de cinema ou de t~l6vision.

2. Ne b~n6ficieront des exceptions vis~es aux alindas c et f que les marchandises,
articles ou animaux qui doivent tre ramen6s sur le territoire de la Partie contractante
o i le vhicule est immatricul6 ou dont la destination est sur le territoire d'un Rtat
tiers.

Article 10

1. Une autorisation sera d~livrde pour chaque voyage et pour chaque v~hicule
ou ensemble de vdhicules effectuant le transport routier.

2. Une autorisation sera valable pour un voyage aller et retour.

Article 11

Les autoritds comptentes de la Partie contractante oii le v6hicule est immatricul6
d~livreront les autorisations dans les linites de contingents fixds chaque annie d'un
commun accord par les autorit~s comp~tentes des deux Parties, sur la base de la
r~ciprocit6.
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Article 12

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange an agreed
number of blank authorization forms corresponding to the agreed model.

2. Within one month after the end of each quarter, the said authorities shall
exchange copies of the authorizations issued, and within one month after the end of
the calendar year they shall return to each other all unused authorization forms.

Article 13

If the weight or dimensions of the vehicle used, or of the load carried, exceeds
the maximum weight or dimensions permissible in the territory of the Contracting
Parties, a special authorization by the competent authorities of the Contracting
Parties shall be required for the transport operation.

Article 14

International transport by goods-carrying road vehicles shall require the use
of a consignment note which shall contain at least the following particulars:

(a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;

(b) The name and address of the consignor;

(c) The name and address of the carrier;

(d) The place and date of taking over of the goods and the place designated for
delivery ;

(e) The name and address of the consignee;

(f) The description in common use of the goods and the method of packing;

(g) The number of packages and their special marks;

(h) The gross weight of the goods ;
(i) The requisite instructions for customs and other formalities;

(j) The signature of the consignor;

(k) The signature of the consignee.

III. CUSTOMS PROVISIONS

Article 15

Each Contracting Party shall exempt goods-carrying road vehicles and motor
coaches of the other Contracting Party which are temporarily imported into its
territory from customs duties and taxes and from import prohibitions and restrictions.
Such vehicles shall be admitted under cover of temporary importation papers and
must be re-exported.
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Article 12

1. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes 6changeront un nombre
convenu d'autorisations en blanc conformes a un module 6tabli d'un cornmun accord.

2. Lesdites autorit~s 6changeront, dans un d~lai d'un mois a l'expiration de
chaque trimestre, des doubles des autorisations dlivrdes et se retourneront, dans un
d~lai d'un mois & l'expiration de chaque annde civile, toutes les autorisations qui
n'auront pas 6t6 utilis~es.

Article 13

Si le poids ou les dimensions du vdhicule utilis6 ou du chargement transport6
sont sup6rieurs au poids ou aux dimensions maxima autorisds sur le territoire des
Parties contractantes, le transport sera subordonn6 & une autorisation sp~ciale des
autoritds compdtentes des Parties contractantes.

Article 14

Le transport international de marchandises par carnion fera l'objet d'une lettre
de voiture contenant au moins les renseignements ci-apr~s:

a) Date et lieu d'dtablissement de la lettre de voiture;

b) Nom et adresse de l'exp~diteur;

c) Nom et adresse du transporteur;

d) Lieu et date de la prise en charge et lieu de destination;

e) Nom et adresse du destinataire ;

f) Designation courante des marchandises et mode d'emballage;

g) Nombre d'articles et marques particulires;

h) Poids brut des marchandises ;
i) Renseignements n6cessaires au d~douanement, etc.

j) Signature de l'exp~diteur;

k) Signature du destinataire.

III. DISPOSITIONS DOUANIkRES

Article 15

Chacune des Parties contractantes dispensera de droits de douane et de taxes
d'entr~e et de prohibitions et restrictions d'importation les camions et autocars de
l'autre Partie en importation temporaire sur son territoire. Ces vdhicules seront soumis
au regime de l'admission temporaire et devront 6tre rdexportds.
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Article 16

The technical conditions applicable to vehicles and containers used for the inter-
national transport of goods by road under this Agreement shall be governed by the
provisions of the TIR Convention signed at Geneva on 15 January 1959.1

Article 17

1. Every goods-carrying road vehicle and container must be furnished with an
official certificate attesting that the vehicle or container is fit for use in international
transport. The model for this official document shall conform to the specimens
reproduced in annexes 5 and 8 to the TIR Convention.

2. The use of vehicles and containers shall be authorized by the competent author-
ities of the country in which the owner or carrier is resident or established.

3. The certificate of roadworthiness shall be kept on the vehicle or affixed to
the container.

Article 18

1. Provided that the conditions laid down in this Agreement are fulfilled, the
load carried in road vehicles or containers sealed with a customs seal:
(a) Shall be exempt from customs duties and customs bonds which are paid or

deposited at frontier customs houses;

(b) Shall, as a general rule, be exempt from customs examination at frontier customs
houses.

2. When irregularity is suspected, however, the customs authorities may carry
out a customs examination of the load.

Article 19

If the load carried is to be cleared through customs, not at the customs house
of entry, but at one of the inland customs offices, the customs house of entry may
prescribe the itinerary to be followed to the competent inland customs office.

Article 20

1. The consignor must attach to the consignment an international customs
declaration, or a copy of the consignment note, bearing his signature.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13.
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Article 16

Pour ce qui est des conditions techniques des v~hicules et des containers utiisds
pour le transport routier international de marchandises dans le cadre du present
Accord, on appliquera les dispositions de la Convention TIR, sign~e A Gen~ve le 15 jan-
vier 1959'.

Article 17

1. Tout vhicule ou container affect6 au transport routier doit 6tre accompagnd
d'un certificat officiel attestant que ledit v~hicu]e ou ledit container remplissent les
conditions requises pour l'utilisation pour le transport international. Le module de
ce certificat officiel doit 6tre conforme a ceux qui figurent aux annexes 5 et 8 de la
Convention TIR.

2. L'autorisation d'utiliser le vhicule ou le container est dlivr6e par les autorit~s
comptentes oii le propri6taire ou le transporteur est domicili6 ou 6tabli.

3. Le certificat d'agr~ment doit se trouver a bord du vhicule ou 6tre appos6
sur le container.

Article 18

1. Les marchandises transport~es aux conditions 6noncdes dans le pr6sent Accord
par des vhicules ou des containers munis des scellements douaniers :
a) Ne seront pas assujetties au paiement ou A la consignation de droits de douane

aux bureaux de douane de fronti~re;

b) Ne seront pas, en r~gle g~ndrale, soumises a la visite par la douane A ces bureaux.

2. Toutefois, les autorit6s douani~res pourront soumettre ces marchandises a des
visites douanires s'il y a pr~somption d'irr~gularit6.

Article 19

Lorsque les marchandises transport~es ne sont pas destindes a 6tre d~douan6es
par le bureau de douane de fronti~re, mais par un des bureaux de l'int~rieur du pays,
le bureau de douane de fronti~re pourra indiquer l'itin~raire a suivre jusqu'au bureau
de douane ddsignd.

Article 20

1. L'exp~diteur est tenu de joindre aux marchandises une d6claration douani~re
internationale ou une copie de la lettre de voiture et de les revtir de sa signature.

1 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 348, p. 13.
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2. If the load consists of a number of separate items, the consignor must also
attach to the consignment a bill of lading, or a consignment list, bearing his signature.

3. The international customs declaration or consignment note and, where appli-
cable, the bill of lading or consignment list must be prepared in a sufficient number of
copies for two copies to be supplied to the customs authorities of the State of entry.
The customs authorities of the State of departure shall certify on the international
customs declaration or on the copy of the consignment note that a customs examina-
tion has been carried out in the course of clearance for export.

Article 21

After a load has been transported into the territory of the other Contracting
Party, tLhe catrier shall produce it in full, and with the customs seal intact, for customs
examination at the inland customs office which is competent having regard to the
place of destination ; he shall produce transit consignments at the customs house of
departure.

Article 22

1. In the event of the customs seal being broken or the load being destroyed or
damaged accidentally en route, the carrier or his representative shall notify the nearest
customs office of the occurrence, either directly or through the nearest public adminis-
trative authority, with a view to the preparation of a report ; such notification may
be made in person or by telephone.

2. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle,
such transfer must be carried out in the presence of a representative of the competent
customs office, who shall draw up a report on the proceedings.

3. If there is no vehicle or container available which meets the requirements of
article 16 of this Agreement, the load may be transferred to a vehicle or container
which is not furnished with a certificate of roadworthiness, provided that care is
taken to ensure that the load can be identified.

4. In the event of imminent danger, the driver may take the necessary measures
on his own initiative without awaiting intervention by the customs office referred
to in paragraph 1 of this article. In such a case, however, the driver must furnish
proof that he acted in the interests of the vehicle or of the load when he took the
necessary measures to avert the danger.

Article 23

1. The driver and other members of the crew of the vehicle may import, free
of customs duties, personal effects in a quantity commensurate with the length of
their stay in the country of importation or transit.
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2. S'il s'agit d'un chargement comportant divers articles, l'expdditeur est en
outre tenu d'y joindre un manifeste des marchandises et, le cas 6chdant, un 6tat pour
consignation rev6tus de sa signature.

3. La d6claration douani~re internationale ou la lettre de voiture et, le cas
6ch6ant, le manifeste des marchandises ou l'tat pour consignation doivent tre 6tablis
en un nombre d'exemplaires suffisant pour que les autorit6s douani~res de 1'ktat
d'entr6e puissent en conserver deux copies. Les autorit6s douani~res de 1'-tat de
d6part attesteront, dans la d6claration douani~re internationale ou sur la copie de la
lettre de voiture, qu'il a t6 proc6d6 A la visite douani~re . la sortie.

Article 21

Lorsque le chargement a W achemin6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, le transporteur est tenu de le conduire, intact et sans rupture des scellements
douaniers, au bureau de douane comp6tent compte tenu du lieu de destination du
chargement pour que celui-ci soit examin6 ; les colis en transit doivent 6tre conduits
au bureau de douane de sortie.

Article 22

1. S'il arrive en cours de route que les scellements douaniers soient rompus ou
que le chargement soit d6truit ou endommag6, le transporteur ou son repr~sentant
est tenu d'en avertir le bureau de douane le plus proche, directement ou par l'inter-
m~diaire de l'autorit6 administrative la plus proche, afin que soit 6tabli un proc~s-
verbal de constat ; il peut le faire en personne ou par t6l~phone.

2. S'il se produit un accident qui rende ncessaire le transbordement du charge-
ment sur un autre v~hicule, ce transbordement devra 6tre effectu6 en presence d'un
reprsentant du bureau de douane comptent, qui 6tablira un proc~s-verbal de constat.

3. Si l'on ne dispose pas d'un v~hicule ou d'un container conforme aux conditions
6nonc~es A l'article 16 du present Accord, le chargement peut 6tre transbordd sur un
v~hicule ou dans un container non agree, .1 condition qu'il soit fait en sorte que le
chargement puisse 6tre identifi6.

4. En cas de danger imminent, le conducteur peut prendre des mesures de son
propre chef, sans attendre l'intervention du bureau de douane vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article. Mais il devra alors prouver de mani~re suffisante qu'il a agi dans
l'intrft du v~hicule on de son chargement en prenant des mesures pour 6carter le
danger.

Article 23

1. Le conducteur et les autres membres de l'6quipage pourront importer, en
franchise de droits de douane, des effets personnels en quantit6 raisonnable compte
tenu de la duroe du s~jour dans le pays d'importation ou de transit.
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2. Provisions for the journey and tobacco for personal consumption shall be
exempt from customs duties.

Article 24

1. The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles temporarily
imported, and also fuel in a quantity not exceeding sixty litres imported in separate
tanks, shall be exempt from customs duties and import taxes and shall not be subject
to import prohibitions or restrictions.

2. The competent customs authorities of the Contracting Parties may, by agree-
ment, fix a quantity other than that specified in paragraph 1 for the fuel imported
in separate tanks.

Article 25

1. Component parts imported for the repair of a vehicle already admitted under
cover of temporary importation papers shall be exempt from customs duties and
import taxes and shall not be subject to import prohibitions or restrictions. The
customs authorities may subject such temporarily imported parts to a temporary
admission procedure on entry.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to customs duties
and import taxes except where, in conformity with the regulations of the other
Contracting Party, they are abandoned free of charge to the competent organization.

Article 26

The provisions of this Agreement shall not affect the right of the Contracting
Parties to institute criminal proceedings, in accordance with their own laws, against
persons who have committed a customs offence.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 27

The following shall not be permitted without a special authorization:

(a) Transport between two places situated in the territory of the other Contracting
Party ;

(b) Transport from the territory of the other Contracting Party to the territory
of a third State.

Article 28

The provision of technical assistance to vehicles engaged in transport operations
under this Agreement and the supply of fuel and lubricants to such vehicles shall
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2. Sont exemptds de droits de douane les provisions de route ainsi que les articles
de tabac destinds A la consommation personnelle.

Article 24

1. Les carburants contenus dans les rdservoirs normaux des v~hicules en impor-
tation temporaire ainsi que les carburants, jusqu1 concurrence de 60 litres, import6s
dans des r~servoirs spciaux, sont exemptds de droits de douane et de taxes d'entr~e
et ne sont soumis A aucune prohibition ou restriction d'importation.

2. Les autorit~s douani~res comp~tentes des Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, fixer la quantitd de carburants pouvant tre import~e dans des r~ser-
voirs spdciaux en s'6cartant de la r~gle dnonc6e au paragraphe 1.

Article 25

1. Les pikes de rechange import~es pour r6parer un v6hicule dejA admis sous
le regime de l'importation temporaire seront admises en franchise de droits de douane
et de taxes d'entr~e et sans prohibition ni restriction d'importation. Les autoritds
douani~res peuvent exiger que ces pices en importation temporaire soient sounises,
A l'entrde, k une procedure d'admission temporaire.

2. Les pices remplac~es non r~export~es seront passibles de droits de douane
et de taxes d'entr6e, A moins qu'elles ne soient, conform6ment A la r~glementation
de 'autre Partie contractante, abandonn6es gratis A l'organisme competent.

Article 26

Les dispositions du present Accord sont sans pr6judice du droit des Parties
contractantes d'engager des poursuites p6nales, conform~ment k leur lgislation en
vigueur, contre les personnes qui auraient commis une infraction douani~re.

IV. DISPOSITIONS GItNARALES

Article 27

Sont interdits, sauf autorisation sp~ciale :

a) Les transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les transports A partir du territoire de 1'autre Partie contractante vers le territoire
d'un Rtat tiers.

Article 28

La fourniture d'une aide technique aux vWhicules utilisds pour le transport en
vertu du present Accord, ainsi que l'approvisionnement desdits vdhicules en carburants
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be regulated by a separate agreement between the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 29

Payments which are to be made on the basis of obligations arising out of the
provisions of this Agreement shall be settled in accordance with the payments agree-
ment in force between the two States.

Article 30

Transport authorizations issued under this Agreement and transport operations
carried out in the territory of the other Contracting Party under cover of such author-
izations shall be exempt, on a basis of reciprocity, from duties and taxes levied on
road transport.

Article 31

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which author-
ities are entitled to carry out the measures provided for in individual articles of
this Agreement.

Article 32

In the interest of unimpeded application of this Agreement, the Contracting
Parties shall maintain direct communication with each other through their competent
authorities.

Article 33

If any provision of this Agreement is violated in the territory of either Contracting
Party, the competent authority of the State in which the vehicle is registered shall,
at the request of the competent authority of the other Contracting Party, apply
appropriate penalties against the carrier and notify the competent authority of the
other Contracting Party accordingly.

Article 34

In all cases not dealt with by the provisions of this Agreement, the domestic
laws of the Contracting Parties shall apply.

Article 35

1. This Agreement is subject to approval by each of the Contracting Parties
and shall enter into force on the date of the exchange of notes signifying such approval.
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et lubrifiants, fera l'objet d'un accord particulier entre les autorit~s comp~tentes des
Parties contractantes.

Article 29

Les paiements relatifs aux obligations d~coulant des dispositions du present
Accord s'effectueront conformnment ?t l'accord de paiements en vigueur entre les deux
ttats.

Article 30

Les autorisations de transport dlivr~es conformdment au pr6sent Accord et les
operations de transport effectu~es sur le territoire de l'autre Partie contractante en
vertu desdites autorisations seront exempt~es, sur la base de la r~ciprocit6, des droits
et taxes de transport.

Article 31

Chacune des Parties contractantes indiquera 6. l'autre Partie les organes habilit~s
A prendre les mesures prdvues aux diff~rents articles du present Accord.

Article 32

Afin d'assurer l'application du prdsent Accord dans des conditions satisfaisantes,
les Parties contractantes se tiendront en contact direct par l'interm~diaire de leurs
autorit~s comp~tentes respectives.

Article 33

En cas de violation d'une disposition du pr6sent Accord comnise sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, l'autorit6 compdtente de l'tat oil le v~hicule
est immatricul6 doit, sur la demande de l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie
contractante, appliquer l'encontre du transporteur les sanctions appropri~es et en
informer les autorit~s comptentes de l'autre Partie.

Article 34

Les r~glements nationaux des Parties contractantes s'appliqueront ;k tous les
cas qui ne sont pas pr~vus par les dispositions du present Accord.

Article 35

1. Le present Accord est soumis a l'approbation de chacune des Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur a la date de l'6change de notes confirmant cette appro-
bation.
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2. This Agreement shall remain in force for a term of one year from the date
of its entry into force and shall be tacitly extended for successive terms of one year
unless it is denounced by one of the Contracting Parties three months before the expiry
of the current term.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Budapest on 17 October 1964 in two original copies, each in the Czech
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's Republic:

Republic:

Jan DUFEK Kiss Dezs6

PROTOCOL ON THE NEGOTIATIONS BETWEEN GOVERNMENT DELE-
GATIONS OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, HELD AT BUDAPEST FROM
12 TO 17 OCTOBER 1964. FOR THE PURPOSE OF CONCLUDING AN
AGREEMENT CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT
BETWEEN THE TWO STATES

1. The following persons participated in the negotiations:

For the Czechoslovak Party:

Jan Dufek, Deputy Minister for Transport, head of the delegation;

Josef N~me~ek, Counsellor to the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic
at Budapest ;

Dr. Vit~zsalv Seferna, Senior Legal Officer in the Ministry of Transport;

Miroslav Majzlik, Chief Economist in the Ministry of Transport.

For the Hungarian Party:

Dezs6 Kiss, Deputy Minister for Transport and Postal Service, head of the
delegation ;

J6zsef Pdndi, Senior Head of Department in the Ministry of Transport and
Postal Service;

Dr. Albin Viktor, Senior Consultant in the Ministry of Transport and Postal
Service;

Imre Kamondy, Senior Consultant in the Ministry of Transport and Postal
Service ;

J6,nos Hajdu, Senior Consultant in the Ministry of Foreign Trade;
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2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant un an A partir de son entrde
en vigueur et sera prorog6 d'annre en annre par tacite reconduction, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d~nonce trois mois avant l'expiration de la prriode
de validitd en cours.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le prrsent Accord.

FAIT A Budapest, le 17 octobre 1964, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues tch~que et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rrpublique de la Rdpublique

socialiste tchdcoslovaque: populaire hongroise:

Jan DUFEK Kiss Dezs6

PROTOCOLE DES D1RLIBRRATIONS DES DRLRGATIONS DE LA R]RPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHIRCOSLOVAQUE ET DE LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE, TENUES A BUDAPEST DU 12 AU 17 OCTO-
BRE 1964, EN VUE DE LA CONCLUSION D'UN ACCORD RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL ENTRE LES DEUX IRTATS

1. Ont particip6 aux drlibdrations:

Du c6li tchicoslovaque:

M. Jan Dufek, Vice-Ministre des transports, chef de la d4lgation;

M. Josef Nmefek, Conseiller aupr~s de l'Ambassade de la R~publique socialiste
tchcoslovaque A Budapest ;

M. Vftz~slav Seferna, Chef du Service juridique du Minist~re des transports;

M. Miroslav Majzlfk, kconomiste principal aupr~s du Minist~re des transports.

Du c616 hongrois:

M. Dezs6 Kiss, Vice-Ministre des transports et des postes, chef de la d416gation;

M. J6zsef P.ndi, Chef de division au Minist6re des transports et des postes ;

M. Albin Viktor, Conseiller principal aupr~s du Minist~re des transports et des
postes ;

M. Imre Kamondy, Conseiller principal aupr~s du Minist~re des transports et
des postes ;

M. Jinos Hajdu, Conseiller principal aupr~s du Minist~re du commerce extrrieur;
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Dr. Liszl6 Wentsky, Attach6 in the Ministry of Foreign Affairs;

Dr. Lajos Sdrnmsi, Senior Consultant in the Ministry of Finance;

Dr. Sdndor T6th, Chief of Section at the National Financial and Customs Guard
Headquarters, Ministry of Finance;

Mikl6s Plinkds, Senior Consultant in the General Directorate of Motor Transport.

2. The delegations prepared the Agreement between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hungarian Peoples'
Republic concerning international road transport, and the heads of the delegations
signed it.

3. The delegations agreed that articles 5, 8, 10, 11 and 12 of the Agreement shall
not be applied until further notice. They also agreed that the authorization procedure
governed by the said articles shall be discontinued as between the two Parties on
1 November 1964.

4. The delegations also agreed that the form of the consignment note and the
manner of entering the individual items of information specified in article 14 of the
Agreement shall be determined later by agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

5. The delegations agreed that the competent authorities of the Contracting
Parties shall exchange, before 31 January of each year, the following information
on the volume of transport operations carried out under the Agreement during the
preceding year:

(a) Regular transport of passengers

The number of passengers carried;
The number of passenger-kilometres covered.

(b) Transport of goods

The number of journeys between the two countries;
The number of tons of goods carried between the two countries;
The number of journeys through the territory of the other Contracting Party
(in transit);
The number of tons of goods carried through the territory of the other Contracting
Party (in transit).

6. The delegations agreed that the provisions of article 30 of the Agreement
shall be applied retroactively from 1 January 1963. In that connexion the
competent Czechoslovak authority shall transmit to the competent Hungarian author-
ity, before 1 December 1964, a detailed statement of the taxes paid on Czechoslovak
public road-transport vehicles in the territory of the Hungarian People's Republic
between 1 January 1963 and 31 October 1964. Within two months after the receipt
of the said statement, the competent Hungarian authority shall refund the taxes
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M. Lszl6 Wentzky, Attachd au Ministare des affaires 6trang6res;

M. Lajos S rmsi, Conseiller principal aupr~s du Minist~re des finances;

M. Sdndor T6th, Chef de section A la Direction centrale du Service fiscal et
des douanes du Minist~re des finances;

M. Mikl6s Pdinkds, Conseiller principal aupr~s de la Direction g~n~rale des trans-
ports automobiles.

2. Les d4lgations ont 6labor6 le texte de l'Accord entre le Gouvernement de
la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire hongroise relatif au transport routier international, et cet Accord a W sign6
par les chefs de ddlgation.

3. Les d lgations sont convenues de diff6rer l'application des articles 5, 8, 10,
11 et 12 de l'Accord. Elles ont en outre dcid6 que les deux Parties suspendraient au
ler novembre 1964 l'application de la procdure relative aux autorisations qui est
vis~e par les articles susmentionns.

4. Les d4lgations sont 6galement convenues que les autoritds comp~tentes des
Parties contractantes 6tabliraient de concert, A une date ult~rieure, le module de la
lettre de voiture et la mani~re dont devront 8tre port~es les diffrentes indications
pr~vues k l'article 14 de l'Accord.

5. Les d4lgations sont convenues que les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes se feraient mutuellement parvenir, avant le 31 janvier de chaque ann6e,
les renseignements ci-apr~s concernant le volume des transports effectu6s dans le
cadre de l'Accord pendant l'ann6e coule:

a) Transport rgulier de voyageurs

Nombre de voyageurs transport~s;
Nombre de voyageurs-kilomrtres parcourus.

b) Transport de marchandises

Nombre de trajets effectu~s entre les deux pays;
Tonnage transport6 entre les deux pays ;
Nombre de trajets effectus h travers le territoire de l'autre Partie contractante
(transit) ;
Tonnage transport6 A travers le territoire de l'autre Partie contractante (transit).

6. Les d4lgations sont convenues que les dispositions de l'article 30 de l'Accord
seraient appliqu~es avec effet r~troactif AL compter du ler janvier 1963. A cette fin,
les autorit~s tch~coslovaques comp~tentes feront parvenir avant le ler d~cembre 1964
aux autorit~s hongroises comptentes un relev6 complet des taxes pay~es du ler jan-
vier 1963 au 31 octobre 1964 pour des v~hicules tch6coslovaques de transports
publics routiers circulant sur le territoire de la R~publique populaire hongroise. Les
autorit~s hongroises comptentes rembourseront le montant des taxes per~ues diu
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collected between 1 January 1963 and 31 October 1964. On 1 November 1964, the
competent authorities of the Contracting Parties shall reciprocally discontinue the
collection of the duties and taxes referred to in article 30 of the Agreement.

7. The delegations agreed that the Ministry of Transport of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Ministry of Transport and Postal Service of the Hungarian
People's Republic shall inform each other in writing, by 30 November 1964, which
authorities are competent to apply the individual articles of the Agreement.

This Protocol was drawn up at Budapest on 17 October 1964 in duplicate in the
Czech and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak delegation For the Hungarian delegation

Jan DUFEK Kiss Dezs6
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1er janvier 1963 au 31 octobre 1964 dans un d6lai de deux mois A compter de la date
de la rdception dudit relev6. Au ler novembre 1964, les autoritds comp~tentes des
Parties contractantes cesseront r~ciproquement de percevoir les droits et taxes vis~s
A l'article 30 de l'Accord.

7. Les d~ldgations sont convenues que le Ministare des transports de la Rdpublique
socialiste tch6coslovaque et le Ministare des transports et des postes de la R6publique
populaire hongroise se feront mutuellement connaitre par 6crit, avant le 30 novembre
1964, quelles sont les autorit~s comptentes pour r'application des diff~rents articles
de 'Accord.

Le prdsent Protocole a W 6tabli Budapest le 17 octobre 1964, en deux exem-
plaires, en langues tch~que et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la ddldgation tchdcoslovaque: Pour la ddldgation hongroise:

Jan DUFEK Kiss Dezs6
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7925. DOHODA MEZI (ESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU
REPUBLIKOU 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vldda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky a vldda Bulharsk6 lidov6 republiky
vedeny pfdnim ddle prohlubovat a upev-iovat pftelsk6 a bratrsk vztahy mezi
ndrody obou zemi, zaloien6 na zdsaddch proletffsk~ho intemacionalismu, usilujice
o dalg rozgifeni vgestrann6 spoluprdce a vz6jemn6 pomoci mezi socialistickhmi
zem~mi a o upevn~ni jejich ideov6 jednoty v duchu zdsad marxismu-leninismu a
prejice si napomhat rozvoji sociaistick6 v ,stavby a kulturni revoluce v obou
stdtech t i cestou cfilevdom6ho a plrnovit~ho rozvijeni vzdjemn3ch stykfi a spolu-
price v oblasti gkolstvi, vdy, kultury, um~ni, tisku, rozhlasu, televize a tflov3chovy,
se rozhodly uzavfit Dohodu o kulturni spoluprdci a k tomu fielu jmenovaly sv~ni
zmocn~nci :

vldda Ceskoslovensk socialistick6 republiky

Cestmira Cisafe, ministra gkolstvi a kultury,

vldda Bulharsk lidov6 republiky

Stajko Nedeleva, mimofddn~ho a zplnomocn~n~ho velvyslance,

ktefi po vimhn sv3ch pln3ch moci, jei byly shleddny v dobr6 a ngleiit6 forn,
dohodli se na t~chto ustanovenich :

Cldnek 1

Smluvni strany budou vgemoin6 napomdhat tomu, aby byly vyulity vgechny
prostfedky masovd propagace a v3chovy k seznamovdni co nejgirgiho okruhu pracu-
jicich s politick~m, hospod~isk3hn a kulturnim ivotem druh zem, jakoi i s v~sledky
dosa~enhri pfi rozvijeni socialistick6 spole~nosti a kulturni revoluce.

Cldnek 2

Spoluprice na zklad6 t~to Dohody bude cilev~dom6 a pldnovitd. Phslugn6
orgny, organizace a instituce smluvnich stran mohou b3t ph prov~dni t~to spolu-
prAce v pfim~m styku. K vhm~n ndzorfi a k zajigt~ni koordinace sv6 6innosti
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N 7925. CrIOFOABA 3A KYJITYPHO ClTPYaHHMECTBO
ME>KJY MEXOCJJOBAIIIKATA COILHAJIJICTWIECKA
PEJYBJIIKA 14 HAPO HA PEIIYBJIHKA B3lIAPHJ

IpaBHTeJICTBOTO Ha IlexocJIoBauixaTa coIgHaiincrqecia peny6unca H HpaBH-

TejiCTBOTO Ha HapogHa peny6nu<a BEjurapHA, p-M-OBOefHi OT >KejnaHReTO H 3a-

HarIpeg ga 3aBji6oqaBaT H yKpenBaT flHITeJICKaTe H 6paTcKH OTHOIIIeHHI Me>K(gy

Hapo{Te Ha gBeTe CTpaHn, OCHOBaBaIIgH ce Ha npHHipHlITe Ha ipojWeTapcKH5

HITepHaIAHOHaJIH3bM. B cTpeme>Ka CH ga pa3Hp3IBaT Ho-HaTaThIK BCeCTpaHHOTO

CbTpygHHqeCTBO, B3aHMHaTa nOMOIm MeHwry COIAHaJIHCTHxieCKHTe CTpaHH H Aa

yKpeHBaT THXHOTO HgerHo egHHCTBO B gyxa Ha lpHHIAHriHTe Ha MapKCH3Ma-JIeHH-

HH13Ma, pbKOBOgeHIH OT 06IIAHTe yCHJIHA B3aHMHO ga ce IoiHOMaFaT B COLlaJIHCTH-
xieCIOTO CTpOHTeJICTBO H KyJirypHaTa peBOJIogHH B gBeTe gbpwaBH qpe3 4eile-

HacoxeHO H rLJIaHOMepHO pa3BuTHe Ha B3aHMOOTHoLueHHfTa H CbTpyAHHxeCTBOTO B

o611acTra Ha ripOCBeTaTa, HayI<aTa, KyjITypaTa, H31yCCTBOTO, netaTa, paAHOTO,

TeJIeBH3HHqTa H d4H3KyjITypaTa, peuruxa ga CRi<IOtiaT Cnorog6a 3a KyJITYPHO
CbTpyAHHxieCTBO H 3a Ta3H IeJI onpegesmxa CBO IbJIHOMOHHHIH :

HIpaBHTeJIcTBOTO Ha T-IexocJIOBauIKaTa Co1HaJIHCTHxiec<a peny6mma

lecTmHp 1AHcap>K, MHHHCT7p Ha yxHmjHjaTa i IcynpaTa

HpaIHTeJICTBOTO Ha HapoHa peny6ima BLnrapna

CTaIMKo HegentleB, H3BBHpegeH H rrbJIHOMOIIgeH IIOCJIaHHI,

KOHTO ciieg KaTo pa3MeHHxa rrbjiHomoUoH5Ta CH, HaMepeHH 3a peAOBHH H B Halji~e>HHa

dbopMa, ce goroBopaxa 3a ciIegHOTO:

tt.eH 1

jlJoroBaplHTe cTpaHH uie cbgeAiCTByBaT BCeCTpaHHo ga ce H3rIOJI3yBaT BcHltIHH

cpegcTBa 3a MacoBa nporiaraHga H B3rIlTaHe, 3a ga 6-IaT 3all03HaBaHH Hall-

IIlHpoK Ipbr TpygeJgH ce c rHOJIHTHmecKIH, CTOfIaHCKH3I H KyJITypHHl KHBOT Ha

gpyraTa cTpaHa, KaKTo H C pe3yyjiaTHTe IOCTHIHaTH B pa3BHTHeTO Ha C0IXHaHCTH-
qeCKOTO o6LueCTBO H KyJrrypHaTa peBoHl Oiylg.

tleu 2

CTpyHHtieCTBOTO 13b3 0CHOBa Ha HacroaniaTa Cnorog6a ige 6Bge iRejIeHaco-

qeHO H IIIaHOB0. CWOTBeHHTe opraHH, OpraHH33aAHH H HHCTHTyTH Ha goroapaiumwre

CTpaHH moraT ga yCTaHOBqBaT ipel(H BpT33KH npH oCIIgeCTBBaHeTO Ha TOBa
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mohou uzavirat phslugnA ujednini, kterd musi bs5t v souladu s touto Dohodou a
provfdcimi plAny sjednan~rni podle 6lIAnku 15 tdto Dohody.

Cldnek 3

1. Smluvni strany budou podporovat rozvijeni pfim6 spoluprice a v~mnny
zkugenosti v oblasti gkolstvi. Zvltni pozornost bude v~novdna organizaci systdmu
vzd Uni a jeho obsahu. Ob6 smluvni strany proto budou zejmdna:

a) rozvijet spoluprici mezi gkolami vgech druhAi a stupfifi;

b) provfd~t vzAjemnou vhnnu gkolsk~ch, pedagogick3ch a osvtov3ch
pracovnikfi, i celch delegaci za 6ielem konzultaci a vhnmny zkugenost, jako2 i k
fiiasti na v~deck3ch konferencich, semindHch a symposilch;

c) uskute~fiovat v~mnnu odbornch materifii, u~ebnic a jinlch periodicklch
a neperiodick3ch publikaci ;

d) podporovat spole~nou tvorbu u6ebnic a u6ebnich pomficek, jejich vyddvAni,
v hrobu a vm~nu.

2. Smluvni strany budou vzAjemn6 umofiiovat ob~anfurn druhd smluvni strany
studiuim na sv3ch gkoldch a u~iligtich vgech druhAi a stupfifi, budou rozvljet a pod-
porovat v3'mrnu absolventfi vysok3ch §kol, studentfi jakoi i ikfi odbomch §kol
a vysilat ob~any na vdeckou aspiranturu a vdeck stiLe.

Cidnek 4

1. Smluvni strany budou podporovat, aby na jejich §kolch a 6istavech bylo
vyu~ovino jazykilm, literatufe, pHpadn6 jin~rn pfedmtfn tfkajicfm se pozn~ni
druhd zem. Za tim fielem zajisti, aby pf-slugn6 informace o druhd zemi byly zafazeny
do u~ebnich osnov, u~ebnic a jinkch publikaci.

2. K vytvofeni podminek pro pln~ni odst. 1 tohoto 1;nku budou smluvni
strany pfipravovat odbornd pracovniky a budou k tomu fiielu vyuiivat moinosti
diouhodobdho pfisobeni gkolsk:ch odbornikfi druh6 strany a popfipad6 zfizovat
pHslugn6 lektorAty.

Cldnek 5

PHslugn6 org.ny smluvnich stran budou v rnci platn3ch prAvnich pfedpisfi
svdho stAtu uznAvat zkougky vykonan6 na §kolAch a jin~ch u6ilitich dhuhd smluvni
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chTpygHHqeCTBO. 3a pa3MqHa Ha Anemui H o6e3neqaBaHe <00pAHHagHaTa Ha
CBoTa geHmocT, Te MoIaTga CRJlOqiBaT CIhOTBeTHH cnlopa3yMeHH5I, KOHTO TpI6Ba
ga 6sgaT B cBriacHe C HacToquraTa Cnorog6a H ruiaHoBeTe 3a ipdAo>KeHHeTo fl,
CKJUOtqBaHH cbrniaCHO XIJ. 15 Ha Ta3H Cniorog6a.

-IAeu 3

1. AoroBapagHTe cTpaHH ig.e riognoMaraT paMaBTHeTo Ha Hipm<o CbTpyAHH-

qeCrBO H o6MeH Ha OrnIT B o6n1acrra Ha npOCBeTaTa. Oco6eHo BHHMaHHe ie 6,bge
OTgeieHo Ha opraH113a a Ha CHCTemaTa Ha o6pa3oBaHeTo H HerOBOTO cbmpwa-
Hme. 3a TOBa gBeTe gOroBapirmH cTpaHH npegH BCHqK0:

a) ume pa3BHBaT CbTpygHaqeCTBo Me>RJy yqe6HH 3aBeeHHaH OT BCHqKH BHIOBe

H CTerIeHH;

6) ige H3BipIBaT B3aHmHa pa3MqHa Ha y'qIHnRUHH, negarorHecKH H nipo-
CBeTHH pa60THHIWH H IHeJIH geJieraipnl 3a ROHCyrraiHH H o6MHHa Ha ormT, xaRTO H
3a yqacTHe B HayXIHH xOHcDepeHIlHH, ceMHHapH H CHMnO3HyMH;

e) ige cH pa3MeHHT maTepHai no cneiHaJiHOCTH, yqe6H1w H fpyr nepHogH-
tieCKH H Henepm IHEOecKH ny6JHKagH;

z) axe nognomaraT C-bBMeCTHO H3FOTBqHe Ha yqe6HHUH H yqe6{H niomarana,

T5IXHOTO H3aBaHe, IIPOH3BOTCTBO H pa3MHrHa.

2. oroBapamgrre cTpaHH W3aHmHo Me cbgeHcrByBaT Ha rpaHKaHHTe Ha
gpyraTa goroBapmua cTpana ga cJIegBaT B yqe6HH 3aBegeHHI oT BCHqIKH BHgOBe
H CTeneHH, ule IOgrIOMfaraT H pa3HpaBaT pa3m5HaTa Ha a6coiBeHTH H CTygeHTH

OT BHCMH yqe6HH 3aBegeHHiH, yqeHHiAH OT o6u11oo6pa3oBaTehHx H ipoqeCHOHaJIHH
ymLPlJa IIa H g MripaugaT CBOH rpa>KgaHK 3a HaytrHa acriipaHTypa H HayteH CTam.

taeu 4

1. joroBapmrjHTe cTpaHH mqe c'befCTByBaT B TexHine yxie6HH 3aBegeaHH H
HHCThMTH ga ce H3yxaBaT e3HIunTe, JITepaTypaTa H eBeHTyaHO pyrH llpegmeTH

3a OI03HaBaHeTO Ha gpyraTa cTpaHa. 3a Ta3m i IeI iie OCHrypqT BJHOqBaHeTO Ha
C'bOTBeTHH a-HHH 3a gpyraTa crpaHa B y-qe6HHTe rulaHoBe, yqe6HnIH H gpyri
ny6mmagHn.

2. 3a ga ce CL3gagaT YCJIOBHR 3a H3WJmHHe Ha ammeq I Ha T03H qJLieH,
AoroBapHm~we cTpaHH uie rIO)OTB3IT cnejHIaJIHCTH H 3a Ta3H Ige-l ue H3IIOjI3yBaT
B'b3MOH<HOCTHTe 3a XbJrocpotIHa geiHOCT Ha crIeilHaJIHCTH Ha gpyraTa cTpaHa B
o611acTTa Ha ripOCBeTaTa H eBeHTyanjHo ue CTb3gaBaT c'oTBeTHH JIeKTopaTH.

tlaeu 5

C-LOTBeTHHwe opraHK Ha gorOBap muHTe cTpaHH, B pamKHTe Ha BaIHJUHTe
npaBHH pa3nopeg65H Ha CBOHTa cTpaHa, ige IlpH3HaBaT H3rHTHTe, rIOJIO>KeHH B
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strany, jakoi i vydand vysv~d~eni a diplomy. Navzijem si na po Addni budou zasilat
opisy t~chto dokladfi.

Cldnek 6

1. Smluvni strany budou zajigfovat spoluprdci v oblasti v~dy soustavn3mr
prohlubovdnim vzdjemn3ch v~deck3ch stykfi na zdklad6 sv3ch stdtnich pldnfi
v~deck~ho v3zkumnu, jako i koordinaci a d6lbou 6innosti pfi provd.dni zdkladniho
v~deckdho v3zkumu pimo mezi v~deck~ini institucemi a jednotliv3ni v~deck~rni
pracovigti obou smluvnich stran.

2. PH spole~n~m fegeni v~deck3ch fikolfi bude hlavni pozornost v~nov~na
fikolfhn, kter6 maji kli~ov v3znam pro rozvoj v~deck~ho bdni a ndrodniho
hospodfIstvi smluvnich stran nebo kter6 vypl vaji z mnohostrann6 v6deck6
spolupr~ce mezi socialistick-rni stity.

3. Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 vysilini v~deck3ch pracovnikfi
a jin3ch odbomikai ke krdtkodob5m i dlouhodobIm studijnim pobytfim, k pfed-
ndgkfim, k expertisdm a k i1asti na v~deck3ch zasedd.nich a konferencich.

4. Smluvni strany budou rovn6 podporovat v~mnnu v~deck3ch a odborn3ch
d~l, 6asopisfi a jin3ch studijnich a infornanich materidIA, spoluprici v oblasti
nakladatelsk 6innosti na fiseku v~deck literatury, v~'mnnu zkugenosti v oblasti
pld6novdni a rozvoje v~dy.

5. Smluvni strany si budou vym6fiovat zkugenosti z innosti v mezindrodnich
v~deck3ch organizacich a rozvijet v t6to oblasti spoluprAci.

6. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran umo2ni ve shod6 s platn mi zdkony a
pfedpisy pracovnikfum druh smluvni strany b~dni ve sv3ch knihovndch, archivech,
muzejich a v6deck3ch institucich.

Cldnek 7

Smluvni strany budou napomhat tomu, aby se ob~an6 jejich zemi vgestrann6
seznamovali s kulturnim d~dictvfm ndrodfi druh6 zem6 a s jejich um~leckou tvorbou
sou~asnou.

Pfslugn6 org6ny smluvnich stran proto budou zejm~na:

a) vym~fiovat si zkugenosti z organizace kulturniho ivota nejgir~ich vrstev
obyvatelstva ;

b) podporovat a organizovat pfimou spoluprdci mezi kulturnimi a um&leck~mi
institucemi a organizacemi obou zemi;
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yqe6HTe 3aBegeHHz Ha gpyraTa aorosapawa cTpaHa, iKaKTO H aaagemre cBHe-

TeJICEBa H gHHJIOMH. B3aMHO, fipH noHcmBaHe, me CH H3fnpalaT npermicH OT Te3H

AOKyMeHTH.

-lAeu 6

1. XoroBapawHTe cpaHm we o6e3neqaBaT CTpy4HH'qeCTBO B o61nacrra Ha

HayaTa xpe3 cHcTeMaTHqHO 3agwi6otiaBaHe Ha B3aHMHHTe HaytmH Bp-3RH 3B3

OCHOBa Ha CBOHTe XIbp>aBHH ITLIaHOBe 3a Hay'IHH H3cJIeABaHHH, FaKTO H ipe3
ROpxmiHaLHH u pa3npegeieHHe Ha geflHocTTa fplH H3BLpILBaHeTO Ha OCHOBHHTe
HayHH H3CJIegBaHH5I ilpHHo MeHY HayqHHTe HHCTHTyTH H OTJeJIHHTe HayxHH

pa60THH MecTa Ha gBeTe goroBapmaw cTpaHu.

2. flpH CBMeCTHO pemaBaHe Ha HayxlHH 3agaH, rJIaBHOTO BHHMaHae we

6i)je HacOMeHO KhM 3agaMH, FCOTO HMaT HJIIOqOBO 3HaJeHHe 3a pa3BHTHeTO Ha

HayJHOTO H3cJIeBaHe a 3a Hap0QHOTO CTOIIaHCTBO Ha 0oroBapI4HTe crpaHH HJIH

HOHTO HpOH3THqaT OT MHOFOCTpaHHOTO Hay'JHO C-bTpy4HH4eCTBO MeIgy COIjHaJIHC-
THqecHTe CTpaHH.

3. T0roBapawwre cTpaHn we ngnoMaraT B3aHMHO H3fipaiaHe Ha HayxlHH

pa6OTHHIXH H rpyrH creiHaaiCH 3a HpaTOpCOxeH ImH bJIrOCpOqeH npecTorl,

3a H3HaCHHe Ha AieIHH, 3a eKCdIepTH3H H 3a yqacTHe B HayqHH 3ace4aHHZ H ROH4le-

peHiual.

4. aLoroBapawwUTe cTpaHH CLLO Tmaa me ionomaraT pa3MaHa Ha HayqHH H

cIeijHaJIH3HpaHH TpygOBe, CfMCaHHH H 9rpyrH HayqHH H HH43opMaLgHOHHH MaTepHaiH,
CTpygHHCcTBO B H3JgaTeYICIaTa geiHocT B o6nacTTa Ha HayqHaTa nmrepaTypa,

o6MeH Ha OIHT B o6nacTTa Ha nIIaHupaHeT0 H pa3BHTHeTO Ha HayxaTa.

5. ,ToroBapamHTe cTpaHH we ca O6MeH T or=T H3 gefiHocTna B Mewcxyaapog-

HHTe HayqHH opraHH3aaag H wIe pa3BHBaT cITpygHHqeCTBO B Ta3H o6nacT.

6. CLOTBeTHHTe opFaHH Ha gorOMapaIwaTe CTpaHH, B C-brLiacHe cC CBOHTe

3aOHH H pa3riopex6n, Iwe oRa3BaT C 'geeCTBHe Ha pa6OTHIWH Ha 4pyraTa goro-

Bapla cTpaHa ga H3B'pHIBaT HpyO-BaHHH B TeXHHTe 6H46JHOTeKH, apXHBH, My3eH

H HayqHH HHCTHTyTH.

-.aeu 7

aOroBapHwlIHTe cTpaHH we yJIeCHHBaT rpa>KgaHHTe Ha TeXHHTe cTpaHH Bce-
cTpaHmo ga OlO3HaBaT HyITypHOTO Hac.IegCaBo H CbBpeMeHHOTO xyxowecTBeHO

TBOpqCCTBO Ha gpyraTa crpaHa.

3a Ta3H ileJI CbOTBeTHHTe opraHH Ha gOFoBapHHHTe cTpaHH nocneltaJIHo:

a) Iwe O6MeHRT OIIHT B opraHH3agHHTa Ha KyJITypHHH >HHBOT Ha Haf-umHpOHTe

cnIoeBe Ha HaceJIeHHeTO;

6) we noxUioMaraT H opraHH3HpaT flpao CETpygHHqecTBO Me>Ky uyJIypaIre

H xygo>eCTBeHH HHCTHTyTH H OpIaHH3aHI Ha ABeTe cTpaHn;
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c) uskute~?iovat spoluprdci a vhmnu kulturnich pracovnikfi, um6leck3ch
souborfi, vzijemn6 vysilat jednotliv um~lce k vystoupenim, ifiasti na festivalech,
sout~ich a ke studijnimu a pfednAkov~mu pobytu;

d) napomilat uv.dni divadelnich, filmov3?ch a hudebnich d6l druh6 zem6 a
pofdinf um~leck3ch a jin3ch v3stav jakoi i rfizn3ch jin3ch akci k bligirnu seznAi-
meni s kultuxou, umnim a ivotem lidu druMh zem6 ; usnadfiovat vz6jemnou v~5mlnu
um~leck3ch publikaci, hudebnich zdznamfi, notov6ho materiAlu a v3tvarnch d~l;

e) vgestrann6 podporovat popularizaci d~l sou~asnd socialistick6 tvorby i kul-
turniho d6dictvi druh6 zem6 ;

f) podporovat pfeklAddni a vydivdni literrnich a jin3ch um~leck3ch d~l
druhM zem, jakoi i pfimou spoluprci v oblasti nakladatelsk innosti na tomto
fiseku.

Cldnek 8

Smluvni strany budou podporovat vhmlnu rozhlasov3ch relaci a televiznich
programfi, programov~ho materidlu, filmov3ch t3denikd a krdtk ch i celove~ernich
filmi a poskytovat podporu vzAjemn~hm nAvgt~v~m rozhlasov3ch, televiznich a
filmov3ch pracovnikfi a umlcfi.

Cldnek 9

1. Pfislugn org6ny smluvnich stran budou pe~ovat o to, aby tisk jejich zemi
vgestrann6 informoval o politick~m, hospoddfsk~m, kulturnim a v~deck~m ivot6
druh6 zem, jako i o spoluprdci mezi ob~ma stity.

2. SpoluprAce v oboru tisku se bude provAd~t pfedevgim pimo mezi tiskovhmi
agenturami, redakcemi novin a casopisu, a organizacemi novindffi.

3. Smluvni strany budou podporovat innost tiskov3ch agentur druh6 smluvni
strany a budou usnadciovat vzdjemnd vysildni dopisovatelfi a novinAfi.

4. Pfislugn6 orgAny smluvnich stran budou podporovat v~mhnu informaci a
periodick~ho tisku a umo~hovat gifeni periodick3ch a jin3ch propaga~nich publikaci
druh6 smluvnf strany.

Cldnek 10

1. Smluvni strany budou podporovat 6innost kultumich a informa~nich stfedisek
druh6 smluvni strany.

No. 7925



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 73

6) ige OCTibHeCTBHBaT chTpygHHteCTBO H pa3Maa Ha KYJITyPHH germR, xygo-
2*HeCTBeHH KoIeRTHBH, B3aH!iHO me H3npaiaT OTXeJIHH Aefi H Ha H3KyCTBOTO 3a

yqacTHe B llpegcTaBieHH5, cbeCTHBa.IH, HOHXypCH, 3a 06MVHa Ha OIIHT H H3Hacme

Ha gouIaH;

,) ume c-, geACTByBaT 3a ilCoraBqHe Ha TeaTpaMIH, npo>eKTHpaHe Ha 4bHJIMOBH

H H31HrJIHeHHI Ha My3HKa.IHH TBOp6H Ha gpyraTa crpaHa H 3a ype>KaHe Ha xygoH-tecr-

BeHH H gpyrH H3mIO>K6H, KxTO H gpyrH MepoIIpH3ITHH 3a IIO-6JIH3RO OnIO3HaBaHe

Ha KyjiTypaTa, H3KyCTBOTO H WKHBOTa Ha Hapoga Ha gpyraTa cTpaHa; uie ynjeCHqBaT

B3aHmHa pa3m3MHa Ha iy6mmaijHm H3 o6JIaCTra Ha xy.iTypaTa H H3KyCTBOTO, My3H-
KaJIHH 3arIHCH, HOTH H xygo)*eCTBeHH TBOp6H;

6) BcecTpaHHo axe nognomaraT lOnlYJMPH3HpaHeTO Ha CbBpeMeHHOTO COIAHaIiH-

cTHtqeci-o TBOpqeCTBO H KyrrypHOTO HacJIeCTBO Ha gpyraTa cTpaHa;

e) iie iioriIoMaraT ipeBe>xgaHe H i3gaBaae Ha JIHTepaTypHH H gpyrH xygo-
;*HeCTBeHH TBOp6H Ha gpyraTa CTpaHa, HaKTO H flpIKO CLTpygHHqeCTBO B u3ga-

Tej3CaTa geiHOCT B Ta3H o6iacT.

tAen 8

,UoroBapamgTe cT'paHH ie norgnomaraT pa3mma Ha paU{O H TeIIeBH30HH
nporpamH, lnporpa~mH MaTeplaom, 4MMOBH nperile H, mhcomeTpauMH H rbIHO-

meTpa>HH 4mHM H iie oa3BaT cbXgeicTBHe 3a B3.HMHH IICoeUgeHRI Ha TBOpqecKH

H TexHiqecKH pa6oTHim OT pagHOTO, TeJIeB3HfTa H clH,.rvma.

tIAeu 9

1. C-lOTBeTHrTe opraHH Ha ,OIOBapqIIHTe cTpaHH ie ce rpHlXaT leqa'j T Ha

TeXHHTe CTpaHH BcecTpaHHO ga OCBegOMiBa 3a rIOrTHqecHH, cTonIaHCKHH, HyJI-
TypHH31 H Hay'IHHH >RHBOT Ha gpyraTa crpaHa, HaRTO H 3a C3a pyHHtIeCrBOTO

MeCAgy ABeTe gbpw*aBH.

2. COITpyHHqecTBOTO B o6iac'rra Ha neqaTa ime ce H3BpMBa llpegH BCPItHCo
HO iHT5 Ha fllpIO C',TpyHTl4eCTBO MeH(y OCBeOMHTeJIHHTe areHIIHH, pegaiciuHm
Ha BeCTHIUqH H ClIqaHxA H opraHH3aIwH'e Ha >KypHanMcTrTe.

3. aoroBapqigTe cTpaHH Uie nognomaraT gerHocra Ha OCBegoMHTerHHTe

areHlIWI Ha 9pyraTa goroBapnIa crpaua H rue yjIeCHHBaT B3aHMHOTO H3riparuale
Ha KopecIOH~xeHTH H >KypHaJMICTH.

4. CSOTBeTHHTe opraHH Ha goroBapaiuqre cTpaHH Ire IlOIioMaraT pa3MHa
Ha HH4opMaLHH it rIepHOAHTeHm IIeqaT H ire cbX;eriCTByBaT 3a pa31ipocTpaHeHie Ha

rIepHogmtiHHTe H gpyrH flporaraHgHu ny6nmxHaiHR Ha gpyraTa goromapmga cTpaHa.

-Aen 10

1. aomBapmwe cTpaHH rue nogriomaraT geflocrra Ha xyjIT PHHTe H HH4)op-

maioHHH qeHTpOBe Ha gpyraTa goroBap5nga cTpaHa.
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2. Konkr6tni podminky pfisobnosti kulturnich a informa~nich stfedisek, jakol
i rozsah jejich 6innosti budou mezi smluvnlmi stranami upraveny zvltni f'mluvou.

Cldnek 11

1. Smluvni strany budou podporovat a umo~hovat pHflm styk a spolupr~ci
mezi spoleensk3mi organizacemi obou zemi, zejm6na odborov39mi organizacemi,
organizacemi ien a mldeie. Pro jednotliv6 formy spoluprice zvl6t6 v oblasti kul-
tury, um~ni a sportu plati pfislugnd ustanoveni t6to Dohody.

2. Spole~enskd organizace smluvnich stran se mohou v oboru sv6 pfisobnosti
tW2 podilet na spoluprd.ci mezi jednotliv~mi orginy, organizacemi a institucemi
srnluvnuch stran pi provdd-ni t~to Dohody.

Cldnek 12

Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 styky v oblasti tflesn6 v3chovy,
zejm~na uno2fiovdnim spole~n~ch sportovnich sout~i a utkdni, vzijemn6 v~m ny
zkugenosti mezi sportovnimi organizacemi a institucemi a vzdjenmho vysfldni
sportovnich druistev, jednotliv3ch sportovcfi, tren6rfi a jin3ch pracovnikfi z oblasti
tflesn6 v~chovy.

Cldnek 13

KadA ze smluvnich stran bude ob~anfirn a prdvnfm osobdm drufli6 smluvni
strany zajigfovat zdkonnou ochranu autorsk3ch prdv, v6etn6 prAv, kterd vzniknou
z d~l spoluautorsk3?ch, pHpadn6 d~l spojen3ch nebo soubomrnch.

Cldnek 14

Dovoz a v3voz pfedmtfi vym~fiovan3ch na zdkdad6 t~to Dohody se bude provA-
d~t v souladu s vnitrostdtnimi pfedpisy kaMd6 ze smluvnich stran a mezinrodnimi
smlouvami zAvazn3mi pro ob6 smluvni strany.

Cldnek 15

1. K prov~dni t~to Dohody budou smluvni strany sjednAvat vidy na ur~it6
&asov6 obdobi providci plAn, v n~m2 budou tW stanoveny finan~ni podminky
p1i6novan3ch akci.

2. Nejm6n6 jednou ro~n6 se sejdou zistupci smluvnich stran ke spole~n6 schfizce,
na kter6 bude zejm~na zhodnoceno pln~ni provAdcfho pldnu za uplynul6 obdobi,
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2. KOHxpeTHHlTe yCJIOBHq 3a geflHOCTTa Ha XyJITyPHuTe H HjbopMaIrOHHR
iteHTpOBe, xaRTo H o6eMBhT Ha TqXHaTa reiHOCT ite 6bgaT yperyjmpanH Mew{Xy

goroBapmrrre cTpaHH c c cnelwanio cnopa3yMeHHe.

ttien 11

1. ,L(oroBapmrn1me cTpaHH ige IIOgrlOMaFaT H C'geficryBaT 3a yCTaHOB IBaHe Ha

npeKH OTHOiUeHHI, H C-bTpyXHHtieCTBO MeH<gy o6u1eCTBeHHTe opraHH3arIAH Ha gBeTe
cTpaHH H flO-CleHaJIHo Me>Rgy rpqO4c'MO3HHTe, >HeHCKHTe H MVrage>RU(HTe opraHH-

3agxH. 3a OTgeXiHHTe (DopMH Ha CBTpyHHqeCTBO, Oc06eHo B o6iiacrra Ha RyJrrypaTa,

H3IHyCTBOTO H CnOpTa, Ba)(aT CLOTBeTHHTe pa3lOpeq6H Ha HacToinaTa Cnorog6a.

2. O61geCTBeHHTe opraHH3alHH Ha goIoapHAHTe cTpaHH, B paMRHTe Ha CBOITa

gerIHOCT C-bHO Tama MoraT ga ytaCTByBaT B CbTpygHHqeCTBOTO Me)I)gy 0TgeJIHHTe

opraHH, opFaHIl3aLHH H HHCTHTyTH Ha gOoBapcIjHTe cTpaHH TIpH H3rbi IHeHHeTo

Ha Ta3H Cnorog6a.

tIAeH 12

,UoioBap5uTAHTe cTpaHI ille iiogioMaraT B3aI4MHH OTHOLlIeHH4, B o6jIaCTTa Ha

d4H3HmecIOTO BI,3IHTaHHe, no-cneIHaJIHo qpe3 ype>xgaHe Ha CJBMeCTHH CnIOpTHH

CbCTe3aHHR H CpeLuIH, B3aHMeH o6MeH Ha OIHT Me>Kgy CH0pTHHTe opraH13aIlRH H

HHCTHTyTII H B3aHMH0 H3npatlaHe Ha CrIOpTHH RoJIel{THBH, 0TgeJIHH CHrpTHCTH,

TpeHhopH H gpyrH gefliH H3 o6nIacTTa Ha 4)H3xynTypaTa.

ql.,en 13

Bcmixa gorosapmgia cTpaHa me ocmrypqrna 3aiOHHa 3aIHTa Ha aBTOpCXOTO

ipaBO Ha rpaR.xaHHTe H IOP;HHqecKHTe jiHia Ha gpyraTa goroBapama cTpaHa,
BICTOtIHTeJIHO H ripaBaTa, IOUTO B-b3HHHBaT OT CaBTOpCIH, eBeHTyaIHO C-bCTaBHH

HwIm c60pHH IpOH3BegeHHa.

TtAeu 14

BHOC'LT H H3HOC-bT Ha npegmeTH, oRTo ce pa3MeHqT Bb3 0CHOBa Ha HacTo5IIIjaTa

CHorog6a, me ce H3B-pUBa B cMrIiacHe C Bb-TpeIuHHTe pa3opeg6H Ha BcqRla

goroBapquja cTpaHa H mexujapoAHrre gorOBOpH, 3agTJDiHTeJIHH 3a gBeTe

goroBapimq cTpaHH.

tiAen 15

1. 3a npH.nio~meHHeTO Ha Haomaga Cnorog6a gBeTe goroBapmHi cTpaHH we
npHeMaT 3a onpegeneH nepuog OT Bpeme rVIaHOBe, B HOHTO wIe 6sgaT onpegeiieH H

4)HHaHCOBHTe yC.TIOB1i Ha 3arLlIaHyBaHHTe MeporipHHTHq.

2. Haki-mawio egHH rrT B roHHaTa, rpegCTaBRTeJIHTe Ha ;0roBapAIHTe
cTpaHm we ce cpeigaT, 3a ga HarIpaB3IT npegu BCHMKO npeileHma Ha H3IIMJIHeHHeTO
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vym~n~ny zkugenosti a popHpad6 dohodnuty nutn6, vz6jemn6 prospgn6 fipravy.
V roce, ve kter~m vyprgi jeho platnost, bude na spole~n6 schfizce sou~asn6 sjedndn
providi plan na dalgi 6asov6 obdobi.

3. K pln~nf dikolfi obsaien~ch v odstavcich 1 a 2 tohoto 6ldnku mfie b3t v
pHpad6 fielnosti zfizen rovnU spole~n 6eskoslovensko-bulharsk kulturni v~bor
nebo podobn spole~n4 orgin.

CIdnek 16

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Dnem, kdy vstoupi v platnost tato Dohoda, pozb3vd platnosti Dohoda o
ku~lturnich a osvtov3ch stycich mezi republikou Ceskoslovenskou a Lidovou repu-
blikou Bulharskou, podepsand v Sofii dne 20. 6ervna 1947.

3. Tato Dohoda se uzavirA na dobu p~ti let. Jejf platnost se bude prodluiovat
vidy o dalgich p~t let pokud ji n~kterd ze smluvnich stran pisemn nevypovf
alespofi gest m~sicfi pfed koncem probihajiciho p6tiletdho obdobi.

DANO v Praze dne 22. kv~tna 1965 ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce
Zeskdm a bulharskdm, pfiHemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu
Ceskoslovensk socialistick6

republiky :

Cestmfr CISAk

Za vldidu
Bulharsk6 lidov6 republiky:

HEUEJIMEB
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Ha iaia npe3 K3TexJBUI nepHog, ige cH o6MeHArT OIT H eeHTyajHo ige 614baT
yroBopeHH Heo6xOHMJIre B3aHMHO H3rOgHH H3MeHeHHRI. Hlpe3 rOgHHaTa, B HORTO
me H3Teqe HeroBaTa BaJI HOCT, Ha C-bBMeCTHaTa cpeua obUqeBpeMeHHO ige 6-bxe
npHeT fIIaH 3a CJIegBaUMH5 lepHog.

3. 3a H3rIbJIHeHHeTO Ha 3aga'qHTe Hoco4eHH B ali. I H 2 Ha HaCTOHIIHH 'qJleH,

Momxe ga 6wge cb3gaCeH, aRo TOBa e IeJecLo6pa3Ho, C' i o H CLbBMeCTeH qexocJIo-
BaiIKo-6bJlrapcRH KyJrrypeH KOMHTeT im Hogo6eH CbBMeCTeH opraH.

ELAen 16

1. HacowuuaTa Cnorog6a BJH3a B ciula OT geHqs Ha uorIHCBaHeTo ii.

2. B qeHH OFaTO BJIR3a B cHnia HaCTilmaTa Criorog6a, ce npexpaTHBa BaJAH,-
Hocrra Ha Clorog6aTa 3a KyJITypHH H IIpoCBeTHH Bpb3I{H Me>Kgy TIexocJIOBali~aTa
peny6imna H Hapoia peny6JIma BEsa-aplm, nogimcaa B Co(DIHa Ha 20.VI.
1947 rom-Ia.

3. HacroimaTa Cnorog6a ce cKRIIoqBa 3a riepHog OT neT rogHHH. HeriHaTa
BaJIHgHOCT lie ce npoXsbA)aBa BHarH C HeT rOgHHH, gOxaTO ejema OT OrOBapqlgHTe

CTPaHH He q geHOHc IIHCMeHO nOHe 6 meceia npegui H3THqaHeTO Ha TeKyIH5I

nerogmmeH nepHog.

H3FOTBEHA B ilpara Ha 22 Mag 1965 roRHma B ABa el<3emwlupa, BcexH Ha
qewKH H 6loJirapcxH e39H, RaTO H gBaTa TexcTa HMaT egHaxBa clu1a.

3a flpaBHT eICTBOTO 3a flpaBHTeJIcTBOTO
Ha 'lexocnIoBaluIaTa COimcTHqecxa Ha Hapocua peny6.nma Binrapm:

peny6jmxa:

Cestmir CfSAk HEIIEJIIIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7925. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING CULTURAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT PRAGUE, ON 22 MAY 1965

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, desiring to intensify and strengthen further the
friendly and fraternal relations between the peoples of the two countries, based on
the principles of proletarian internationalism ; endeavouring further to expand general
co-operation and mutual assistance between the socialist countries and to strengthen
their ideological unity in the spirit of the principles of Marxism-Leninism; and wish-
ing to help each other in bringing socialist construction and the cultural revolution
to fruition in the two States through, among other means, the purposeful and syste-
matic development of mutual relations and co-operation in the field of education,
science, culture, art, the Press, radio, television and physical culture, have decided
to conclude an Agreement concerning cultural co-operation and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Cestmir Cisaf, Minister for Education and Culture;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Staiko Nedelchev, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall do everything in its power to ensure that all media
of mass publicity and mass education are used to acquaint the greatest possible num-
ber of working people with the political, economic and cultural life of the other country,
and with the results achieved in the development of a socialist society and of the cul-
tural revolution.

Article 2

Co-operation on the basis of this Agreement shall be purposeful and systematic.
The competent authorities, organizations and institutions of the Contracting Parties

I Came into force on 22 May 1965, upon signature, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7925. ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE'
ENTRE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIRCOSLO-
VAQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNt A PRAGUE, LE 22 MAI 1965

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, d6sireux d'approfondir et de resserrer les
relations amicales et fraternelles entre les peuples des deux pays, fond~es sur les
principes de l'internationalisme proltarien, s'effor~ant de d~velopper encore sous
tous leurs aspects la coopdration et l'entraide entre pays socialistes et de consolider
l'unit6 iddologique de ces pays conform~ment aux principes du marxisme-lninisme
et soucieux de contribuer ainsi t assurer l'6dification du socialisme et la revolution
culturelle dans les deux ]tats, notarnment en d6veloppant de fa~on syst~matique
et d~lib& e les relations et la cooperation dans le domaine de l'enseignement, de la
science, de la culture, de l'art, de la presse, de la radiodiffusion, de la t6i6vision et de
l'6ducation physique, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord de cooperation cultu-
relle et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

Cestmir Cisaf, Ministre de l'6ducation et de la culture;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie:

Stajko Nedeltchev, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire;

lesquels, apr~s s'ftre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes mettra tout en oeuvre pour qu'il soit fait
appel A tous les moyens d'information et d'6ducation des masses en vue de faire
connaitre au plus grand nombre possible de travailleurs la vie politique, 6conomique
et culturelle de l'autre Partie, ainsi que les r~sultats obtenus dans le d~veloppement
de la socit socialiste et de la revolution culturelle.

Article 2

La coopdration fond~e sur cet Accord sera systdmatique et d6libre. Les organes,
organismes et institutions intress~es des Parties contractantes pourront entretenir

I Entrd en vigueur le 22 mai 1965, d~s la signature, conformgment . 'article 16.
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may maintain direct relations in giving effect to such co-operation. For the purpose
of exchanging views and ensuring the co-ordination of their activity, they may con-
clude appropriate agreements, which must be in accordance with this Agreement and
with the plans of execution agreed upon under article 15 of this Agreement.

Article 3

1. The Contracting Parties shall promote the development of direct co-operation
and the exchange of experience in the field of education. Special attention shall
be devoted to the organization and content of the educational system. To this end
the two Contracting Parties shall, in particular:

(a) Develop co-operation between educational establishments of all types and
at all levels ;

(b) Arrange for the exchange of school and teacher-training personnel, educa-
tionists and entire delegations for consultations, to exchange experience, and to partic-
ipate in scientific conferences, seminars and symposia;

(c) Exchange specialized materials, textbooks and other periodical and non-
periodical publications ;

(d) Promote the joint preparation of textbooks and teaching aids and the publi-
cation, production and exchange thereof.

2. Each Contracting Party shall provide opportunities for nationals of the other
Contracting Party to study at its schools and other educational establishments of
all types and at all levels, shall develop and promote the exchange of graduates
of higher educational establishments, students and vocational school pupils, and shall
send its nationals for scientific post-graduate work and periods of scientific training.

Article 4

1. Each Contracting Party shall encourage, at its educational establishments
and institutions, the study of the languages and literature of the other country and,
where appropriate, other subjects conducive to knowledge of that country. To this
end it shall ensure that pertinent information about the other country is included in
the curricula and in textbooks and other publications.

2. In order to facilitate the application of paragraph 1 of this article, each Con-
tracting Party shall train specialized workers and, for that purpose, shall avail itself
of opportunities for the long-term employment of educational specialists of the other
Party and, where this is indicated, establish appropriate lectureships.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Party shall, subject to the legal
provisions in force in their own State, recognize examinations taken at the schools
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des relations directes pour r~aliser cette cooperation. Ils pourront conclure, pour
faciliter les dchanges de vues et assurer la coordination de leurs activit~s, des protocoles
appropri~s qui devront 6tre conformes au present Accord ainsi qu'aux plans d'appli-
cation dtablis conformiment I l'article 15 dudit Accord.

Article 3

1. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement de la cooperation
directe et les 6changes de donn~es d'exp~rience dans le domaine de l'ducation. Elles
veilleront particuli~rement A l'organisation du syst~me d'enseignement et aux pro-
grammes d'dtudes. Les deux Parties contractantes devront notamment :

a) Favoriser la cooperation entre les 6tablissements d'enseignement de tous types
et niveaux;

b) changer des spcialistes de l'enseignement, de la p~dagogie et de l'ducation
ainsi que des d~ldgations, aux fins de consultation et d'6change de donn~es d'exp6-
rience ou de participation k des conferences, groupes d'6tudes et colloques scienti-
fiques ;

c) Organiser l'6change de materiel sp~cialis6, ainsi que de manuels et de publi-
cations, pdriodiques ou autres ;

d) Encourager l'6laboration en commun de manuels et autres moyens d'ensei-
gnement, ainsi que leur publication, leur production et leur 6change.

2. Chacune des Parties contractantes offrira aux ressortissants de l'autre Partie
la possibilit6 de faire des 6tudes dans ses 6coles et autres 6tablissements de tous types
et niveaux, et d~veloppera et favorisera l'dchange de d~pl6mds de l'enseignement
sup~rieur, d'dtudiants et d'&l ves des 6tablissements d'enseignement technique, ainsi
que l'6change de ressortissants pour la pr6paration de theses ou l'accomplissement de
stages scientifiques.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes favorisera, dans ses 6coles et autres 6tablis-
sements d'enseignement, l'6tude des langues et de la littdrature de l'autre Partie
et, le cas 6ch~ant, d'autres mati~res qui aident It mieux connaitre cette autre Partie.
A cette fin, elle veillera & ce que des renseignements concernant l'autre Partie figurent
dans les programmes ainsi que dans les manuels et autres publications.

2. En vue de faciliter l'application du paragraphe 1 du present article, chacune
des Parties contractantes assurera la formation d'un personnel sp~cialisd en utilisant
A cet effet la possibilit6 d'offrir une affectation de longue dur6e A. des enseignants de
'autre Partie et en cr~ant, le cas 6ch~ant, les postes de lecteurs appropri~s.

Article 5

Sous r~serve de la r~glementation interne en vigueur, les organes comptents
de chacune des Parties contractantes reconnaitront les examens subis dans les dcoles
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and other educational establishments of the other Contracting Party and the certifi-
cates and diplomas issued. Upon request, they shall send copies of such documents
to the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 6

1. The Contracting Parties shall ensure co-operation in the scientific field through
systematic intensification of their mutual scientific relations on the basis of their
State plans for scientific research and through co-ordination and division of activity,
in the conduct of fundamental scientific research, directly between the scientific
institutes and individual centres of scientific work of the two Contracting Parties.

2. In the joint execution of scientific projects, attention shall be directed chiefly
to those which are of crucial importance to the development of scientific research
and of the national economy of the Contracting Parties or which arise out of multi-
lateral scientific co-operation among socialist countries.

3. The Contracting Parties shall promote the exchange of scientific workers and
other specialists for short or long-term study visits, for lectures, for expert consul-
tations, and to participate in scientific meetings and conferences.

4. The Contracting Parties shall also promote the exchange of scientific and
technical works, periodicals and other materials for study and information, co-op-
eration in the scientific literature publishing field, and the exchange of experience
in the field of science planning and development.

5. The Contracting Parties shall exchange experience of activity in international
scientific organizations and shall develop co-operation in that field.

6. The competent authorities of each Contracting Party shall, in accordance
with the laws and regulations in force, provide opportunities for workers of the other
Contracting Party to engage in research at their libraries, archives, museums and
scientific institutions.

Article 7

Each Contracting Party shall encourage the nationals of its country to familiarize
themselves with all aspects of the cultural heritage and contemporary artistic achieve-
ments of the peoples of the other country.

To this end the competent authorities of the Contracting Parties shall, in par-
ticular :

(a) Exchange experience gained in organizing the cultural life of the broad
masses of the population;
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ou autres dtablissements d'enseignement de l'autre Partie contractante, ainsi que les
certificats et dipl6mes d6livr6s par ces dcoles et dtablissements. Ils se communiqueront,
sur demande, copie de ces documents.

Article 6

1. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation scientifique en d6velop-
pant syst~matiquement leurs relations en la mati~re sur la base de leurs plans d'tltat
pour la recherche scientifique et en assurant la coordination et la division du travail
en mati~re de recherche fondamentale par des contacts directs entre leurs instituts
scientifiques et leurs centres de recherche.

2. La coopdration scientifique portera principalement sur les questions qui
rev~tent une importance decisive pour le d~veloppement de la recherche scientifique
et de l'6conomie nationale des Parties contractantes ou sur les probl~mes que pose
la coopdration scientifique g~n6rale entre pays socialistes.

3. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de chercheurs scientifiques
et autres sp~cialistes qui feront des voyages d'6tude de courte et de longue durde,
donneront des conf6rences, proc6deront t des consultations d'experts et participeront
h des r~unions et congr~s scientifiques.

4. Les Parties contractantes favoriseront 6galement l'6change d'ouvrages scienti-
fiques et techniques, de revues et autres 6lments de documentation, ainsi que la
cooperation dans le domaine de 1'6dition d'ouvrages scientifiques et l'6change de
donn~es d'exp6rience en mati6re de planification et de d~veloppement scientifiques.

5. Les Parties contractantes procderont h l'6change de donndes d'exp~rience
concernant leur activit6 dans les organisations scientifiques internationales et d~velop-
peront la coop~ration dans ce domaine.

6. Conformment aux lois et r~glements en vigueur, les autoritds comp~tentes
de chacune des Parties contractantes accorderont aux travailleurs scientifiques de
l'autre Partie, aux fins de recherche, des facilit~s d'acc~s A leurs biblioth~ques, collec-
tions d'archives, mus~es et institutions scientifiques.

Article 7

Chacune des Parties contractantes encouragera ses ressortissants A se familiariser
avec tous les aspects du patrimoine culturel des peuples de l'autre pays et avec leur
art contemporain.

A cette fin, les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes devront
notamment :

a) tchanger des donndes d'expdrience concernant l'organisation de la vie cultu-
relle des grandes masses de la population;

NO 7925



84 United Nations - Treaty Series 1965

(b) Promote and organize direct co-operation between the cultural and art
institutions and organizations of the two countries;

(c) Institute co-operation between and the exchange of cultural workers and
art groups, and send one another individual artists to give performances, to participate
in festivals and contests, and to make study visits and lecture tours ;

(d) Encourage, in each country, the presentation of theatrical works, films and
musical compositions from the other country and the organization of art and
other exhibitions and of various other activities making for a closer acquaintance
with the culture, art and life of the people of the other country ; facilitate the exchange
of art publications, musical recordings, sheet music and works of art ;

(e) Help in every way to popularize, in each country, the contemporary socialist
creative works and the cultural heritage of the other country ;

(f) Promote the translation and publication, in each country, of the literary and
other artistic works of the other country, and promote direct co-operation in publish-
ing in that field.

Article 8

The Contracting Parties shall promote the exchange of radio and television
programmes, programme material, newsreels and short and feature films, and shall
encourage the exchange of visits by radio, television and film workers and artists.

Article 9

1. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that the
Press of their country reports on all aspects of the political, economic, cultural and
scientific life of the other country, and on co-operation between the two States.

2. Co-operation in matters relating to the Press shall be effected primarily through
direct contact between Press agencies, the editorial offices of newspapers and periodi-
cals, and associations of journalists.

3. Each Contracting Party shall promote the activity of the Press agencies of
the other Contracting Party and shall facilitate the exchange of correspondents and
journalists.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall promote the ex-
change of information and of the periodical Press and shall facilitate the distribution
of the periodicals and other publicity material of the other Contracting Party.

Article 10

1. Each Contracting Party shall promote the activity of the cultural and infor-
mation centres of the other Contracting Party.
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b) Favoriser et organiser la cooperation directe entre les institutions et organi-
sations culturelles et artistiques des deux pays;

c) R~aliser la cooperation et les dchanges entre travailleurs intellectuels et groupes
artistiques, organiser, A titre individuel, des visites d'artistes qui donneront des
reprdsentations, participeront AL des festivals et A des concours et feront des voyages
d'6tude et des tourn~es de conferences;

d) Encourager la prdsentation d'oeuvres dramatiques, cin~matographiques et
musicales de l'autre pays et organiser des expositions artistiques et autres et toutes
autres manifestations de nature A faire mieux connaitre la culture, l'art et la vie de
l'autre pays; faciliter l'6change de publications artistiques, de films, de phono-
grammes, de partitions musicales et d'oeuvres d'art ;

e) Encourager par tous les moyens la diffusion des oeuvres de l'art socialiste
contemporain et du patrimoine culturel de l'autre pays;

f) Encourager la traduction et la publication d'oeuvres littdraires et artistiques
de l'autre pays, ainsi que la cooperation directe en matire d'dition dans ce domaine.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront l'6change de programmes radiodiffusds
et t6Mlvisds, de materiel pour les programmes de bandes d'actualit~s et de courts
et longs mdtrages, et elles favoriseront les voyages de spdcialistes et d'artistes de la
radio, de la t lMvision et du cindma.

Article 9

1. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes veilleront
A ce que la presse de leur pays rende compte de tous les aspects de la vie politique,
6conomique, culturelle et scientifique de l'autre pays, ainsi que de la coopdration
entre les deux pays.

2. La coop6ration dans le domaine de la presse se fera principalement grace aux
contacts directs entre les agences de presse, les journaux et revues et les associations
de journalistes.

3. Chacune des Parties contractantes encouragera les activitds des agences de
presse de l'autre Partie et facilitera l'6change de journalistes et de correspondants.

4. Les organes comptents de chacune des Parties contractantes encourageront
les dchanges d'informations et de publications pdriodiques et autres et faciliteront
la diffusion de ces publications et de tout materiel de documentation de l'autre Partie
contractante.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes encouragera l'activitd des centres culturels
et d'information de 'autre Partie contractante.
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2. The specific conditions for the operation of cultural and information centres
and the scope of their activity shall be regulated by a special agreement between the
Contracting Parties.

Article 11

1. The Contracting Parties shall promote and facilitate direct relations and
co-operation between the social organizations of the two countries, especially trade-
union, women's and youth organizations. The individual forms of co-operation,
particularly in the fields of culture, art and sport, shall be governed by the relevant
provisions of this Agreement.

2. The social organizations of the Contracting Parties may also participate,
within their field of activity, in the co-operation between individual authorities,
organizations and institutions of the Contracting Parties in giving effect to this
Agreement.

Article 12

The Contracting Parties shall promote mutual relations in the physical culture
field, in particular by providing opportunities for joint sports contests and matches,
the exchange of experience between sports organizations and institutions, and the
exchange of sports teams, individual athletes, trainers and other workers in the
physical culture field.

Article 13

Each Contracting Party shall ensure, for nationals and bodies corporate of the
other Contracting Party, the statutory protection of copyright, including rights deriv-
ing from works of joint authorship, composite works or collections.

Article 14

The import and export of articles exchanged under this Agreement shall be
carried out in accordance with the domestic regulations of each Contracting Party
and with the international treaties binding on both Contracting Parties.

Article 15

1. With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up by agreement, for a specific period in each case, a plan of execution
in which the financial conditions for the planned activities shall also be laid down.

2. Not less than once a year, representatives of the Contracting Parties shall
hold a joint meeting at which, in particular, the fulfilment of the plan of execution
for the preceding period shall be appraised, experience shall be exchanged, and any
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2. Les modalitds et l'dtendue de l'activitd des centres culturels et d'information
feront l'objet d'une convention particuli~re entre les Parties contractantes.

Article 11

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les relations et la coop&
ration directes entre les organisations sociales des deux pays, notamment entre les
organisations syndicales, f~minines e- de jeunesse. Les diffdrentes formes de la coop6-
ration, notamment dans le domaine de la culture, de l'art et des sports, seront r~gies
par les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

2. Les organisations sociales des Parties contractantes pourront dgalement s'asso-
cier, dans les domaines de leur competence, k la cooperation entre les organes, orga-
nismes et institutions des Parties contractantes pour donner effet au present Accord.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront les relations dans le domaine de l'ddu-
cation physique, notamment en facilitant les competitions et rencontres sportives,
les 6changes de donndes d'exp~rience entre organisations et instituts de sports et les
visites d'associations sportives, d'athltes, d'entraineurs et autres sp6cialistes de l'ddu-
cation physique.

Article 13

Chacune des Parties contractantes assurera aux ressortissants et aux personnes
morales de l'autre Partie contractante la protection lMgitime des droits d'auteur,
y compris les droits relatifs A des ceuvres dues . plusieurs auteurs, ou A des ceuvres
crMes en collaboration et A des ceuvres collectives.

Article 14

L'importation et l'exportation des objets dchang~s en vertu du prdsent Accord
s'effectueront conform6ment i la r~glementation interne de chacune des Parties
contractantes et aux trait~s internationaux qui lient les deux Parties.

Article 15

1. En vue de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6tabliront
de concert des plans d'application pour une p6riode d6termin6e ; ces plans pr~voiront
les modalitds financi~res d'application des mesures envisag~es.

2. Une fois par an au moins, les repr6sentants des Parties contractantes tiendront
une rdunion commune au cours de laquelle ils examineront notamment les progr~s
accomplis dans l'exdcution du plan d'application pour la pdriode 6coul~e, dchangeront
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adjustments that need to be made for the benefit of both Parties shall be agreed
upon. In the year in which a plan expires, the plan of execution for the next pe-
riod shall also be agreed upon at the joint meeting.

3. With a view to the performance of the tasks specified in paragraphs 1 and 2
of this article, a mixed Czechoslovak-Bulgarian cultural committee or similar joint
authority may also be established if this is expedient.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. On the date of entry into force of this Agreement, the Convention on cultural
and educational relations between the Czechoslovak Republic and the Bulgarian
People's Republic, signed at Sofia on 20 June 1947,1 shall cease to have effect.

3. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless it is denounced in writing by one of the
Contracting Parties not later than six months before the expiry of the current five-
year term.

DONE at Prague on 22 May 1965, in duplicate in the Czech and Bulgarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

Cestmir CfsAfk

For the Government
of the People's

Republic of Bulgaria:

NEDELCHEV

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 15.
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des donn6es d'expdrience et conviendront le cas dchant des modifications qui pour-
raient se rdv61er utiles dans l'int6r6t mutuel des deux Parties. L'annde oil le plan
d'application viendra h expiration, il sera convenu, lors de la r6union commune, d'un
nouveau plan d'application pour la p6riode suivante.

3. Pour mener A bien les tAches d6finies aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
il sera cr66, selon que de besoin, une commission culturelle mixte bulgaro-tch6co-
slovaque ou un autre organisme mixte analogue.

Article 16

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

2. Une fois que le pr6sent Accord sera entrd en vigueur, la Convention relative
aux rapports culturels et intellectuels entre la Rdpublique tch6coslovaque et la R6pu-
blique populaire de Bulgarie, signue k Sofia le 20 juin 19471, cessera de produire
effet.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Il sera prorogd
de cinq ans en cinq ans tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6
par 6crit, avec un pr6avis de six mois au moins avant 'expiration de la p6riode quin-
quennale en cours.

FAIT Prague le 22 mai 1965, en deux exemplaires, chacun en langues tch~que
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

socialiste tch6coslovaque:

Cestmir CfSA

Pour le Gouvernement
de la Rdpubhique

populaire de Bulgarie:

NEDELTCHEV

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46, p. 15.

No 7925





No. 7926

CZECHOSLOVAKIA
and

MONGOLIA

Agreement concerning co-operation in veterinary matters
(with annex). Signed at Ulan Bator, on 21 October 1964

Official texts : Czech, Mongolian and Russian.

Registered by Czechoslovakia on 16 September 1965.

TCIECOSLOVAQULE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation en matiere veterinaire (avec annexe).
Signe ' Oulan-Bator, le 21 octobre 1964

Textes officiels tchique, mongol et russe.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 16 septembre 1965.



92 United Nations - Treaty Series 1965

[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

No. 7926. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt
SOCIALISTICKIt REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKt
LIDOVt REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI NA QSEKU
VETERINARNIM

VIda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky a vAda Mongolsk6 lidovd republiky,
vedeny snahou rozgifit a prohloubit spoluprdci na fiseku veterindrnfm s cilem od-
stranit nebezpe~i, kter6 pro ndrodni hospoddfstvi a zdravi obyvatelstva obou zemi
pfedstavuji nakaihv6 a jin6 nemoci zvirat a usnadnit tim i dalgi rozvoj hospod~dsk3ch
a obchodnich stykfi mezi ob~ma zem~ini, se rozhodly uzavfit tuto Dohodu a za tim
Oielem jmenovaly sv3Thi zmocn~nci:

vlAda Ceskoslovensk socialistick republiky

Kolomana BocTu, pov6fence Slovensk6 n~rodni rady pro zem~d~lstvi,

vida Mongolsk6 lidov6 republiky

Badamyna Ba1~inj ama, ministra zem~d~lstvi,

kteH vymnivge si sv6 pln6 moci, je snledali v dobr~m a nle~it6m stavu, se dohodli
na tchto ustanovenich:

Cldnek 1

Smluvni strany budou spolupracovat na fiseku veterinrnim, poskytovat si
vzdjemnou pomoc pfi studiu a vi zkumu nakafliv3ch a jin3ch hromadnpch onemoc-
nni zvifat, pfi pfedchdzeni temto nemocem a v boji s nimi, jako i pfi vysflni
veterinmnch odbornikfi a poskytovani potfebn~ho veterinirniho zafizeni i pHpravki.

Cldnek 2

K rozgffeni a upevn~ni organisa6ni a vdeck6 spoluprice na fiseku veterinrnfm
budou p-islugn6 orgdny smluvnich stran :

1) vym~fiovat si veterindrni sprdvni pfedpisy a jin6 materily, tfkajic se orga-
nizace veterinmrni sluby;

2) informovat se o pof.dni konferenci v oblasti veterin -niho 16kafstvi;
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

X2 7926. BT.JIHAIPAMMX COIIHAJIHCT MIEXOCJIOBAK
YJICbIH 3ACFHIIH FA3AP BA B-FrI HAIPAMMAX
MOHPOJI APa YJICbHH 3ACFHI1fH FA3PblIH XOOPOHa
MAai 3MH3JIFHIftH TAJIAAP XAMTPAH A)KHJIJIAX
TYXAfl X3JI3JUIM33P

Brrg Haripajax Cohajmcr I-IexocioBai< YJIC.IH 3acrarm ra3ap 6a Brrg
Haripamgax MoHRoji Apg YJICbIH 3aCrHHrH ra3ap Hb Tyc xodp OpHbI yjic apgbIH a>K

axyf 60JIOH XTH aMbliH 3p-TJI M3HXg3g aioyATafi, manbIH xangBapT 6a 6ycag TepmIAH

eBHXlHif r ycTrax xHir33g xoep OpHI 3gHiH 3acar, xyxiajiiaaHbI xon6oor gaamiu

xer>rT-rJI3X 30p=Uroop, Mail 3mH3jirnHH XaMTbIH a Lrnliaraar oproH(TJI3H I'TH3rI1l-

pTTJI3X 3pM3JI3ji3JIH4r ygHpjiiara 6ojirOH oopcgHIH 6yp3H 3pXT TOJIeOJIerxigHfir

TOM1JIOH 3H3XTT X3JI3jlq33p 6afiiyyjiaB.

Bxr Hafpamgax Co~lHaImcT MexocJIoBaR YICbIH 3acrnrm ra3paac gpx ojirocoHoop
CJIOBarnH THpCHHw i 3eBnemiH XAee WK aXyHH AaMHbI cagg KojiomaH
Bog~q,

BErx Haipaigax MoHron Apg Yncbm 3acrKAH ra3paac 3px ojirOCOHOOp BHMAY-
bIH Xegeo Ax aXyRH lamxi cag Bagambim BaRMCmHai1

Hap 3oXHX >ypam, x3163p33p r~ilnIC3H 6rp3H 3pXHfMH TH3MJ13X33 xapH.maH comJ-

ilOw, gop gypigcaH 3r-rI alfrHH Tailaap X3iI3JI9I3H TOXHpOIIOB.

1 Ye,3p 3YfA

XapHjiuaH TOXHPOJMCOH OPHyyA Hb mI 3MH3JIr4 HH waiaap xamTpaH amm)iraw,

MaJflbH xanj1BapT 6a eproe x3M rp33r33P xapxaH g3mI--pg3r 6ycag OBqHTTHPr
LIJHHHil3H cyxulax, ypb;xmlnaH c3prHfAI3X, T3MI_3H{ ycTrax, Maii 3MH3JIrHHH M3p3r-

>XHirT3H Hapbir xapHmixaH coMnU1iox, 3oXHX xiyxai 6araH ToXeepeM>R, 6Ho63jrr-

r~nmfr HH klTnX3g xapHmfiaH TyciiangaHa.

2 4yzaap 3YriA

Man 3MHJI3rHHH 3OXHOH 6agryyjiajIT 6a ap3M iHHmHuvru33HH4 XaMTbIH aiHuJi-

.laraar oproTrOH 63xmTTxmHii Tyji xapHimaH TOXHPpO COH opHyygbiH 3px 6nXIr

6aryymaryyg Hb:

1. Man 3mH3jlrHriH a116aHbi 3OXHOH 6afiryyiarT xamaapargax Mail 3mH3jrHtH

6airyylaryyiH 6nHmr 6apnT, 6ycag maTepman xapHmaH coj1HIUOHO.

2. Man 3MH3JIrHAH Taaiaap 3oXHOrgOX OHOIbIH xypJIyygbIH TyXax xapH3mjaH

M313r3H3.
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3) vymrfiovat si odbornou veterinrni literaturu.

Cldnek 3

Pf-islugn orgfny smluvnich stran budou :

1) organizovat vzljemnou spoluprici a v' 6nu zkugenosti mezi v6deck3mi
6stavy veterinrniho lkafstvi pfi v~skumu nemoci zvifat, zejm6na pfenosn3ch na
6lov~ka, jakoi i spoluprici ve zdokonalovdni a poulivd.ni Uiiinn3ch diagnostick3ch
metod a prostfedkfi proti t~mto nemocem;

2) vym~fiovat si zkuenosti, tfkajicf se gkoleni a dogkolovAni pracovnikfi
veterindrni sluiby, pfedivat si studijnf programy, jakoi i metodiky zdkladnich
v~decko-v3zkumn3ch praci;

3) uskutefiovat vzdjer=6 Nysfini veterind-nich odbomikfi z oblasti v6dy a
praxe za fielem v~5m6ny zkugenosti.

Cldnek 4

1. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran se budou nejm6n6 jednou za th m~sice
informovat o mistech a rozsahu v~skytu naka~liv~ch nemoci zvifat.

0 vzniku nemoci s vysokou nakailivostf nebo fihynem se budou informovat
neprodlen6.

2. Seznam naka2hv3ch nemoci, obsaien v pHloze t~to Dohody, mfie b35t
kdykoliv na polAddni pHslugn3ch orginfi jedn6 ze smluvnfch stran dopln~n.

Cldnek 5

Pffslugn6 orgdny smluvnich stran zajisti veterindrni kontrolu zvifat, surovin
a produktfi fivo~ign6ho pfivodu, jakoi i pfednktfi, kter6 mohou b35t nositeli ndkazy
a kter6 jsou ur6eny pro mezindrodni pfepravu, aby se pfede~lo zavle~eni ndkazy a
usnadnil dovoz, v~voz a prfIvoz zboVl. Tuto veterinrni kontrolu budou provd.d6t
veterinfrni ldkafi stdtni veterinmrni sluiby.

Cldnek 6

Dovoz, v3voz a prfivoz zvifat, surovin a v3robkfi Eivo~igndho pfivodu, kter6
mohou b35t nositeli nkazy, se provddi v souladu s ustanovenftni druh6 smluvni
strany po pfedchozim odsouhlaseni povoleni fistfednich veterinrnfch orgdnfi
smluvnich stran.
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3. Man 3MH3rHiAH Tycrari HOM X3BJI3f COMJMIO)K 6aAHa.

3 4)yeaap 3YfiA

XapvMaH ToXHpo3 CoH Xop OpHbI 3px 6-rxxt 6afiryynnaryyA Hb:

1. Maymm, xmamryia XyHg gamgarMaI XaJIABapT eBqHTTrIir cygiiaH UIHHCm<3x,
opein 6TpHKAH oBiAHr OHOUJtIOX, T3MI3>K ycrraxag anm-ruarl apra X3pari3x 6a

6oJIoBcpyyiaxag Typiuniara conwintoi<, XaMTpaH aw iruaHa.

2. Man MH3anrr{H amxJaH Hapblr 63jTr3x 6a T3gHRtiI m3p3rmi1r X933t-
JITTJI3X Taiaap Typiuuara conxunmow, xmi39JmaH nporpamm, 3pgM UII-IuHI{HJIr33HHH

ron a>KiJbIH apra 6apHrbir cojnmuo>K 6arima.

3. Typtnnara COJU{JIIOX 3opHjiroop Man 3MH3jIrHiiH 3p93M IIIHH>K-jir33HHH

60nOH npaKTHHAHfi a>JanTaH Hapbil xapHmlaH TOMIUIOJITOOp IByyjw 6arHa.

4 Ye33p 3YZi

1. Xapmjiai TOXHpOJnIMCOH OpHyygbIH 3px 6-rxil 6airyyimvaryy Hb:

MambIm xaJIABapT eB41I rapcaH HyTar, TTTHHfl TapXaTbIH 6arilIbH Tyxarl
6He 6meg33 3 capg H3F33C OOIIr'-i ygaa M3Xg3 aH3. rog xaJiB3apTarI 6yioy Manbir
OJIHOOp Hb TxTTm3r OBxIHH rapBan xapHrqaH gapyri TTpr3H M3w3F3>i< 6ariHa;

2. 3H3XYY X3I3UI133pT xaBcapracaH xan gBapT OBq4HTTHriH >arcaaniTag xapwi-
igaH TOXHpOJICOH OpHyygbIH a HwmHi, 3px 6TXHAi 6afiyynnarbiH maapanaraap
gypTaiR IarT H3M3MiT opyyjrtz 6ormo.

5 6yeaap 3Y tA

Man agwyyc 6a manaac rapcaH rrTxTi A 39iHr ragarm, grOTOrm T3aB3pJI3x,
nyTraapaa gamxyynaH eHreprraJI3xg33 XaJ1BapT OBqHH Tapaax iBgJiaac C3prmrl.I3x

aopHJnroop xapuni~aH TOXHpOnJICOH xop OpHbl 3px 6-rxHi 6afiryym-aryyg man
3MH3JI3r-apHyH I3BpHHH xgHaATbir YlCbIH Man 3MHwJirlIH an6aHbl MaIblH HX 3M
Hap X Hf)* rI'IU3Tr3H3.

6 yeaap 3YraA

Man agryyc 6a manaac rapcaH TrYrXHHi 3, 6rr33rAaXrrH 33par xanjIBap A a-
>yyn> 6onox 3TfiJInAHrir ragaargax raprax, ragaagaac opyynax 6yioy eepmirm
wyTraap gamHmyyjiaH eHrepTTJ13X 3ZB.Imir xapHJItaH TOXHpOJIgLCOH OpHyy9bIH MaJI
3MHgnrHrIH TOB 6afwyyjUTiaryyg ypbgxm'1naH TOXHpOJIO>K 3eBmeoEnpo1 COHA Xapaa
ryHIjaTm3H3.
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Cldnek 7

Pfislugnd orgdny smuvnich stran budou v souladu s touto Dohodou a za fiielem
praktick~ho uskute~novfni spolupr.ce na Aiseku veterinrnim sjednivat ujednAnf,
kteri budou zdkladem jejich stil~ho a pHimnho styku.

Cldnek 8

1. V3lohy, spojen6 s prov.dnim 6lnku 1. t~to Dohody, hradi strana, v jejlu
prospch je pomoc poskytovAna.

2. V3?1ohy, spojen6 s prov.d~nim 661nku 2. a 3. tdto Dohody, hradi vysflajici
strana.

3. lhrada v3loh podle odstavce 1. tohoto 6l6nku se provAdi na zAklad6 platebni
dohody, platn6 mezi smluvnimi stranami v den platby.

Cldnek 9

1. Tato Dohoda se uzavrA na dobu tH let a jeji platnost se bude prodluovat
vidy o dalgi ffi roky, pokud jedna ze smluvnich stran gest m~sicfi pfed uplynutim
jeji platnosti nevyjddfi pfdni Dohodu zrugit.

2. Tato Dohoda podl6hd schvAleni podle fistavnich pfedpisfi kaid& ze smluvnich
stran a vstoupi v platnost dnem v~mhny n6t o tomto schvdleni.

SEPSANO v Ulnbdtaru dne 21. fijna 1964 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6eskgm, mongolsk6m a rusk~m, pfi~em! rozhodujicf je zn~ni ruskd.

Za vlddu
Ceskoslovenskd socialistick6

republiky:

Koloman BOLA

Za vlddu
Mongolsk6 lidov6 republiky:

B. BAJDKHHH31M
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7 )yeaap 3Ya4

3H3x-r xrfl3Jfm33pHii garyy Man 3MHajIrHAIH xaMTbIH a)ma.HxJaraar nlpaKTHK

awKHi g33p x3p3r>Kyin3x 3opiUroop xapJuilaH TOXHpOJIgCOH OpHyybIH 3pX 6TXHA
6afiryynJaryyg rlpOTOKOJI TOrTOOX 6oreoe, yr rIpOTOKOJI HL T3,r33p 6afiryynna-
ryygbIH XOOPOHgbIH 6aftHrbm myyg xapHnluaaHbi THg3C 6011HO.

8 ayzaap 3Y A

1. 3H3XT-r x3jI3jia3pnir H3rgrr33p 3T IUIHH 6HeJITrjFXT3ri xoj16orgcoH
3apgjmir Tycjiam aBcaH Tani Hb TOJIHO.

2. X3n3Jna3pnmH 2.3-pT 3aacan 3Tirlir 6HenTrnxT3i Jxon6orcOH 3apzinblr
asyynIartl TaR xapHyx~aHa.

3. 3Ha 3 inMIAH H3rgrr33pT 3aacaH 3apjibir xapHjigaH TOXHpOJnICOH OpHYy-
bIl XOOPOHg mopgo>K 6aiiraa Tej6OplMH x3mjux33pHdr 6apmTjiaH TOJIHo.

9 6YO33p 3YPA

1. 3H3Xr X3JI3a 33pRlr 3 )*(HJIH HxyraaaTaAi 6arlryyncaH 6ereeg x3i13J1-
i33pHi4H xyrailaa gyycaxaac 6 capbIH oeme TOXHPOJfpCOH OPHYYABIH aim H3 HL yr
x3ji3jA33pHir xTqHHrTAI 6oJIrOX Tyxai XTC3JIT33 TaBHXrTRi 6OJ X3I3JMAI3p AapaaqHiH
3 WKHJIH H TypUI XTqHH Terojioep 6arHHa.

2. Yr X3J13Ji33P Hb xapnimaH TOXHpOJUACOH OPHyymH XyyJn TOrrOOX 6ai-
ryyjuaryygaap 6aTIargaw, TfiaHXTT 6aTajlcaH Tyxai HOT COJIHJMCOH e0pEoc 3XJI3H
XTqHH Terojioep 60JICOHA TOOixOrgOHO.

Xanangiam3pHir Ynaa16aaTap XOTOA 1964 OHI 10-p capbIH 21 HBI OAOp MOHron,
qex, opoc X3JI 933p TyC Gp XOdp XyBL 'TfUI9C3H 6Ereoe, yr X3JI3lM33pHir ofiLroxog

30p-TT r 3T1JI rapBai yr X3JI3J 33pHIiH opoc 3xM r IUHrHXB3pJI3X x-rtqIT3Ai

TOOIXOHO.

Byrg Haripamax Coimanicr MtexocJIo- Bxr Hafipamax MoHroji ApA YncEIn
Bai YJICbmH 3acrHiAn raapaac 3px on- 3acrfiH raapaac 3px onroCHOOP
rocHoop CJIOBaxHAIH "rH,3CHHA 3eB- BHMAY-bIH Xegee A AxytH 5a.m-
loemih Xeee Aw AXyAH IaMHbI Hbl caM:

carig:

Koloman BOLA B. BA.DKHHH31M
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PrfLOHA

SEZNAM NAKA7.LIV-VCH NEMOCf ZVftAT, 0 JEJICH7 VVSKYTU SE BUDOU
PIfSLUSNt ORGANY SMLUVNfCH STRAN PRAVIDELNP INFORMOVAT
JEDNOU ZA TAI MtSfCE

Slintavka
Mor skotu
Mor a africk: mor prasat
Africk] mor koni

Plicni mor skotu
Sn~t slezinnA
Vzteklina
Neftovice ov~I

Mor a pseudomor drfibe~e

Neprodlen6 budou se pHslu~n6 orgdny smluvnfch stran informovat o v skytu t~chto
nemocf :

Slintavka Mor skotu

No. 7926
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XABCPA.IT

X3JI3JII13H TOXHPOILICOH OPHYYI Hb MAIbIH XAJIJIBAPT OBMIHH
YICC3H TYXA.I 3 CAP AYTAMA OOP XOOPOHOO )IOP .aYPa-
CAH 3YIJIHIRF M3aI33JDK BAnX, TrFA

mT-j~xri

raxaH MH3aIH
XyjnraHa Hp

"XrM~ IUMCI eBqH-H
Boom
Fa. 3yy
Xommbi ipip r

rxpHAH MEMn3aH, IUITMxK 33p3r xaJUgBapT OBt1HH rapcaH Tyxaftg x3mi3n3H
TOXHp0JU COH opiyygmm 3px 6TxHR 6aryjumaryyg eep xoopooo mapanTafi
M313rA B3JI 30XHHO.

No 7926
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

XN 7926. COFJIAIIIEHIHE ME)KaIY HPABHTEJIbCTBOM tIE-
XOCJIOBAIIKOl COHAJIHCTIIECKO1 PECIYBJIH4KH
H IIPABHTEJIbCTBOM MOHIOJIbCKOI-I HAPOaLHOfl
PECHYBJIIIKH 0 COTPYAJHHECTBE B OBJIACTH BE-
TEPHHAPHH

fIpaBTrejmcTBo MqexocJIoBaIvofl CoiwaimcTuqecKoAi Pecny6ma H HIpaBI-
TeJmCTBO Monromcofi Hapoxgoi Pecny6muu, pyKOBOAnHMLie crpemnemmem
paciHpTb H yrJIy6wrb CoTpyAHxqeCTBO B o6nacTH BeTepHHapH c ileimio ycTpaHe-
HHni HH4HeKiw0HHb1x H gpyrMx 3a6ojneBaHni HUBOTHbIX rpe~craBJimWounx co6ork

onaCHOCTB AJLq HapogImOro XO35fCTBa H 3AOpOBMI Hacenemm o6eux cTpaH, a TaIKe<

CIIOC06CTBOBaTb TamIM o6pa3OM gaJlHeimeMy pa3BHTIJO 3KOHOMIHqecIHx H Top-

rOBLIX CBf3efi Mex(Jgy o6eHmH cTpaHamH, peIH.JM 3aF1U0mcRTb HacTougee Coraiame-

Hae, gim xiero Ha3HaXIVJIM CBOHMH ynIOJIHOMOIqeHHBIM:

rIpaBiiTeihCTBO MexocjIOBaIIOAi CoIna mcTHqecoKoI Pecny6inwH KonoMaa Bogq,

mHucTrpa ceamcoro XO35IgICTBa CJIOBafIgKoo HaIdoHairbHoro COBeTa,

rIpaBuTemCTBO MOHroawICOri Hapo~wori Pecny6tumm

Bagaimm BammumHim, MHHHcTpa ceimcioro XO33MiCTBa,

KoTopbIe riocie o6MeHa CBoHmH IIojHMtIqu5IMH, HaHigeHHbIX B Hage>iaiem
nop~gxe H gimi HOi 4opme, cornacmralc, o HH>ecnegpogem:

CmambA 1

aorosaplBammecR CTOpOHbiI 6ygyr COTpygHuqaT B o6iaCTH BeTepn apmH

0K(a3bIBaTb B3afMHyIO IOMO~b B gene H31yeHH I H HCCJIeOBaHHH IH41eKI HIHbIX

H gpyrIx MaCCOBbIX 3a6oJIeBaRHHi )*IBOTHbIX, B HpocHiair-THICe H B 6opb6e c HnHM,

B TOM qncne KoMaHgHpoBae Berepiuaptbix CnelaJHCTOB H rpegocraBnemm
He06xotmmorO BeTepHmapHmro o60pygOBaHHH H HpeiapaToB.

CmambA 2

,ai- paciuHpeHiw i ypenuemu opraHIaL 1omVoro HayqHoro COTPyAHH-

'qeCTBa B o611acT4 BeOepMTaprm I<0MeTeHTHbie oprab iaoroBapHBamItHXC CTOpOH

6yxyr:

1. o6eMHHBaTiC51 BeTepHHapHo-amHHcTpaTHBHbimH ripegrmcammm H gpy-

r~mH maTepnaJiamH, OTHOC3HMHC31 K opraHan BeTepHHapHOi CUy)R6bl;
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2. B3aHMH0 H40pMH OBaTL xgpyr gpyra o6 opraiK3agHH KOH4)epeHLWHH B

o6nacTH BerepnHapHH;

3. OCyIgeCTBJISRTb B3aHmHbirl o6MeH cieiuanbHOAi BeTepRHapHofl mrrepaTypofi.

CmambA 3

KOMIeTeHTHbIe opraHbi AlorOBapHBaomjHxci CT0p0H 6yLyT:

1. opraHH30BbIBaTb B3aHmH0e CHTpyo6HHqeCTB0 MeH 0IrrITOM me>jy
HayxHHbIMH BeTepHHapHbIMH HHCTHTyTamH npH HccieroBaHUH 3a60JieBaHaik x*HBOT-

HX, oco6eHHo nepegaioujnxc i tieJIOBexy, a Taiowe C0TpygHqeCTBO B geJie yCOBep-
iLeHCTBOBaHHT H HCrlOMi3OBaHHI4 344eKTHBHbIX MeTOgOB gHarHocrHKH H cpeACTB

IIp0THB HHX;

2. o6MeHaBaTIcCH ObITOM B o6jiaCTH o6yqeiK H KIOBBIIueHHI XBfJI{bHIKI4HH

BeTepHlapHblX pa6oTHHHOB H B3HMHO o6MeHnamca yqe6HbmH nporparmamH H

MeTOAHKMH OCHOBHbIX HayiH0-HcciegOBaTeJIxCMHX pa6OT;

3. ocyUiieCTBJI5LTb B3aMMH0e iOMaHgHpOBfHHe HayqHbIX H IpaKTHxiecxHx

BerepHLapHbix cneI aJIHCTOB gim o6meHa orbITom.

CmambR 4

1. KoMneTeHTHbie opraHbi oroBaprmaogmxci CTOpOH 6ygryT He pe>ce OgHOrO
paaa B TpH Mec5nga B3aHMH0 KHcb0pMHpOBaTb gpyr gpyra o MecTax flo5iBnemm H

CTerieHH pacipocTpaHeHHH HH41eI{LgHOHHLIX 6oJIe3Her >CHBOTHbIX. 0 Il05IB.IeHHH
mpe3BEimaaHO 3apa3Horo 3a60JieBaHHH wm 6ojie3HH C BbICOKOr cMepTHocrmo 6yyT

HHcbopmHpoBaTb gpyr gpyra HeMeLIieHHo.

2. CrmcoK HH4qemHOHHbIX 3a60JieBaHml- >RHBOTHbIX, HplHBegeHHIi B rlp-

JiO><eHHH HacToqigero CoriameHH MoweT 6bITb B mo6oe BpeM5i gOIIOJIHeH nO
Tpe6OBaHHIO xOMHIeTeHTHBIX opramOB O HO1t H3 .U]OrOBapHBaouHXCH CTOpOH.

CmambR 5

KomrieTeaTmie opraHbI ,oroapHBaiaoiHxcq CTOpOH C tjeniio ipegoTBpaigemwa

3aHoca xue H o61ertqeHHH HMIIOpTa, 3IoCIpTa H TpaH3HTa o6ecnieqaT BeTepH-

HapHo-caHHTapHbli KOHTpOJMh WHBOTHbIX, IpO 9yKTOB H CbIpB3 WHHBOTHOrO ripO-
Hcxo>KgeHHH, a Taione IlpemeTOB, moryIgHX 6brrE HOCHTeI5IMH mi4eKiup, npeg-

Ha3HaxieHHbIX 9JI31 MeHcnyHapOHbIX nepeBo3oR.

BeTepimapHo-caHwrapHbIrl xoHTpojib 6yyT ocyUieCTB qr BerepHHapHbie

BpaqH rocygapcTBeno BeTepHHapHofl cjiy>x6bI.

Cmamb.A 6

HMHOpT, 3RCIIOpT H TpaH3HT )KHBOTHbIX, CbIpbI H rIpOYWKTOB >HBOTHOrO

flpoHcxowgLeHH, moryigux 6blT HOCHTeji IM H4bemAx , rHp0HI3BOgHTCH B COOT-

N- 7926
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BeTCTBRH C rIJIO0<eHKHmH gpyroi JoroBapHBaioigerlc5 CTOpOHb rocnie npegBapH-
TeJbHoro corIacoBaHH paapeuieHHR MeKgy ieHTPaJbHbIMH BeepHHapHbIMH

opraqamii 1I0roBapRBmOIagHxCi1 cTOpoH.

CmambA 7

B COOTBeTCrBHH c HacromM CoriaineHleM H B ige.I=X rIpawrnxecKoro

ocymecTra coTpyngHiecrBa B o6JlacrH BeTepnHapH m KomleTeHTHbie oprarni
.J0roBapHBaIOigxc1 "CTOpOH 3aKlO'qaIOT npOTOKOJIbI, HOTOpbie C JIypfaT OCHOBOA
gIHq HogUgepRaHH5 nocTroHHoro HeocpegCBeHoro KoHTaKTa Me>y HHMH.

CmambR 8

acxogbl, CB53aHHLIe C oQ-IIeCTBJeHeM CTaTbl 1 HaCTOnIgero Cornaie-

HiH, Bo3MeigaeT Ta cTOpOHa, B HrOiM3y KOTOpOR OaabIBaecI nOMOUlb.

2. PacxogbI, CBH3aHHbIe c ocymecTrieHHem CTaThH 2 ia 3 HacToimero Corna-
meHHH, B03MeIgaeT HarpaBJIAIOIIaz CTOpOHa.

3. Bo3meueHne paCxoB cormaCHo a63aIga I Hacosi ei CTaTbH InpOH3BOHTC1

1o ruLaTe>WHoMy cormamemo, geACTByiUeMy me>wgXy jiOrOBapBaIOuA KC5
CTopoHaMH B geH ruIaTewca.

Cmamba 9

1. HacTo~miee CoriamueHue 3aKjnoqaeTc CpoKOM Ha TpH roga K ero XReiCTBHe
6yger npogomxIaTbC31 Bcerga Ha gaJfHefirHe Tpx roga, ioKa ogHa 13 aoroBapH-

BaloII HXC31 CTOpOH He 38a3BHT 3a ueCTb MecgLeB g o HCTeqeHHH ero geAICTBH 0 CB0eoem

>KenjaHnK ripexpaTwr geACTBHe Comramemmi.

2. HacTonuiee CoriameHHe nogJe1wHr yTBepCreIHHiO B COOTBeTCTBUIR C
3aKOH0gaTerJCTB0M Kagoi aorOBapHBaoujeAci CTopHI H BCTyHfT B CHJ1Y B

gemH o6meHa HoTaMH o6 ero yTBep*(gemm.

COCTABJIEHO B YnaH6aTope 21 olTR6pq 1964 roga B X9BYX 3K3eMnLTpax,

Ra>KgE Lg Ha qeiucKom, mOHrOniCKOM 1 pycci<om R3bIKaX, rip~qem pemaouoHm

HBjIq1erc PYCCKHH TexCT.

Ho yHOJIHOMO'M Ho ynoJIH0MOqHo

flpaBKTejICTBa TlexoCyxoBaiwofA HlpaBmremcTBa MorojmcKoik

CoIjHarMcTqecofi Pecny6inuiH : HapogHoRi Pecny6mucm:

Koloman B0A B. BAJDKI4HHIM

No. 7926
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IPH JIO)KEHHE

CrIHCOK HH(IEKIWOHHI6IX BOJIE3HEI >KHBOTHblIX 0 IIO5BJIEHHH
KOTOP16IX KOMIIETEHTHIIE OPFAHI aIOrOBAPHBAIOUXC31
CTOPOH BYTYT PELYJLqPHO B KA)YaJIE TPH MECUIIIA HH(IOP-
MHPOBATb ,IPYI" aPY-A

5IuJyp
'-LyMa poraToro CKOTa
tMyMa H acbpHmaHcaR qyma CBHteHR
AqpHacKaIa xyMa nomagefR
LlyMa H nceBgoxiyma rrng

1lOBarimHoe Bocna.nemie nerKHx
KpynIHoro poraToro cxoTa

CH6HpcKaH 5i3Ba
BeuneHCrBO
Ocna OBeIq

KomrieTeHTHbie opralbI a] roBapHmaiouwIcqC CT0opH 6yWr HeMeAneimo
HH4opMHpoBaTb gpyr gpyra o rio5iBJIeHKK ciegjyomax 6ofe3Heri:

ttyMa xpylmoro poraroro CIOTa

N- 7926
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7926. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING CO-OPERATION IN VETERINARY
MATTERS. SIGNED AT ULAN BATOR, ON 21 OCTOBER
1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Mongolian People's Republic, desiring to expand and intensify co-operation
in veterinary matters with a view to eliminating the danger presented by contagious
and other diseases of animals to the economy and public health of the two countries,
and thus to promote the further development of economic and trade relations between
the two countries, have decided to conclude this Agreement and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Koloman Boda, Minister of Agriculture in the Slovak National Council;

The Government of the Mongolian People's Republic:

Badamyn Balzhinnyam, Minister of Agriculture,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in veterinary matters and shall assist
each other in the study of and in research on contagious and other diseases of animals
occurring on a large scale, in the prevention and control of such diseases, and in the
secondment of veterinary specialists and the provision of necessary veterinary equip-
ment and preparations.

Article 2

With a view to expanding and strengthening organizational and scientific co-
operation in veterinary matters, the competent authorities of the Contracting Parties
shall:

I Came into force on 26 February 1965, the date of the exchange of notes confirming the

approval of the Agreement by the Contracting Parties, pursuant to their constitutional proce-
dures, in accordance with article 9 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7926. ACCORD DE COOPIRATION EN MATIRE VI Tk-
RINAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE. SIGNIR A OULAN-BATOR, LE 21 OCTOBRE
1964

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire mongole, ddsireux de ddvelopper et de renforcer la coop6-
ration en mati~re v~trinaire, afin d'6carter le danger que les maladies dpizootiques
et les autres maladies des animaux constituent pour 1'6conomie nationale et la santd
publique des deux pays, et afin de faciliter ainsi un nouveau progr s des relations
6conomiques et commerciales entre les deux pays, ont d~cidd de conclure le present
Accord et ddsign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque:

M. Koloman Boda, Commissaire l'agriculture du Conseil national slovaque;

Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

M. Badamyn Baljinniam, Ministre de l'agriculture,

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes coopdreront dans le domaine vdt~rinaire et s'appor-
teront mutuellement assistance en ce qui concerne les 6tudes et les recherches sur les
maladies contagieuses et autres maladies de masse des animaux, la prophylaxie et
la lutte contre ces maladies, ainsi que l'envoi en mission de spdcialistes v~t~rinaires
et l'6change de 1'6quipement et des preparations vdtdrinaires indispensables.

Article 2

Afin d'6tendre et de renforcer la coop6ration en mati6re v6tdrinaire, tant du
point de vue pratique que dans le domaine scientifique, les organes comptents des
Parties contractantes :

1 Entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1965, date de l'dchange de notes confirmant que les Parties
contractantes avaient approuvd 'Accord selon leurs procddures constitutionnelles, conformdment
au paragraphe 2 de l'article 9.
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1. Exchange administrative regulations concerning veterinary matters and other
material concerning the organization of the veterinary service;

2. Inform each other of conferences organized in the field of veterinary medicine;

3. Exchange specialized literature in the field of veterinary medicine.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall:

1. Arrange for co-operation and the exchange of experience between scientific
institutes of veterinary medicine in research on diseases of animals, especially those
communicable to man, and co-operation in perfecting and utilizing effective methods
of diagnosing and controlling such diseases ;

2. Exchange experience gained in the instruction and advanced training of
veterinary personnel, as well as curricula and methodological material for basic
scientific research work ;

3. Second to each other scientific and field workers in veterinary medicine for
the purpose of exchanging experience.

Article 4

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other,
at least once every three months, of the sites of any outbreaks of contagious diseases
of animals and of the extent of such outbreaks. They shall inform each other imme-
diately of the outbreak of any disease which is highly contagious or which has a
high mortality rate.

2. The list of contagious diseases of animals contained in the annex to this Agree-
ment may be supplemented at any time at the request of the competent authorities
of either Contracting Party.

Article 5

With a view to preventing the introduction of contagious diseases and facili-
tating import, export and conveyance in transit, the competent authorities of the
Contracting Parties shall exercise veterinary control over livestock, products and
raw materials of animal origin, and articles liable to transmit contagious diseases
which are intended for international traffic. Veterinary control shall be exercised
by veterinary officers of the State veterinary service.

No. 7926
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1. Echangeront les r~glements d'administration applicables en mati~re v~tdri-
naire et d'autres 6lments d'information touchant l'organisation du service v~tdri-
naire;

2. S'aviseront mutuellement des conferences qu'ils organiseront sur les questions
v~trinaires ;

3. Proc~deront k 1'6change de publications sp~cialis~es en mati~re vdt~rinaire.

Article 3

Les organes comp~tents des Parties contractantes:

1. Organiseront la collaboration de leurs instituts scientifiques de m~decine
v~t~rinaire et l'6change des donndes d'exp~rience entre ces instituts pour l'6tude des
maladies des animaux, notamment des maladies transmissibles l'homme, et pour
la mise au point et l'emploi de m~thodes de diagnostic et de moyens de lutte efficaces
contre ces maladies;

2. tchangeront des donn~es d'exp~rience en ce qui concerne la formation et le
perfectionnement des cadres vdt6rinaires, se communiqueront les programmes d'6tude'
pertinents et tous renseignements touchant la m~thodologie des principaux travaux
de recherche scientifique ;

3. Rchangeront des visites de chercheurs et de praticiens specialists en mati~re
v~tdrinaire, de fa~on L faciliter l'6change des donn~es d'expdrience.

Article 4

1. Les organes comptents des Parties contractantes se communiqueront mutuel-
lement, une fois tous les trois mois au moins, tous renseignements concernant les
localit~s oii des maladies contagieuses des animaux auront fait leur apparition, et
l'6volution de ces maladies. Elles s'informeront imm~diatement de l'apparition de
toute maladie particuli~rement contagieuse ou mortelle.

2. La liste des maladies contagieuses des animaux, jointe en annexe au present
Accord, peut tre tout moment compldt~e A la demande des organes comptents
de l'une des Parties contractantes.

Article 5

Afin de pr6venir la propagation des maladies contagieuses et de faciliter l'impor-
tation, l'exportation et le transit, les organes compdtents des Parties contractantes
assureront le contr6le sanitaire et v~tdrinaire des animaux, mati~res et produits
d'origine animale, ainsi que des articles susceptibles d'tre des v6hicules de maladies
contagieuses et destines h la circulation intemationale. Ce contr6le sanitaire et v6t6-
rinaire sera effectu6 par des m~decins vdt~rinaires appartenant au Service v~t6rinaire
d'ttat.

NO 7926
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Article 6

The import, export and conveyance in transit of livestock and raw materials
and products of animal origin liable to transmit contagious diseases shall be effected
in accordance with the regulations of the other Contracting Party following consul-
tation between and authorization by the central veterinary authorities of the Contract-
ing Parties.

Article 7

In conformity with this Agreement and with a view to giving practical effect
to co-operation in veterinary matters, the competent authorities of the Contracting
Parties shall conclude protocols which shall provide the basis for constant direct
contact between them.

Article 8

1. Expenses connected with the implementation of article 1 of this Agreement
shall be borne by the Party to which assistance is provided.

2. Expenses connected with the implementation of articles 2 and 3 of this Agree-
ment shall be borne by the sending Party.

3. The payment of expenses incurred under paragraph 1 of this article shall
be effected in accordance with the payments agreement in force between the Contract-
ing Parties on the date of payment.

Article 9

1. This Agreement is concluded for a term of three years and shall be extended
for successive terms of three years unless one of the Contracting Parties indicates
its desire to terminate the Agreement six months before the expiry of the current
term.

2. This Agreement is subject to approval in accordance with the legislation of
each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange of notes
concerning its approval.

DONE at Ulan Bator on 21 October 1964, in duplicate in the Czech, Mongolian
and Russian languages, the Russian text being decisive.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Mongolian
Socialist Republic: People's Republic:

Koloman BOf)A B. BALZHINNYAM

No. 7926
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Article 6

L'importation, l'exportation et le transit des animaux et des mati~res et produits
d'origine animale susceptibles d'6tre des v~hicules de maladies contagieuses sont sou-
mis aux r~glements de l'autre Partie contractante, apr~s accord et autorisation pr~ala-
bles des services v6tdrinaires centraux des Parties contractantes.

Article 7

Conformment au present Accord et afin de mener . bien, sur le plan pratique,
la cooperation en mati~re v~t~rinaire, les organes comp~tents des Parties contrac-
tantes concluront des protocoles qui r~giront leurs contacts directs et permanents.

Article 8

1. Les d~penses d~coulant de l'application de l'article premier du present Accord
sont i la charge de celle des Parties qui regoit l'aide vis6e audit article.

2. Les d~penses d~coulant de l'application des articles 2 et 3 du present Accord
sont A la charge de l'Rtat d'envoi.

3. Le r~glement des d~penses vis~es au paragraphe premier du pr6sent article
s'effectue conformment A l'Accord de paiement en vigueur entre les deux pays
le jour oji est effectu6 ledit r~glement.

Article 9

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et sera prorog6
de trois ans en trois ans, k moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
six mois au plus tard avant l'expiration de la p~riode de trois ans en cours.

2. Le present Accord est sujet A ratification conformment h la l~gislation de
chacune des Parties contractantes, et il entrera en vigueur h la date de l'6change de
notes signifiant l'approbation.

FAIT h Oulan-Bator, le 21 octobre 1964, en double exemplaire, en langues tch~que,
mongole et russe. En cas de divergences d'interprdtation, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R~publique

socialiste tch~coslovaque:

Koloman BO15A

Pour le Gouvernement
de la R~publique

populaire mongole:

H. BALJINNIAM

No 7926
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ANNEX

LIST OF CONTAGIOUS DISEASES OF ANIMALS CONCERNING OUTBREAKS

OF WHICH THE COMPETENT AUTHORITIES OF THE CONTRACTING
PARTIES ARE TO REPORT TO EACH OTHER AT REGULAR THREE-MONTH
INTERVALS

Foot-and-mouth disease
Cattle plague
Swine fever and African swine fever
African horse sickness
Fowl pest and Newcastle disease

Contagious pleuropneumonia of cattle
Malignant anthrax
Hydrophobia
Sheep-pox

The competent authorities of the Contracting Parties shall report to each other
immediately any outbreaks of the following diseases:

Foot-and-mouth disease Cattle plague

No. 7926
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ANNEXE

LISTE DES MALADIES CONTAGIEUSES DES ANIMAUX DONT L'APPARITION
DONNE LIEU A L'V-CHANGE DE RENSEIGNEMENTS QUE LES ORGANES
COMPtTENTS DES PARTIES CONTRACTANTES SE COMMUNIQUERONT
RtGULIP-REMENT, TOUS LES TROIS MOIS AU MOINS

Fi~vre aphteuse
Peste bovine
Peste porcine et peste porcine afri-

caine
Peste 6quine africaine
Peste aviaire et pseudo-peste aviaire

P6ripneumonie contagieuse des bovid~s
Charbon
Rage
Variole ovine

Les organes comp6tents des Parties contractantes se communiqueront imm6diate-
ment tous renseignements concernant l'apparition des maladies ci-apr~s :

Fi~vre aphteuse Peste bovine

No 7926





No. 7927

CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Prague, on 6 October 1964

Official texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 16 September 1965.

TCHfECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Prague, le 6 octo-
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7927. DOHODA MEZI VLADOU
SOCIALISTICKR REPUBLIKY A
DEMOKRATICKt REPUBLIKY 0
PRACI

CESKOSLOVENSK]
VLADOU NRMECK]R
KULTURNI SPOLU-

V1Ada Ceskoslovenskd socialistick6 republiky a vAda Nmeck demokratickd
republiky

vedeny pif.nim ddle prohlubovat a upevfiovat pfdtelsk6 a bratrskd vztahy mezi
ndrody obou zemi zalolen6 na zdsaddch socialistick~ho internacionalismu,

usilujice o dalgi rozgifeni vgestrann=6 spoluprAce a vzijemn6 pomoci mezi socia-
listick3mi zem~mi a o upevn~ni jejich ideov6 jednoty v duchu zisad marxismu -
leninismu a

pfejfce si napomdhat rozvoji socialistick6 v3stavby a kulturni revoluce v obou
zemich tW cestou cflev~dom~ho a plinovit~ho rozvtjeni vzdjenmch styki a spolu-
price v oblasti v~dy, gkolstvi, kultury, um~ni, tisku, rozhlasu, televize a tflov~chovy,

se rozhodly uzavHt tuto dohodu a k tomu fielu jmenovaly sv3ni zmocn~nci:

vlda Ceskoslovensk socialistickd republiky

Vdclava Davida, ministra zahrani~nich vci,

vAda Nmeckd demokratick6 republiky

Waltera Vespera, miinofddn~ho a zplnomocn~n~ho velvyslance,

ktefi po v m6n6 sv3ch pln3ch moci, je2 shledali v dobrd a ndleiit6 form6, se dohodli
na tchto ustanovenich:

Cldnek 1

1. Smluvnf strany v zdjmu soustavn6ho prohlubovd.ni v6deck3ch stykfi a
fegenf zdkladnich otdzek rozvoje v6dy obou zemi budou rozvfjet a podporovat :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7927. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPU-
BLIK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK tYBER DIE KULTURELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsche, die freundschaftlichen und briiderlichen, auf den
Grundsdtzen des sozialistischen Internationalismus begrtindeten Beziehungen zwi-
schen den V6lkern beider Lnder weiter zu vertiefen und zu festigen,

in dem Bemifhen um die Erweiterung der allseitigen Zusammenarbeit und der
gegenseitigen Hilfe zwischen den sozialistischen Landem und um die Festigung
ihrer ideologischen Einheit im Geiste der Grundsatze des Marxismus-Leninismus
und

geleitet von dem Wunsch, einander bei der Entwicklung des sozialistischen
Aufbaus und der Kulturrevolution in beiden Lndem auch durch die zielbewu3te
und planmdiBige Entwicklung der gegenseitigen Beziehungen und der Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet der Wissenschaft, des Schulwesens, der Kultur und Kunst,
der Presse, des Rundfunks und des Femsehens und der K6rperkultur zu unter-
sttitzen,

tibereingekommen, dieses Abkommen zu schliel3en und sie haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmndchtigten ernannt :

die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

den Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten V6clav David

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

den AuBerordentlichen und Bevollmchtigten Botschafter Walter Vesper

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

(1) Die Abkommenspartner f6rdem und untersttitzen im Interesse der syste-
matischen Vertiefung der wissenschaftlichen Beziehungen und zur L6sung der
wissenschaftlichen Schwerpunktaufgaben beider Ldinder:
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a) vzijemnou spoluprici mezi akademiemi v~d, v6deck3mi 6stavy, universitami
a vysok~mi gkolani-;

b) vzdjemn6 vysilAni v6dcfi, v6deck3ch pracovnikfi a jin3ch odbomikfi ke
studijnim pobytfim, pfedndAkkm, oponenturfm a k fi6asti na vdeck3ch zasedd.nich
a konferencich ;

c) vysf1ni v~dci, vdeck3ch pracovnikfi a jin3ch odbomfkfi k dlouhodob~m
pobytfim.

2. Pfislugn6 orgAny Smluvnfch stran umoinf ve shod6 s platn-mi z.kony a
pfedpisy pracovnikfim dmh Smluvni strany bid~ni ve sv3ch knihovnich, archivech,
museich a v6deck3ch institucfch.

3. Pf-slu~n6 orgdny Smluvnich stran budou podporovat snahu o to, aby viz-
namni v~de~ti pracovnici druh6 Smluvni strany se td stAvali 6leny jejich v~deck3ch
instituci a spole~nostf.

4. Smluvni strany budou podporovat:

a) v m nu v~deck3ch a odbom3ch d~l, 6asopisfi a jinxch studijnich a infor-
ma~nich materillfi;

b) spoluprAci v oblasti nakladatelsk6 6innosti na fiseku v~deck literatury;

c) v~rnmnu zkugenostf v oblasti plinovdni a rozvoje v~dy.

5. OtAzky v~decko-technickd spoluprAce jsou upravovAny mezi ob~ma Smluv-
nimi stranami zvldAtnimi dohodami.

Cldnek 2

Smluvni strany budou podporovat rozvijeni pim6 spoluprAce a vhn~ny
zkugenosti v oblasti gkolstvf. Zvltnf pozornost bude v~novAna organizaci syst6mu
vzd~ l6ni a jeho obsahu. Ob6 Smluvni strany proto budou zejm~na:

a) rozvijet spoluprAci mezi gkolani vgech stupfifi a druhfi;

b) vzAjemn6 vysilat pedagogick6 i v&deck6, gkolskd a osv~tov6 pracovniky k
studijnim pobytfim, pfedn6Akdm, konzultacim a k fkasti na odbornch zasedAnich
a konferencich;

c) uskutefiovat vhmnu odborn3ch gkolsk3ch a osvtov3ch materiAlfi;
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a) die Zusammenarbeit zwischen den Akademien der Wissenschaften, den
wissenschaftlichen Institutionen, Universitdten und Hochschulen ;

b) die gegenseitige Entsendung von Wissenschaftlern, wissenschaftlichen Mit-
arbeitern und anderen Fachleuten zun Studienaufenthalt, zu Vortrdigen, Oppo-
nentenverfahren und zur Teilnahme an wissenschaftlichen Tagungen und Konfe
renzen ;

c) die Entsendung von Wissenschaftlem, wissenschaftlichen Mitarbeitern und
anderen Fachleuten zuxm langfristigen Aufenthalt.

(2) Die zustdndigen Organe der Abkonmenspartner erm6glichen in Uberein-
stimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften den Mitarbeitern des anderen
Abkommenspartners die Forschungsarbeit in ihren Bibliotheken, Archiven, Museen
und wissenschaftlichen Institutionen.

(3) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner unterstiltzen die Bemfi-
hungen, daB bedeutende wissenschaftliche Mitarbeiter des anderen Abkommens-
partners auch Mitglieder ihrer wissenschaftlichen Institutionen und Geselschaften
werden.

(4) Die Abkommenspartner unterstiitzen:

a) den Austausch von wissenschaftlicher und Fachliteratur, von Zeitschriften
und anderem Studien- und Informationsmaterial;

b) die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Verlagsttigkeit, auf dem Sektor
der wissenschaftlichen Literatur;

c) den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der Planung und Entwicklung
der Wissenschaft.

(5) Die Fragen der wissenschaftlfch-technischen Zusammenarbeit werden durch
gesonderte Abkommen zwischen den Abkommenspartnern geregelt.

Artikel 2

Die Abkommenspartner untersttitzen die Entwicklung der direkten Zusammen-
arbeit und des Erfahrungsaustausches auf dem Gebiete der Volksbildung. Besondere
Aufmerksamkeit- wird der Organisation des Bildungssystems und seinem Inhalt
gewidlnet. Beide Abkommenspartner werden daher vor allem:

a) die Zusammenarbeit zwischen den Schulen aller Art und aller Stufen ent-
wickeln ;

b) gegenseitig pddagogische und wissenschaftliche Schul- und Volksbildungs-
fachleute zum Studienaufenthalt, zu Vortrdgen, Konsultationen und zur Teilnahme
an Fachtagungen und Konferenzen entsenden ;

c) den Austausch von Fachmaterialien des Schulwesens und der Volksbildung
durchffihren;

No 7927
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d) podporovat spole~nou tvorbu u~ebnic a uebnich pomficek vgeho druhu,
jejich vydAvdni, v3robu a v3hmnu.

eldnek 3

Smluvni strany umo~iuji a podporuji pfijirAni a vhmnu absolventfi vysok3ch
gkol, studentfi a idkfi odborn3ch kol ke studiu nebo zvygovini kvalifikace na zaklad6
zvlgtni dohody.

Cldnek 4

1. Smluvni strany budou podporovat, aby na jejich kolAch a fistavech bylo
vyu~ovdno jazykfim, literature, d~jindm a zem~pisu druh zem6. Budou rovn6
podporovat gifeni da1gich znalosti o druh6 zemi; zvlAgtni pozornost bude v~novna
otizkim vzdjemn ch vztahfA a spoluprAce mezi ob~ma zememi.

2. Pfislugn6 orgdny Smluvnfch stran budou zajigfovat, aby do u~ebnich osnov
na gko16ch, jakoi i u~ebnic a jin3)ch gkolsk3ch publikacf byly zahrnovdny fidaje
o druh6 zemi.

3. K vytvoieni podminek pro pln~ni odst. 1 budou Smluvni strany p-ipravovat
odborn pracovniky a budou k tomu dihelu vyu~ivat mo~nosti dlouhodobdho pfisobeni
gkolsk3ch odbornikfl druhM strany a po pfipad6 zfizovat pHslugn6 lektordty.

Cldnek 5

P~fslugn6 orgdny Smluvnich stran budou na zAklad6 sv3ch vnitrostAtnich
prAvnich pfedpisfi uznivat zkougky vykonan6 na gkohich a jin3ch u~iligtich druh
zem6, jako2 i vydanA vysv~dleni a diplomy. NavzAjem si na po~Addni budou zasilat
opisy tchto dokumentfi.

Cidnek 6
Smluvni strany budou napomdhat tomu, aby se lid jejich zemi vgestrann6

seznamoval s kulturnim d~dictvim nirodfi dru zem6 i s jejich um~leckou tvorbou
sou~asnou. K tomu 6i6elu budou pfislugn6 org6.ny Smluvnich stran zejm6na:

a) podporovat v~rnlnu zkugenosti o formch a metodAch kulturni politiky;

b) podporovat a rozvijet pfimou spoluprAcl mezi kulturnimi a urnmleck3mi
institucemi a organizacemi obou zemi ;

c) uskuteiovat spoluprAci a v3rnnu kultumich pracovnikfi, profesiondlnich
a amat&sk-ch um~leck3ch soubor-fi, vzAjemn6 vysilat jednotliv6 umnlce k vystoupe-

No. 7927



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

d) die gemeinsame Erarbeitung von Lehrbilchern und Lehrmitteln aller Art,
ihre Herausgabe, ihre Herstellung und den Austausch unterstitzen.

Artikel 3

Die Abkommenspartner erm6glichen und fWrdern die Aufnahme und den
Austausch von Hochschulabsolventen, Studenten und Fachschtilern zum Studium
oder zur Qualifizierung auf der Grundlage eines gesonderten Abkommens.

Artikel 4

(1) Die Abkommenspartner unterstitzen an ihren Schulen und Institutionen
den Unterricht der Sprache, Literatur, Geschichte und Geographie des anderen
Landes. Sie unterstfitzen auch die Verbreitung weiterer Kenntnisse fiber das andere
Land; besondere Aufmerksankeit wird Fragen der gegenseitigen Beziehungen und
der Zusanmenarbeit beider Under gewidmet.

(2) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner gewahrleisten, da3 in die
schulischen Lehrpl ane sowie in die Lehrbflcher und in andere Schulpublikationen
Angaben Uber das andere Land aufgenommen werden.

(3) Urn die Bedingungen ffir die Erftillung des Absatzes (1) zu schaffen, werden
die Abkornmenspartner Fachkrdfte ausbilden und zu diesem Zweck die M6glichkeit
der langfristigen Tdtigkeit von Schulfachleuten des anderen Partners ausnutzen
und eventuell entsprechende Lektorate einrichten.

Artikel 5

Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner erkennen auf der Grundlage
ihres innerstaatlichen Rechts Priffungen, die an Schulen und sonstigen Lehranstalten
des anderen Landes abgelegt wurden, sowie ausgesteite Zeugnisse und Diplome
an. Auf Ersuchen Ubermitteln sie einander Abschriften dieser Dokumente.

Artikel 6

Die Abkommenspartner tragen dazu bei, daB sich die Bevdlkerung ihrer Ldnder
allseitig mit dem Kulturerbe und dem kfinstlerischen Gegenwartsschaffen des anderen
Landes vertraut macht. Zu diesem Zwecke werden die zustdndigen Organe der Ab-
kommenspartner insbesondere :

a) den Erfahrungsaustausch fiber Formen und Methoden der Kulturpolitik
untersttitzen ;

b) die direkte Zusammenarbeit zwischen den Kultur- und Kunstinstitutionen
und -organisationen beider Lnder unterstiitzen und f6rdem ;

c) die Zusammenarbeit und den Austausch von Kulturschaffenden, Berufs-
und Laienkunstensembles verwirklichen und gegenseitig einzelne Ktinstler zu Auf-
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nim, Uiiasti na festivalech, sout lich a zaseddnich a ke studijnimu a pfedngkov~mu
pobytu ;

d) podporovat pldnovitou spoluprdci pi v3chov6 a tvfrdim rfistu umlcfi;

e) napomffiat uv~dni divadelnich, filmov3ch a hudebnich d~l druh6 zem6,
pofdd~nfi umleck3ch a jin3ch v3stav, jako i rizn ch dalgich akci, jejich 6i6elem
je seznmeni s kulturou, um.6nirn a se Eivotem lidu druh6 zem6;

f) podporovat pfekl~dni a vyddv6ni liter~xnich a jin3ch um~leck3ch d~l
druh6 zem6

g) podporovat vz~jemnou v~mnnu um~leck3ch publikaci, hudebnich zdznamfi,
notov~ho materi1u a v3tvarn3ch del;

.h) podporovat vsestrannou popularizaci d~l sou~asn6 tvorby a kulturniho
dddictvi druM zem6; budou si ddle doporuaovat publikace k vydAni a filmovd.,
divadelni a hudebni dila k uvedeni ; pokud to bude Uiieln6, mohou k tomu organizovat
schfazky pracovnilkfi vydavatelst'vi, dramaturgoi a jinkch odbornikfi nebo vytvdet
spole~n6 poradni orgdny;

i) podporovat spoluprAci a vzdjemnou pomoc ph tvorb6 filmfi a ph inscenacich
divadelnich d6i.,

Cldnek 7

1. Smluvni strany budou podporovat pHmou spoluprdci mezi rozhlasovhmi,
televiznimi a filmov~ini orgAny obou zemi, zejm~na v~mnnu rozhlasovch relacd a
televiznich programfi, programov~ho materilu, filmovch t3denikfi a krdtk3ch a
celoveemich filmfi.

2. Smluvni strany budou podporovat organizovAni vzAjemn3ch nAvgtev rozhla-
sov3ch, televiinkhh a filmov3ch pracovnikfi.

Cldnek 8

1. PHslugn6 orgfny Smluvnich stran budou pe6ovat o to, aby tisk jejich, zemi
vgestrann6 infonnoval o politick~m, hospod~isk6m, kultumitn a v~deckdm Eivot6
druh zem6, jako i o spoluprici mezi ob~ma zem~mi.

2. SpoluprAce v oboru tisku se bude prov~dt pfedevgim pfimo mezi tiskovhmi
agenturami, redakcemi novin a 6asopisfi a organizacemi novindffi, zejm~na t6
formou vzdjemn3ch osobnich stykfi a konzultaci, spole~nm fegenim n~kter~ch
problmfi a v~mnnou 6ldnkfi k uvefejn~ni.
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tritten, zur Teilnahme an Festivalen, Wettbewerben und Tagungen und zur Studien-
und Vortragstd.tigkeit entsenden ;

d) die planmdBige Zusammenarbeit bei der Ausbildung und F6rderung von
Ktinstlern unterstfitzen ;

e) die Aufffihrung von Theater-, Film- und Musikwerken des anderen Landes,
die Veranstaltung von Kunst- und anderen Ausstellungen sowie andere Vorhaben,
deren Ziel es ist, die Kultur und Kunst und das Leben des Volkes des anderen Landes
bekannt zu machen, unterstiitzen ;

f) die tVbersetzung und. Herausgabe literarischer und anderer kfinstlerischer
Werke des anderen Landes unterstiitzen ;

g) den Austausch von Kunstpublikationen, Musikaufzeichnmigen, Noten-
material ind Werken der bildenden Kunst f6rdern ;

h) die allseitige Popularisierung der Werke des Gegenwartsschaffens ind des
Kulturerbes des anderen Landes umterstfitzen, einander Publikationen zux Ver-
6ffentlichung und Film-, Theater- und Musikwerke zur Aufffthrung empfehlen ind
soweit zweckmBig, Zusammenkfinfte der Mitarbeiter der Verlage, Dramaturgen mid
anderer Experten organisieren oder gemeinsame beratende Organe schaffen ;

i) die Zusammenarbeit und gegenseitige Hilfe bei der Herstellung von Filmen
und beider Inszenierung von Btihnenwerken unterstfitzen.

Artikel 7

(1) Die Abkommenspartner unterstfitzen die direkte Zusammenarbeit zwischen
den Organen des Ru~dfunks,' des Fernsehens mind des' Filmwesens beider LAnder,
vor allem durch den Austausch von Rundfunksendungen mid Fernsehprogrammen,
Progranm-Materialien, Filmwochenschauen sowie Kurz- und Spielfilmen.

(2) Die Abkominenspartner utltersfitzen gegenseitige Besuche von Mitarbeitern
des Rundfunks, des Fernsehens mid des Filmwesens.

Artikel 8

(1) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner sorgen daffir, daB die
Presse ihres Landes allseitig iiber das politische, wirtschaftliche, kulturelle ind
wissenschaftliche Leben des anderen Landes, sowie Uber die Zusammenarbeit zwischen
den beiden Ldndern informiert.

(2) Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Presse erfolgt vor allem zwischen
den Nachrichtenagenturen, Redaktionen der Zeitungen und Zeitschriften und den
Journalistenorganisationen direkt, vor allem durch gegenseitige pers6nliche Kon-
takte und Konsultationen, durch die gemeinsame L6sung einiger Probleme mid den
Austausch von Artikeln zur Ver6ffentlichung.

N- 7927



122 United Nations - Treaty Series 1965

3. Smluvnl strany budou podporovat 6innost tiskov~ch agentur druhd Smluvni
strany a budou umofiovat vzijemn6 vysilni dopisovatelfi a novingiii.

4. Phslugnd org.ny Smluvnich stran budou podporovat vhmnnu a gffeni infor-
maci a periodick~ho tisku druh6 Smluvni strany.

Cldnek 9

1. Smluvni strany budou podporovat Einnost kulturnich a informa~nich stfedisek
druh6 Smluvni strany a snahu t6chto stfedisek, aby jejich 6innost obsdhla pokud
moino celM fizemi zem6 pfsobnosti a nejgirgi vrstvy pracujicich.

2. Konkrtni podminky pfisobnosti kulturnich a infornatnich stfedisek,
jakoi i rozsah jejich 6innosti jsou mezi Smluvnimi stranami upraveny zvltnf
tnmluvou.

Cldnek 10

1. Smluvni strany budou podporovat a umo~hovat phim styk a spoluprdci
mezi spole~ensk35mi organizacemi obou zemi, zejm6na odborov~mi organizacemi,
organizacemi ien a mlAde~e.

2. ZvlItni pozornost bude v~novina stykfim mezi organizacemi mldeie obou
zemi, jim se bude poskytovat vgemo~n podpora pfi pofAdd.ni spole~n3ch akci
jako jsou kulturni a prnzdninov6 zijezdy, turistika mldeie, spole~n6 festivaly.

3. Spole~ensk6 organizace Smluvnich stran se mohou v oboru sv6 pfisobnosti
t6 podilet na spolupr~ci mezi jednotlivhmi orgd.ny, organizacemi a institucemi
Smluvnich stran ph provdd~ni t~to Dohody.

Cldnek 11

Smluvni strany budou podporovat vzdjemn6 styky v oblasti t~lesn6 v3chovy
a sportu, zejmdna umoifiov.nrn spole~n3ch sportovnich sout~f a utkdni, vzdjemn6
v3m~ny zkugenosti mezi sportovnimi organizacemi a institucemi a vzdjemnho
vysillni sportovnich drustev, jednotliv3ch sportovci, tren~rii a jin3ch pracovnikfi
v oblasti t~lesn6 v3chovy.

Cldnek 12

1. Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi organizacemi obou zemi,
zab3vajicimi se ochranou autorskych prv.
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(3) Die Abkommenspartner unterstiitzen die Tdtigkeit der Nachrichtenagen-
turen des anderen Abkommenspartners und f6rdem die gegenseitige Entsendung
von Korrespondenten und Journalisten.

(4) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner unterstiitzen den Austausch
und die Verbreitung von Informationen und der periodischen Presse des anderen
Abkommenspartners.

Artikel 9

(1) Die Abkommenspartner unterstfitzen die Tatigkeit der Kultur- und Infor-
mationszentren des anderen Abkommenspartners und die Bemflhungen dieser
Zentren, ihre Tdtigkeit, soweit m6glich, auf das ganze Gebiet des Landes und die
breitesten Schichten der Werktdtigen auszudehnen.

(2) Die konkreten Bedingungen ffir die Tdtigkeit der Kultur- und Informations-
zentren sowie der Umfang ihrer Tdtigkeit werden zwischen den Abkonnenspartnem
durch ein gesondertes Abkommen geregelt.

Artikel 10

(1) Die Abkommenspartner unterstfitzen und erm6glichen den direkten Kontakt
und die Zusammenarbeit zwischen den gesellschaftlichen Organisationen beider
Under, vor allem den Gewerkschafts-, Frauen- und Jugendorganisationen.

(2) Besondere Aufmerksamkeit wird dem Kontakt zwischen den Jugendorganisa-
tionen beider Lnder gewidmet, denen allseitige Unterstfltzung bei der Durchfiihrung
gemeinsamer Aktionen, wie Kultur- und Ferienreisen, Jugendtouristik, gemein-
samen Festspielen und dhnlichem gewdhrt wird.

(3) Die gesellschaftlichen Organisationen der Abkommenspartner k6nnen sich
in ihrem Wirkungsbereich auch an der Zusammenarbeit zwischen den einzelnen
Organen, Organisationen und Institutionen der Abkommenspartner bei der Durch-
fiihrung dieses Abkommens beteiligen.

Artikel 11

Die Abkommenspartner unterstiitzen die gegenseitigen Kontakte auf dem
Gebiet der K6rperkultur und des Sports, insbesondere durch gemeinsame Sport-
wettknimpfe und Sporttreffen, den gegenseitigen Erfahrungsaustausch zwischen
Sportorganisationen und -institutionen und die gegenseitige Entsendung von Sport-
mannschaften, Einzelsportlern, Trainern und anderen Mitarbeitem auf dem Gebiete
der K6rperkultur.

Artikel 12

(1) Die Abkommenspartner untersttitzen die Zusainenarbeit zwischen den
Urheberschutzorganisationen ihrer beiden Lnder.
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2. Smluvni strany chrdnf, zejm6na v rknci mezin~rodnich autorsk3ch dohod,
jel jsou pro n6 platn6, autorski prgva obanfi a privnick3ch osob druhM zem6 v
kultumi oblasti a poskytuji potfebnou pomoc pfi uplatiiovini autorsk3ch prAy.

Cidnek 13

Smluvni strany si budou vz6jemn6 vym~fiovat zkugenosti z 6innosti v mezinA-
rodnich organizacich a podporovat r6zxoj spoluprce jejich nArodnich organizaci a
spole~nosti v r~mci mezin~rodnfch v~deck3ch, pedagogick3ch, kulturnich, sportov-
nich a jinch organizaci nebo fimluv.

Cldnek 14

1. K prov~dni tto Dohody budou Smluvni strany sjedndvat v~dy na uritd
&asov6 obdobi provddcci pldny. Bude-li tfeba, budou Smluvni strany o n~kter~ch
otAzkdch sjednAvat zvldtni dohody. ,

2. Nejmdn6 jednou ro~n6 se sejdou z~stupci Smluvnfch stran ke spole~n6 schfizce,
na kter6 bude zejm~na zhodnoceno pln~ni provAdcch plinfi, resp. zvlAtnich dohod
za uplynul6 obdobi, vyn~nny zkugenosti a popfipad6 dohodnuty nutn6 nebo vzd-
jemn6 prospgn6 dipravy. V roce, ve kter~m vyprgi platnost prov~dcich pLrlfi,
budou na spole~nd schfizce sou~asn6 dohodnuty, provAdci plny na dalgi 6asov6
obdobf.

3. Pfislugn6 orgdny, organizace a instituce Smluvnich strari mohou v rd-nici
svd pfisobnosti sjednivat zvldgtni ujedndni k provAd~ni vzljemn 'pfim6 spoluprice.
Tato ujedndni musi b t v souladu s touto Dohodou a jejich provdd~ni v souladu s
provid~cimi pl~ny sjedndvansmi podle ustanoveni odst. 1; tot6 plati pro ujedndni
kterd byla uzavfena pfed sjedndnim t6to Dohody.

Cldnek 15

1. Dovoz a v~voz pfedm~tfi vym~iovan3ch na ziklad6 t~to Dohody se bude
providt v souladu s vnitrosttnimi pfedpisy kald ze Smluvnich stran a s mezi-
n~rodnimi smlouvami zAvazn~mi pro ob6 Smluvni strany.

2. Platby vyp19vajici z uskuteMiovdni t6to Dohody budou provAd~ny na
zldad6 dohod o zfitovdnf neobchodnich platA, platn3ch mezi ob~ma Smluvnimi
stranami.
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(2) Die Abkommenspartner schtitzen vor allem in Rahmen der internationalen
Urheberrechtsabkommen, die ftir sie gtiltig sind, die Urheberrechte der Btrger und
juristischen Personen des anderen Landes auf kulturellem Gebiet und gewdbren die
notwendige Hilfe bei der Geltendmachung von Urheberrechten.

Artikel 13

Die Abkommenspartner tauschen Erfahrungen Uber die Tatigkeit in internatio-
nalen Organisationen aus und unterstiltzen die Entwicklung der Zusammenarbeit
ihrer nationalen Organisationen und Gesellschaften im Ralimen der internationalen
wissenschaftlichen, padagogischen, kultuxellen, Sport- und anderen Organisationen
oder Konventionen.

Artikel 14

(1) Zur Durchfihrmng dieses Abkommens vereinbaren die Abkommenspartner
jeweils einen Arbeitsplan for einen bestimmten Zeitraum. Falls erforderlich, verein-
baren die Abkommenspartner zu einigen Fragen Sonderabkommen.

(2) Mindestens einmal im Jahr treffen sich die Vertreter der Abkommenspartner
zu einer gemeinsamen Aussprache, in der vor allem die Erfillung der Arbeitspl5.ne,
bzw. der Sonderabkommen ffir den vergangenen Zeitraum eingeschdtzt, Erfahrungen
ausgetauscht und eventuell notwendige oder ffir beide Seiten vorteilhafte Verdnde-
rungen vereinbart werden. In dem Jahr, in dem die Giiltigkeit der Arbeitspldne
ablduft, werden auf einer gemeinsamen Zusamnmenkunft ebenfalls die Arbeitspldne
fir den ndichsten Zeitraum vereinbart.

(3) Die zust5indigen Organe, Organisationen und Institutionen der Abkomxnens-
partner k~nnen im Rahmen ihres Wirkungsbereiches spezielle Vereinbarungen zur
Durchfihrung der direkten Zusammenarbeit abschlief3en. Diese Vereinbarungen
mtissen mit diesem Abkommen und die Realisierung der Vereinbarungen mit den
Arbeitspldnen, die entsprechend Absatz (1) vereinbart wurden, im Einklang stehen ;
das gleiche gilt ffir Vereinbarungen, die bereits vor AbschluB dieses Abkommens
abgeschlossen wurden.

Artikel 15

(1) Die Ein- tnd Ausfuhr der auf Grund dieses Abkommens ausgetauschten
Gegenstdnde wird in (bereinstimmung mit den innerstaatlichen Bestimmungen beider
Abkonunenspartner und mit den internationalen, ftir beide Abkommenspartner
verbindlichen Vertragen durchgeftfirt.

(2) Die sich aus dem Abkommen ergebenden Zahungen zwischen den Abkom-
menspartnern erfolgen auf der Grundlage der zwischen beiden Liindem jeweils
gtiltigen Vereinbarung iber die Verrechnung von nichtkommerziellen Zahlungen.
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3. V provid~cfch pldnech, sjedndvan3ch podle 61;nku 14 odst. 1 t~to Dohody
budou stanoveny podminky finan~ni fihrady jejich pln~ni.

Cldnek 16

1. Tato Dohoda podldhd schvdleni podle pfislugn3ch vnitrostitnich privnich
pfedpisA Smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem, kdy si Smluvni strany vzd-
jemnou vhmnnou n6t ozn~xni toto schvg1eni.

2. Tato Dohoda zfistane v platnosti p~t let, jeji platnost se bude prodlulovat
vidy o dalgich p~t let, pokud ji n~kterd ze Smluvnich stran pisemn nevypovi alespofi
gest m~sicfi pfed ukon~enim platnosti.

Tato Dohoda byla sjednina v Praze dne 6. fijna 1964 ve dvojim vyhotoveni,
kaid6 v jazyce 6esk~m a n~meck~m, pfiem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

V. DAVID

Za vlddu
N~meck6 demokratick6

republiky:

W. VESPER
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(3) In den Arbeitspldnen, die entsprechend Artikel 14 Absatz (1) dieses Ab-
kommens zu vereinbaren sind, werden die finanziellen Bedingungen fdir deren
Erftillung festgelegt.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen unterliegt der Bestatigung entsprechend dem innerstaat-
lichen Recht der Abkommenspartner und es tritt an dem Tage in Kraft, an dern sich
die Abkommenspartner durch Notenaustausch wechselseitig von der erfolgten
innerstaatlichen Best.tigung in Kenntnis setzen.

(2) Dieses Abkonnen wird ftir die Dauer von fiinf Jahren abgeschlossen, wobei
sich seine Gtiltigkeit urn jeweils weitere ftinf Jahre verldngert, wenn es von keinem
der Abkornmenspartner mindestens 6 Monate vor Ablauf seiner Gtiltigkeit schrift-
lich gektindigt wird.

Das Abkommen wurde in Prag am 6. Oktober 1964 abgeschlossen und in zwei
Exemplaren, jeweils in tschechischer und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei
beide Texte gleiche Gtiltigkeit besitzen.

Ftir die Regierung Ffir die Regierung
der Tschechoslowakischen der Deutschen Demokratischen
Sozialistischen Republik: Republik:

V. DAVID W. VESPER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7927. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT PRAGUE, ON 6 OCTOBER, 1964

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the German Democratic Republic,

Desiring to intensify and strengthen further the friendly aud fraternal relations
between the peoples of the two countries, based on the principles of socialist interna-
tionalism ;

Endeavouring further to expand general co-operation and mutual assistance
between the socialist countries and to strengthen their ideological unity in the spirit
of the principles of Marxism-Leninism; and

Wishing to help each other in bringing socialist construction and the cultural
revolution to fruition in the two countries through, among other means, the purposeful
and systematic development of mutual relations and co-operation in the field of
science, education, culture, art, the Press, radio, television and physical culture,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Vdclav David, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the German Democratic Republic:

Walter Vesper, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

1. With a view to the systematic intensification of scientific relations and to
the solution of the basic problems involved in the advance of science in the two
countries, the Contracting Parties shall develop and promote :

1 Came into force on 19 February 1965, the date of the exchange of notes confirming the
approval of the Agreement by the Contracting Parties, pursuant to their constitutional proce-
dures, in accordance with article 16 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7927. ACCORD DE COOPP-RATION CULTURELLE1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE. SIGNit A PRAGUE, LE 6 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique allemande,

Anim6s du d6sir d'approfondir et de resserrer entre les peuples des deux pays
les relations amicales et fraternelles fond~es sur les principes de l'internationalisme
socialiste,

S'efforqant de d6velopper la cooperation et l'entraide entre les pays socialistes
et de renforcer leur unit6 id~ologique dans l'esprit du marxisme-lninisme,

Anim~s du d~sir de s'aider mutuellement A assurer l'6dification du socialisme et
la r~volution culturelle dans les deux pays, notamment en d~veloppant de faqon
dlib6r~e et syst~matique les relations et la coop6ration dans le domaine de la science,
de la culture et des arts, de la presse, de la radio, de la t l6vision et de l'6ducation
physique,

Sont convenus de conclure le prdsent Accord et cette fin ont d~sign6 pour leurs
pldnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

Monsieur Vdclav David, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande:

Monsieur Walter Vesper, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Afin d'intensifier de fagon syst~matique les relations scientifiques entre leurs
deux pays et d'accomplir leurs tAches scientifiques essentielles, les deux Parties con-
tractantes encourageront et faciliteront :

I Entrd en vigueur le 19 fdvrier 1965, date de 1dchange de notes confirmant que les Parties
contractantes avaient approuv4 I'Accord selon leur droit interne, conformdment au paragraphe I
de 1'article 16.
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(a) Co-operation between academies of sciences, scientific institutions, univer-
sities and higher educational establishments ;

(b) The exchange of scientists, scientific workers and other specialists for study
visits, lectures and examination boards and to participate in scientific meetings and
conferences ;

(c) The sending of scientists, scientific workers and other specialists for long-term
visits.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall, in accordance
with the laws and regulations in force, provide opportunities for workers of the other
Contracting Party to engage in research at their libraries, archives, museums and
scientific institutions.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall promote efforts
to ensure that eminent scientific workers of the other Contracting Party become
members of the scientific institutions and societies of the first Contracting Party
also.

4. The Contracting Parties shall promote:

(a) The exchange of scientific and technical works, periodicals and other materials
for study and information ;

(b) Co-operation in the scientific literature publishing field;

(c) The exchange of experience in the field of science planning and development.

5. Questions of scientific and technical co-operation shall be settled between
the two Contracting Parties by separate agreements.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of direct co-operation
and the exchange of experience in the field of education. Special attention shall
be devoted to the organization and content of the educational system. To this end
the two Contracting Parties shall, in particular:

(a) Develop co-operation between educational establishments of all types and
at all levels ;

(b) Exchange teacher-training, scientific and school personnel and educationists
for study visits, lectures and consultations and to participate in professional meetings
and conferences ;

(c) Exchange specialized scholastic and educational materials;

(d) Promote the joint preparation of textbooks and teaching aids of all kinds
and the publication, production and exchange thereof.
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a) La cooperation de leurs dtablissements scientifiques, de leurs academies,
universitds, instituts et grandes dcoles ;

b) L'6change de savants, de chercheurs et autres sp~cialistes qui feront des s6-
jours d'6tudes, donneront des conferences et proc~deront A des 6changes de vues et
qui participeront . des congr~s et des r6unions scientifiques;

c) L'6change de savants, de chercheurs et autres sp~cialistes pour des s~jours
de longue durde.

2. Conformment aux lois et r~glements en vigueur, les autorit~s comptentes
de chacune des Parties contractantes assureront aux hommes de science de l'autre
Partie la possibilit6 d'effectuer des travaux de recherche dans leurs biblioth~ques,
collections d'archives, mus~es et institutions scientifiques.

3. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes aideront h ce
que les travailleurs scientifiques 6minents de l'autre Partie deviennent 6galement
membres de leurs institutions et associations scientifiques.

4. Les Parties contractantes encourageront :

a) L'6change d'ouvrages scientifiques et techniques, de revues et autres 616ments
d'6tude et de documentation;

b) La collaboration dans le domaine de l'6dition d'ouvrages scientifiques;

c) L'6change de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la planification et
du d~veloppement de la science.

5. Les deux Parties contractantes fixeront par voie d'accords sp6ciaux les moda-
lit~s de la coop6ration scientifique et technique.

Article 2

Les Parties contractante4 favoriseront la collaboration directe et l'6change de
donn~es d'exp~rience dans le domaine de l'6ducation populaire. Elles veilleront parti-
culirement A l'organisation du syst~me d'enseignement et 2 son contenu. A cette
fin, les Parties contractantes devront notamment :

a) Favoriser la collaboration entre les 6coles de tous types et niveaux;

b) itchanger des p6dagogues et des sp6cialistes de 1'enseignement qui feront des
s6jours d'6tudes, donneront des conferences, prendront part des 6changes de vues
et participeront a des congr~s et r~unions techniques ;

c) Proc~der h l'6change d'ouvrages techniques concernant l'enseignement et
l'ducation populaire ;

d) Encourager l'6laboration en commun, putis la production et l'6change de ma-
nuels et de materiel d'enseignement de toutes sortes.
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Article 3

The Contracting Parties shall facilitate and promote the admission and exchange
of graduates of higher educational establishments, students and vocational school
pupils for study or advanced training on the basis of a separate agreement.

Article 4

1. Each Contracting Party shall encourage, at its educational establishments
and institutions, the study of the languages, literature, history and geography of
the other country. It shall also encourage the dissemination of further knowledge
concerning the other country; special attention shall be devoted to questions of
mutual relations and co-operation between the two countries.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that infor-
mation about the other country is included in school curricula and in textbooks and
other school publications.

3. In order to facilitate the application of paragraph 1, each Contracting Party
shall train specialized workers and, for that purpose, shall avail itself of opportunities
for the long-term employment of education specialists of the other Party and, where
this is indicated, establish appropriate lectureships.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Party shall, on the basis of its
municipal law, recognize examinations taken at the schools and other educational
establishments of the other country and the certificates and diplomas issued. Upon
request, they shall send copies of such documents to the competent authorities of
the other Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage the people of its country to familiarize
themselves with all aspects of the cultural heritage and contemporary artistic achieve-
ments of the people of the other country. To this end the competent authorities of
the Contracting Parties shall, in particular :

(a) Promote the exchange of experience concerning the forms and methods of
cultural policy;

(b) Promote and develop direct co-operation between the cultural and art insti-
tutions and organizations of the two countries;

(c) Institute co-operation between and the exchange of cultural workers and
groups of professional and amateur artists, and send one another ind ividual artists
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront, au moyen d'un accord
distinct, l'admission et l'dchange de dipl6mds de l'enseignement sup~rieur, d'6tudiants
et d'6lves des dtablissements d'enseignement technique, aux fins d'dtudes ou de
perfectionnement.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes encouragera, dans ses 6coles et autres
6tablissements d'enseignement, 1'6tude des langues, de la httdrature, de l'histoire
et de la gdographie de l'autre pays. Elle encouragera dgalement la diffusion de rensei-
gnements concernant ce pays, en accordant une attention particuli~re aux questions
de relations et de cooperation entre les deux pays.

2. Les autoritds compdtentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce que des renseignements concernant l'autre pays figurent dans les programmes

scolaires ainsi que dans les manuels et autres publications scolaires.

3. En vue de faciliter l'application du paragraphe 1 du present article, chacune
des Parties contractantes assurera la formation de personnel spcialis6 en utilisant &
cet effet la possibilit6 d'offrir au personnel enseignant de l'autre Partie contractante
des facilit~s de s~jour de longue durde et en cr~ant 6ventuellement des postes de lec-
teurs appropris.

Article 5

Sous rdserve de la r6glementation interne en vigueur, les autorit6s comp~tentes
de chacune des Parties contractantes reconnaitront les examens subis dans les 6coles
et autres dtablissements d'enseignement de l'autre pays, ainsi que les certificats et
dipl6mes ddlivr~s dans ce pays. Sur demande, elles se communiqueront copie de ces
certificats et dipl6mes.

Article 6

Chacune des Parties contractantes encouragera ses ressortissants h se familiariser
avec tous les aspects du patrimoine culturel des peuples de l'autre pays et avec leur
art contemporain. A cette fin, les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties
contractantes devront notamment :

a) Encourager l'6change de donn~es d'exp~rience sur les formes et m~thodes
de la politique culturelle;

b) Encourager et faciliter la coopdration directe entre les organisations et insti-
tutions culturelles et artistiques des deux pays ;

c) Assurer la cooperation et l'dchange de crdateurs artistiques, d'ensembles artis-
tiques professionnels et amateurs et organiser, a titre individuel, des visites d'artistes
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to give performances, to participate in festivals, contests and meetings, and to make
study visits and lecture tours;

(d) Promote systematic co-operation in the training and creative development
of artists ;

(e) Encourage, in each country, the presentation of theatrical works, films and
musical compositions from the other country and the organization of art and other
exhibitions and of various other activities designed to make known the culture, art
and life of the people of the other country;

(f) Promote the translation and publication, in each country, of the literary
and other artistic works of the other country;

(g) Promote the exchange of art publications, musical recordings, sheet music
and works of art;

(h) Help to popularize in every way, in each country, the contemporary creative
works and the cultural heritage of the other country ; recommend to one another publi-
cations for issue and films, theatrical works and musical compositions for presentation ;
and, where appropriate, organize meetings of publishing-industry workers, theatre
literary managers and other experts or establish joint consultative organs ;

(i) Promote co-operation and mutual assistance in the production of films and
the staging of theatrical works.

Article 7

1. The Contracting Parties shall promote direct co-operation between the radio
television and film authorities of the two countries, in particular through the exchange
of radio and television programmes, programme material, newsreels and short and
feature films.

2. The Contracting Parties shall promote the exchange of visits by radio, tele-
vision and film workers.

Article 8

1. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that the
Press of their country reports on all aspects of the political, economic, cultural and
scientific life of the other country, and on co-operation between the two countries.

2. Co-operation in matters relating to the Press shall be effected primarily through
direct contact between Press agencies, the editorial offices of newpapers and periodi-
cals, and associations of journalists, and in particular through personal contacts and
consultations, the joint solution of specific problems and the exchange of articles
for publication.
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qui donneront des reprdsentations, participeront A des festivals, & des concours et
A des congr~s, donneront des confdrences et feront des 6tudes ;

d) Encourager une coopdration m6thodique pour la formation et l'encouragement
des artistes ;

e) Encourager la presentation d'oeuvres thdftrales, cindmatographiques et musi-
cales de l'autre pays, l'organisation d'expositions artistiques et autres, ainsi que
d'autres manifestations ayant pour but de faire connaitre la culture, l'art et la vie
du peuple de l'autre pays;

f) Encourager la traduction et la publication d'oeuvres de l'autre pays pr~sentant
un intdr~t littdraire ou artistique ;

g) Faciliter l'6change de publications artistiques, de compositions et partitions
musicales et d'oeuvres d'art ;

h) Encourager la vulgarisation des oeuvres d'art contemporaines et du patri-
moine culturel de l'autre pays, recommander la publication d'ouvrages et la reprdsen-
tation de films, de pices de thdAtre et d'oeuvres musicales et, le cas 6ch6ant, organiser
des rencontres d'6diteurs, de conseillers dramatiques de thditre et d'autres experts
ou cr6er des organismes consultatifs mixtes ;

i) Encourager la coop6ration et l'assistance mutuelle en mati~re de production
de films et de mise en sc ne de pices de thdatre.

Article 7

1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les ser-
vices de radio, de tdldvision et de cinema des deux pays et notamment l'change de
programmes radiodiffusds et tdldvisds, de materiel pour les programmes, de bandes
d'actualit6 et de courts et longs mdtrages.

2. Les Parties contractantes encourageront les 6changes de spdcialistes et d'artis-
tes de la radio, de la tdldvision et du cindma.

Article 8

1. Les autoritds compdtentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce que la presse de leur pays rende compte de tous les aspects de la vie politique,

6conomique, litt6raire et scientifique de l'autre pays, ainsi que de la coopdration entre
les deux pays.

2. La coopdration dans le domaine de la presse se fera principalement grAce
A des contacts directs entre les agences de presse, les rddactions de journaux et de
revues et les associations de journalistes, qui, notamment, entretiendront des relations
personnelles, se consulteront, rechercheront de concert la solution de certains pro-
blames et changeront des articles aux fins de publication.
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3. Each Contracting Party shall promote the activity of the Press agencies of
the other Contracting Party and shall provide opportunities for the exchange of
correspondents and journalists.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall promote the ex-
change and dissemination of information from and the periodical Press of the other
Contracting Party.

Article 9

1. Each Contracting Party shall promote the activity of the cultural and infor-
mation centres of the other Contracting Party and the efforts of those centres to ensure,
so far as possible, that their activity covers the whole territory of the country in which
they operate and reaches the broad masses of the working people.

2. The specific conditions for the operation of cultural and information centres
and the scope of their activity shall be regulated by a special agreement between the
Contracting Parties.

Article 10

1. The Contracting Parties shall promote and facilitate direct relations and co-
operation between the social organizations of the two countries, especially trade-
union, women's and youth organizations.

2. Special attention shall be devoted to relations between the youth organizations
of the two countries, which shall be given all possible support in organizing joint activ-
ities such as cultural and vacation journeys, tours for young people and joint
festivals.

3. The social organizations of the Contracting Parties may also participate,
within their field of activity, in the co-operation between individual authorities,
organizations and institutions of the Contracting Parties in giving effect to this
Agreement.

Article 11

The Contracting Parties shall promote mutual relations in the field of physical
culture and sport, in particular by providing opportunities for joint sports contests
and matches, the exchange of experience between sports organizations and institu-
tions, and the exchange of sports teams, individual athletes, trainers and other workers
the physical culture field.

Article 12

1. The Contracting Parties shall promote co-operation between the organizations
of the two countries which are concerned with copyright protection.
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3. Chacune des Parties contractantes encouragera les activit6s des agences de
presse de l'autre pays et facilitera l'6change de correspondants et de journalistes.

4. Les autoritAs comp~tentes de chacune des Parties contractantes encourageront
1'6change et la diffusion d'informations et de publications p~riodiques de l'autre pays

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes encouragera l'activit6 des centres culturels
et d'information de l'autre pays et leurs efforts en vue d'6tendre leur action, dans la
mesure du possible, A l'ensemble du pays et toutes les couches de la population
active.

2. Les modalitds et l'6tendue de l'activit6 des centres culturels et d'information
feront l'objet d'un accord distinct.

Article 10

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les relations directes
et la coopdration entre les organisations sociales des deux pays, notamment les asso-
ciations syndicales, f~minines et de jeunesse.

2. Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re aux relations
entre les associations de jeunesse des deux pays, qu'elles encourageront en organisant
des activit~s communes: voyages culturels, voyages de vacances, tourisme, festivals
communs et autres activitds analogues.

3. Les organisations sociales des Parties contractantes pourront dgalement s'asso-
cier, dans les domaines de leur comptence, L la cooperation entre les divers organes,
organisations et institutions des deux pays pour donner effet au pr6sent Accord.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront les relations dans le domaine de l'6luca-
tion physique et le sport, notamment en organisant des competitions et rencontres
sportives; elles encourageront l'6change de donndes, d'exp6rience entre organisations
et instituts de sports et l'6change d'6quipes sportives, d'athletes, d'entraineurs et
autres sp~cialistes de l'ducation physique

Article 12

1. Les Parties contractantes encourageront la cooperation des organismes charges
de la protection des droits d'auteur dans les deux pays.

NO 7927



138 United Nations - Treaty Series 1965

2. Each Contracting Party shall, particularly in accordance with the international
copyright arrangements which apply to it, protect the copyright vested in nationals
and bodies corporate of the other country in the cultural field, and shall render any
necessary assistance in the exercise of copyright.

Article 13

The Contracting Parties shall exchange experience of activity in international
organizations and shall promote the development of co-operation between their
national organizations and societies in the setting provided by international scientific,
educational, cultural, sports and other organizations or conventions.

Article 14

1. With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up by agreement plans of execution, in each case for a specific period.
Where necessary, the Contracting Parties shall conclude separate agreements on
specific questions.

2. Not less than once a year, representatives of the Contracting Parties shall
hold a joint meeting at which, in particular, the fulfilment of the plans of execution
or separate agreements for the preceding period shall be appraised, experience shall
be exchanged, and any necessary or mutually advantageous adjustments shall be
agreed upon. In the year in which the plans of execution expire, the plans of execu-
tion for the next period shall also be agreed upon at the joint meeting.

3. The competent authorities, organizations and institutions of the Contracting
Parties may, within their field of activity, conclude special arrangements for direct
co-operation between them. Such arrangements must be consistent with this Agree-
ment and must be applied in accordance with the plans of execution agreed upon
under paragraph 1 ; the same shall apply to arrangements arrived at before the conclu-
sion of this Agreement.

Article 15

1. The import and export of articles exchanged under this Agreement shall be
carried out in accordance with the domestic regulations of each Contracting Party
and with the international treaties binding on both Contracting Parties.

2. Payments arising out of the application of this Agreement shall be effected
on the basis of the agreements in force between the two Contracting Parties concerning
the settlement of non-commercial payments.

3. The financial conditions for the implementation of the plans of execution
agreed upon under article 14, paragraph 1, of this Agreement shall be laid down in
the said plans.
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2. Chacune des Parties contractantes protdgera, notamment dans le cadre des
conventions internationales relatives aux droits d'auteur qui lui sont applicables,
les droits d'auteur des ressortissants ou personnes morales de l'autre Partie et pr~tera
l'aide ndcessaire pour faire respecter ces droits.

Article 13

Les Parties contractantes dchangeront des donndes d'expdrience sur leur activit6
dans les organismes internationaux et encourageront la coopdration entre leurs orga-
nisations et associations nationales dans le cadre des conventions et organisations
internationales clans les domaines de la science, de la pddagogie, de la culture, des
sports et autres domaines.

Article 14

1. En vue de l'exdcution du prdsent Accord, les deux Parties contractantes
6tabliront en commun un plan de travail pour une pdriode ddtermin6e. Si besoin est,
elles dtabliront des accords distincts pour certaines questions.

2. Une fois par an au moins, les reprdsentants des Parties contractantes se rduni-
ront pour faire le point de l'exdcution des plans de travail, et le cas 6chdant des accords
distincts, 6tablis pour la pdriode 6coulde; pour 6changer des donndes d'expdrience et
6ventuellement convenir de modifications ndcessaires ou utiles pour les deux Parties.
L'ann6e oii un plan de travail viendra h expiration, le plan pour la pdriode suivante
sera 6tabli en commun de la m~me fa~on.

3. Les autorit6s, organisations et institutions comptentes des deux pays pour-
ront, dans le domaine de leur competence, conclure des arrangements particuliers
de coopdration directe. Ces arrangements devront 6tre conformes au pr6sent Accord,
et leur exdcution A celle des plans de travail arrft6s en application du paragraphe 1.
Il en sera de m~me pour les arrangements conclus avant la signature du present
Accord.

Article 15

1. L'entrde et la sortie d'objets dchangds en application du prdsent Accord
s'effectueront conformdment L la rdglementation interne de chacune des Parties
contractantes et aux traitds internationaux qui lient les deux Parties.

2. Les versements ndcessaires L l'exdcution du prdsent Accord s'effectueront dans
le cadre des accords bilatdraux rdgissant les paiements non commerciaux.

3. Les modalitds financikres de l'exdcution des plans de travail 6tablis en appli-
cation du paragraphe 1 de l'article 14 du prdsent Accord seront fixdes dans ces plans
mrmes.
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Article 16

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the applicable
municipal law of the Contracting Parties and shall enter into force on the date on
which the Contracting Parties notify each other of such approval through an exchange
of notes.

2. This Agreement shall remain in force for five years. It shall be extended for
successive terms of five years unless it is denounced in writing by one of the Contract-
ing Parties not later than six months before the expiry of the current term.

This Agreement was done at Prague on 6 October 1964, in duplicate in the Czech
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

V. DAVID

For the Government
of the German

Democratic Republic:

W. VESPER

No. 7927



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 141

Article 16

1. Le present Accord devra 6tre approuvd conformdment au droit interne des
Parties contractantes et entrera en vigueur & la date de l'6change de notes par lequel
les Parties s'informeront de cette approbation.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, apr6s quoi il
sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans k moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le ddnonce six mois au moins avant l'expiration de la pdriode quinquen-
nale en cours.

FAIT A Prague le 6 octobre 1964, en double exemplaire, en langues tch~que et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique

socialiste tchdcoslovaque:

V. DAVID

Pour le Gouvernement
de la Rpublique

ddmocratique allemande:

W. VESPER
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THE GAMBIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Bathurst, 18 Feb-
ruary 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 21 September 1965.

GAMBLE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bathurst, 18 f6vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 21 septembre 1965.
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No. 7928. THE GAMBIA: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. BATHURST, 18 FEBRUARY
1965

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

BATHURST, THE GAMBIA

18th February, 1965

PM/C/I 134/(34A)

Your Excellency,

In connection with the application by The Gambia for membership of the United
Nations, I have the honour, on behalf of the Government of The Gambia and in
my capacity as Prime Minister, to declare that The Gambia accepts the obligations
contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil
them.

D. K. JAWARA

Prime Minister
The Secretary General
United Nations Organization
New York

1 Presented to the Secretary-General on 23 February 1965. By resolution 2008 (XX)
adopted by the General Assembly at its 1.332nd-plenary meeting on 21 September 1965, The
.Gambia was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7928. GAMBIE: D CLARATION1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. BATHURST, 18 FItVRIER 1965

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

BATHURST (GAMBIE)

Le 18 fdvrier 1965

PM/C/1 134(34A)

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

La Gambie ayant demand6 son admission k l'Organisation des Nations Unies,
j'ai lihonneur, au nom. du Gouvernement de la Gambie et en ma qualit6 de Premier
Ministre, de d~clarer que la Gambie accepte les obligations 6nonc~es dans la Charte
des Nations Unies et s'engage solennellement A les remplir.

D. K. JAWARA

Premier Ministre
Le Secrdtaire g~n~ral

de 1'Organisation des Nations Unies
New York

1 Prdsentde au Secrdtaire gdndral le 23 fdvrier 1965. Par la rdsolution 2008 (XX) qu'elle a
adoptde h sa 4332e sdance pldnire, le 21 septembre 1965, 'Assemblde gdndrale a admis la Gambie
A r'Organisation des Nations Unies.
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THE MALDIVE ISLANDS

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Male, 26 August
1965

Official text: English.

Registered ex officio on 21 September 1965.

ILES MALDIVE S

Delaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Male, 26 aouit 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 21 septembre 1965.
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No. 7929. THE MALDIVE ISLANDS: DECLARATION' OF
ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS. MALE,
26 AUGUST 1965

GOVERNMENT OF THE MALDIVE ISLANDS

26th August 1965

DECLARATION

The Government of the Maldive Islands hereby declares that it accepts the obli-
gations contained in the United Nations Charter and undertakes to fulfil them.

Ibrahim NASIR

Prime Minister

1 Presented to the Secretary-General on 30 August 1965. By resolution 2009 (XX) adopted
by the General Assembly at its 1332nd plenary meeting on 21 September 1965, the Maldive
Islands was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7929. ILES MALDIVES: DIRCLARATJON1 D'ACCEPTA-
TION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. MALE, 26 AOOT 1965

GOUVERNEMENT DES !LES MALDIVES

Le 26 aofit 1965

DACLARA TION

Le Gouvernement des Tles Maldives d~clare par les pr~sentes qu'il accepte les
obligations 6nonc~es dans la Charte des Nations Unies et s'engage & les remplir.

Ibrahim NASIR
Premier Ministre

1 Pr~sentde au Secrdtaire g6ndral le 30 aoftt 1965. Par la rdsolution 2009 (XX) qu'elle a
adoptde h sa 1332

e 
seance pMni~re, le 21 septembre 1965, l'AssembMe gdndrale a admis les les

Maldives & l'Organisation des Nations Unies.
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SINGAPORE

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Singapore, 4 Sep-
tember 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 21 September 1965.

SINGAPOUR

Delaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Singapour, 4 septembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 21 septembre 1965.
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No. 7930. SINGAPORE: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. SINGAPORE, 4 SEPTEM-
BER 1965

PRIME MINISTER, SINGAPORE

4th September, 1965

DECLARATION

I have the honour on behalf of the Government of Singapore and in my capacity
as Prime Minister to declare that the independent and sovereign State of Singapore
accepts the conditions contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertakes to fulfil them.

LEE KUAN YEW

1 Presented to the Secretary-General on 13 September 1965. By resolution 2010 (XX)
adopted by the General Assembly at its 1332nd plenary meeting on 21 September 1965, Singapore
was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7930. SINGAPOUR: DRCLARATIONI D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. SINGAPOUR, 4 SEPTEMBRE 1965

LE PREMIER MINISTRE DE SINGAPOUR

Le 4 septembre 1965

DACLARATION

Au nom du Gouvernement de Singapour et en ma qualit6 de Premier Ministre,
j'ai lhonneur de d6clarer que 1'-tat inddpendant et souverain de Singapour accepte
les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement 6 les remplir.

LEE KUAN YEW

1 Prdsente au Secrdtaire gdndral le 13 septembre 1965. Par la rdsolution 2010 (XX) qu'elle
a adoptoe t sa 1332

e 
seance plni~re, le 21 septembre 1965, 'Assemblde gdn~rale a admis Singapour

L 'Organisation des Nations Unies.





No. 7931

NETHERLANDS
and

NIGERIA

Agreement concerning the development of the Faculty of
Engineering in the University of Nigeria, Nsukka.
Signed at Lagos, on 4 December 1964

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 21 September 1965.

PAYS-BAS
et

NIGERIA

Accord relatif l'atablissement de la Faculte des sciences
appliques de l'Universite de Nigeria, ' Nsukka. Sign'

Lagos, le 4 d~cembre 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 21 septembre 1965.
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No. 7931. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA CONCERNING THE DEVELOPMENT OF THE
FACULTY OF ENGINEERING IN THE UNIVERSITY OF
NIGERIA, NSUKKA. SIGNED AT LAGOS, ON 4 DECEM-
BER 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Federal Republic of Nigeria;

Desirous of strengthening the ties of friendship existing between their nations
and of promoting the good relations between their countries generally;

Recognizing the importance of aid in higher education;

Have agreed as follows:

Article I

1. The two Governments shall collaborate in the development of the Faculty
of Engineering, especially its departments of Civil Mechanical and Electrical Engi-
neering, in the University of Nigeria, Nsukka (UNN).

2. The Netherlands Government shall contribute towards the management and
operation of the Faculty of Engineering, by making available at its own expense
expert assistance, fellowships and equipment during a period of three years. The
Government of the Federal Republic of Nigeria shall, during the said period of three
years and thereafter, assure the continuity of the courses.

Article II

The form of collaboration between the two Governments in the development and
operation of the Faculty of Engineering shall be defined and specified by an adminis-
trative agreement, hereinafter referred to as the Plan of Operations, to be concluded
between their respective competent authorities.

I In accordance with article VI, the Agreement was applied provisionally from 4 December
1964, and entered into force on 6 May 1965, the date of an exchange of notes confirming that the
Agreement had been approved in accordance with the respective constitutional procedures of
the two Governments.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7931. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtIPUBLIQUE FIRDIRALE DE NIGtRIA RELATIF A
L'tTABLISSEMENT DE LA FACULTtI DES SCIENCES
APPLIQUES DE L'UNIVERSITtR DE NIGIRRIA, A
NSUKKA. SIGNt A LAGOS, LE 4 DtRCEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royautme des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rale de Nigeria,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 et, d'une fa~on g6n6rale, de favoriser les
bonnes relations existant entre leurs deux pays,

Conscients de l'importance de l'assistance fournie dans le domaine de l'F6ducation
supdrieure,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront k l'6tablissement de la Facult6 des
sciences appliqu~es, et notamment de ses sections du g6nie civil, de l'quipement
en matdriel et de l'6lectrotechnique, de l'Universit6 de Nig6ria, a Nsukka (UNN).

2. Le Gouvernement des Pays-Bas participera A la direction et au fonctionnement
de la Facult6 des sciences appliqu~es en fournissant A ses frais des services d'experts,
des bourses de perfectionnement et du materiel pendant une pdriode de trois ans.
Pendant et apr~s ladite p~riode de trois ans, le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rale de Nigeria assurera la continuit6 de l'enseignement.

Article II

La forme de collaboration des deux Gouvernements en ce qui concerne l'6tablis-
sement et le fonctionnement de la Facult6 des sciences appliqu~es sera d~finie et
prdcisde par un accord administratif (ci-apr~s d~nolmn le ((Plan d'op~rations ,) que
concluront les organes comptents des deux Gouvernements.

1 Conformrment k l'article VI, l'Accord a 4td appliqud k titre provisoire k compter du
4 d~cembre 1964 et ii est entrd en vigueur le 6 mai 1965, date de l'dchange de notes par lequel
les deux Gouvernements ont confirmd que l'Accord avait 4t6 approuvd conformdment h leurs
procedures constitutionnelles respectives.
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Article III

1. The Government of the Federal Republic of Nigeria shall make provisions
for the clearance and temporary storage in the port of arrival in Nigeria and transpor-
tation from there to the University of Nigeria, Nsukka of the equipment and other
goods required in connection with the project, that are made available by the Nether-
lands Government.

2. The cost of clearance, storage and transportation from the port of arrival
in Nigeria and insurance, import and export duties and any other taxes payable in
in Nigeria in respect of the equipment and other goods made available by the Nether-
lands Government and required in connection with the project, shall be borne by the
Government of the Federal Republic of Nigeria.

Article IV

1. Experts made available by the Government of the Kingdom of the Netherlands
for advisory or executive functions in Nigeria in pursuance of this Agreement shall
be accorded first arrival privilege, that is, exemption from all taxes or duties imposed
upon, or by reason of, importation of articles intended for the personal use of the
person enjoying these privileges, or for the use of the family of such a person. These
articles, which include a motor vehicle and an air conditioner but not drinks or tobacco
must accompany the expert or be imported within three months of his arrival.

2. The Netherlands experts shall be exempt from payment of Nigerian taxes
and other legal deductions and duties on the salaries and allowances that are paid
to them from non-Nigerian sources during their assignment to the project.

Article V

The Government of the Federal Republic of Nigeria shall indemnify and hold
harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and their experts,
agents or employees against any and all liability suits, actions, claims, damages,
special and general arising as a result of death or injuries to persons or property or
any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement and the Plan of Operations,
except when such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct
on the part of such experts, agents, or employees.

Article VI

1. This Agreement shall come into force on the day of the exchange of Notes
confirming that it has been approved in accordance with the respective constitutional
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Article III

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale de Nigeria prendra toutes les
dispositions n~cessaires pour le d~douanement et l'entreposage temporaire, dans le
port d'arrive nigdrien, du materiel et des autres articles fournis dans le cadre du
projet par le Gouvernement des Pays-Bas ainsi que pour leur transport entre ledit
port et l'Universit6 de Nigeria, A Nsukka.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale de Nigeria prendra h sa charge
les frais de d~douanement, d'entreposage et de transport (assurance comprise) du
matdriel et des autres articles n6cessaires t la mise en ceunvre du projet et fournis par
le Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que les droits d'entrde et de sortie et toutes
les autres taxes frappant ledit mat6riel et lesdits articles.

Article IV

1. Les experts fournis par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pour
remplir en Nigeria des fonctions consultatives ou des fonctions de direction en appli-
cation du present Accord jouiront du privilege de la premiere arriv~e, qui consiste
en l'exon~ration de tous imp6ts ou droits de douane per~us . l'occasion ou en raison
de l'importation d'articles destinds h l'usage personnel des b~n~ficiaires de ce privilege
et de leur famille. Ces articles, parmi lesquels figurent un vWhicule ak moteur et un
climatiseur, mais ni les boissons ni le tabac, devront accompagner l'expert ou 8tre
import~s dans les trois mois qui suivront son arriv~e.

2. Les experts n~erlandais seront exon~r~s des imp6ts et des autres retenues et
taxes l~gales per~us en Nigeria, en ce qui concerne les salaires et les indemnit~s d'ori-
gine 6trangre qui leur seront vers6s pendant la durde de leur d6tachement.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale de Nig6ria indemnisera et mettra
hors de cause le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et ses experts, agents
ou employ~s dans tous les cas d'actions en responsabilitd, de poursuites, de r6clama-
tions et d'actions en dommages-int~r~ts, g~n~rales ou particulires, occasionn6es par
des d6c~s ou des dommages caushs aux personnes ou aux biens qui seront dus ou lids
a. tout acte commis ou omis au cours des operations pr6vues par le prdsent Accord
et le Plan d'op~rations, sauf si lesdites actions, r6clamations ou poursuites sont la
consequence d'une n~gligence flagrante ou d'une faute grave volontaire de la part
desdits experts, agents ou employ~s.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de l'6change de notes confir-
mant qu'il a W approuv6 conform~ment aux procedures constitutionnelles respectives
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procedures of the two Governments and shall remain valid for a period of three years ;
and thereafter the Agreement may be renewed for a further period to be mutually
agreed.

2. If the present Agreement is terminated at the expiration of the initial period
of three years or if it terminates after any further extension, its provisions shall
continue to apply to the existing and uncompleted project for a maximum period
of six months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article this Agreement
shall be applied provisionally as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

DONE at Lagos this 4th day of December 1964, in the English language, in two
originals.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) M. J. ROSENBERG POLAK

Ambassador

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

(Signed) A. A. AYIDA

Permanent Secretary
Ministry of Economic Development
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des deux Gouvernements et demeurera en vigueur pendant trois ans; il pourra par
la suite tre prorog6 pour une nouvelle p~riode A convenir entre les Parties.

2. Si le present Accord cesse de produire ses effets k l'expiration de la p6riode
initiale de trois ans ou de toute nouvelle prorogation, ses dispositions continueront
de s'appliquer au projet en cours inachevd pendant une p~riode maximum de six
mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le present
Accord sera appliqu6 a titre provisoire A compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Lagos le 4 d~cembre 1964,
originaux.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Sign6) M. J. ROSENBERG POLAK

Ambassadeur

en langue anglaise, en deux exemplaires

Pour le Gouvernement
de la Rdpubique f~ddrale de Nig~ia:

(Sign!) A. A. AYIDA

Secr~taire permanent
Minist~re du d~veloppement 6conomique
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No. 7932

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
status of the personnel of the United States Army and
Air Force Missions in Guatemala. Guatemala City,
29 April and 4 May 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 September 1965.

12TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUATEMALA

R~change de notes constituant un accord relatif au statut du
personnel des missions de l'arme de terre et de l'arm~e
de l'air des fEtats-Unis au Guatemala. Guatemala,
29 avril et 4 mai 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1ttats-Unis d'Am~rique le 21 septembre 1965.
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No. 7932. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO THE STATUS
OF THE PERSONNEL OF THE UNITED STATES ARMY
AND AIR FORCE MISSIONS IN GUATEMALA. GUATE-
MALA CITY, 29 APRIL AND 4 MAY 1965

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 378

Guatemala, April 29, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to our previous conversations regarding the status
of the personnel of the United States Army and Air Force Missions presently in
Guatemala.

It is the understanding of my Government that Your Excellency's Government
agrees that United States military mission personnel in Guatemala are to be considered
present in Guatemala pursuant to the terms of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement of June 18, 1955 2 and is therefore willing to accord to them
the privileges and immunities provided by that Article. It is further the understand-
ing of my Government that this extension of privileges and immunities under Article
V of said agreement is without prejudice to any future negotiations for a new mission
agreement and that there would not be applicable any of the provisions contained
in the agreements signed in Washington February 213 and May 21 of 1945 4 as amended
and amplified later and whose validity formally ceased in the year 1953.

I would appreciate a reply indicating whether you can confirm that your Govern-
ment shares these understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John 0. BELL

His Excellency Alberto Herrarte
Minister of Foreign Relations
Guatemala

I Came into force on 4 May 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 105, and Vol. 307, p. 306.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 121, pp. 133 and 37.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 121, pp. 185 and 31.
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II

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Direcci6n de tratados y organismos internacionales

II-5/Am. 10
Guatemala, 4 de mayo de 1965

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero 378,
de fecha 29 de abril recidn pasado, que dice asi:

((Excelencia :

Tengo el honor de referirme a nuestras conversaciones previas sobre el
estado legal del personal de las Misiones del Ejdrcito y Fuerza Adrea de los Estados
Unidos que ya estfin presentes en Guatemala.

Segin cree entender mi Gobierno, el Gobierno de Su Excelencia esti de
acuerdo en que el personal de las Misiones Militares de los Estados Unidos se
considerard presente y en funciones en Guatemala, de acuerdo con los trminos
del articulo V del Convenio de Asistencia Militar firmado entre nuestros dos
Gobiernos el 18 de junio de 1955, y que por lo tanto estd dispuesto a concederle
los privilegios e inmunidades establecidos por dicho articulo.

Ademis, mi Gobierno tiene entendido que esta concesi6n de privilegios e
inmunidades, de conformidad con el articulo V del mencionado Convenio, se
hard sin perjuicio.de cualquier negociaci6n futura para ilegar a un nuevo acuerdo
relacionado con las Misiones Militares, y que no serdn aplicables ninguna de
las disposiciones contenidas en los acuerdos firmados en Washington el 21 de
febrero y el 21 de mayo de 1945, enmendados y ampliados posteriormente, y
cuya vigencia termin6 formalmente en el aflo de 1953.

Mucho agradeceria a Vuestra Excelencia se sirviera indicarme si comparte
los puntos de vista a que se refiere la presente nota.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-'
dades de mi m.s alta y distinguida consideraci6n. s

En respuesta, me complace informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
comparte los puntos de vista contenidos en la nota de referencia, y que, por lo tanto,
dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo Formal entre nuestros dos Gobiernos
para regular el ((status ) de las Misiones Militares de los Estados Unidos en Guatemala.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Alberto HERRARTE

Excelentisimo Sefior John 0. Bell
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

Division of Treaties and International Organizations

11-5/Am. 10

Guatemala, May 4, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 378, dated April 29 last,
which reads as follows :

[See note I]

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
shares the points of view contained in the aforesaid note and that, therefore, that
note and this note in reply constitute a formal agreement between our two Govern-
ments pertaining to the status of the United States military missions in Guatemala.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Alberto HERRARTE

His Excellency John 0. Bell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7932. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GUATE-
MALA RELATIF AU STATUT DU PERSONNEL DES
MISSIONS DE L'ARMRE DE TERRE ET DE L'ARMtRE DE
L'AIR DES tTATS-UNIS AU GUATEMALA. GUATEMALA,
29 AVRIL ET 4 MAI 1965

L'Ambassadeur des .bats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
extirieures du Guatemala

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PETATS-UNIS D'AMfRIQUE
No 378

Guatemala, le 29 avrll 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus au sujet du statut
du personnel des missions de l'arm~e de terre et de l'alnne de Fair des P-tats-Unis
qui se trouve actuellement au Guatemala.

Selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, votre Gouvernement accepterait
que le personnel des missions militaires des tats-Unis soit consid~r6 comme present
au Guatemala en vertu des dispositions de l'article V de l'Accord bilatdrald'assistance
militaire du 18 juin 1955 2, et il serait donc disposd a lui reconnaitre les privileges et
immunitds pr~vus dans cet article. De plus, l'octroi desdits privileges et immunitds
s'entendrait sans prdjudice de toute n~gociation future qui porterait sur un nouvel
accord concernant ces missions, et aucune disposition des Accords sign~s A Washington
les 21 f6vrier 3 et 21 mai 1945 4, Accords modifies, puis 6tendus et qui ont officiellement
expir6 en 1953, ne serait applicable.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si telle est bien l'interpr~tation
de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
John 0. BELL

Son Excellence Monsieur Alberto Herrarte
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

I Entrd en vigueur le 4 mai 1965 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 262, p. 105, et vol. 307, p. 306.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 121, p. 133 et 37.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 121, p. 185 et 31.
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II

Le Ministre des relations ext&ieures du Guatemala e l'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA (A. C.)

Direction des traitds et des organismes internationaux

II-5/Am. 10
Guatemala, le 4 mai 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer . votre note no 378, dat~e du 29 avril dernier, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement partage les vues expri-
m6es dans la note susmentionnde et qu'en consequence cette note et la pr~sente note
constituent entre nos deux Gouvernements un accord formel relatif au statut des
missions militaires des Etats-Unis au Guatemala.

Veuillez agr~er, etc.

Alberto HERRARTE

Son Excellence Monsieur John 0. Bell
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des P-tats-Unis d'Amrique
Guatemala

No. 7932



No. 7933

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the establishment, operation and mainte-
nance of a torpedo test range in the Strait of Georgia.
Ottawa, 12 May 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 September 1965.

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

]Rchange de notes (avec annexe) constituant un accord con-
cernant l' tablissement, rutilisation et rentretien d'une
zone d'essai de torpilles dans le detroit de Georgie.
Ottawa, 12 mai 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 21 septembre 1965.



170 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7933. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT, OPERATION AND MAINTENANCE OF A
TORPEDO TEST RANGE IN THE STRAIT OF GEORGIA.
OTTAWA, 12 MAY 1965

I

The American Ambassador to the Canadian A cing Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 219

Ottawa, May 12, 1965
Sir:

I have the honor to refer to discussions in the Permanent Joint Board on Defense
and other discussions between representatives of the Royal Canadian Navy and the
United States Navy concerning the establishment, operation, and maintenance of
a torpedo test range in the Strait of Georgia.

I have the honor to propose that our two Governments authorize the establish-
ment, operation, and maintenance of such a torpedo test range under the conditions
set forth in the Annex to this Note, it being understood that any undertaking by
either Government shall be subject to the availability of funds.

If the conditions set forth in the Annex and in this Note are acceptable to your
Government, I have the honor to propose that this Note and your Note in reply
to that effect shall constitute an agreement between our Governments which shall
enter into force on the date of your reply for a period of ten years and shall continue
in force thereafter until terminated either by mutual agreement or as hereinafter
provided. Following the ten year period, if either Government concludes that the
facility, or any installations which are a part thereof, are no longer required, and the
other Government does not agree, the question of continuing need shall be referred
to the Permanent Joint Board on Defence. In considering the question of need,

1 Came into force on 12 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

NO 7933. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT L']tTABLISSEMENT, L'UTILISATION ET
L'ENTRETIEN D'UNE ZONE D'ESSAI DE TORPILLES
DANS LE DItTROIT DE GItORGIE. OTTAWA, 12 MAI 1965

1

L'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'letat par interim du Canada
aux affaires extirieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 219

Ottawa, le 12 mai 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions de la Commission mixte permanente
pour la d~fense et aux autres entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de la
Marine royale du Canada et ceux de la Marine des ttats-Unis au sujet de l'6tablisse-
ment, de l'utilisation et de l'entretien d'une zone d'essai de torpilles dans le d~troit
de G~orgie.

J'ai l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements autorisent l'dtablisse-
ment, l'utilisation et l'entretien d'une telle zone d'essai d'apr6s les conditions 6noncdes
dans l'annexe de la prsente Note ; il est entendu que tout engagement de la part
de l'un ou l'autre des deux Gouvernements d~pendra de la disponibilit6 des fonds
voulus.

Si votre Gouvernement juge acceptables les conditions 6nonc~es dans l'annexe
et dans la pr~sente Note, j'ai l'honneur de proposer que ladite Note et votre r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse, pour une p6riode de dix ans, et restera en vigueur jusqu'A
ce qu'il soit d~nonc6 d'un commun accord ou de la mani6re pr~vue ci-dessous. Une
fois la p~riode de dix ans termin6e, si l'un des deux Gouvernements estime que la
zone, ou des installations en faisant partie, ne sont plus n~cessaires, et que l'autre
Gouvernement ne soit pas d'accord A ce sujet, la question de la n~cessit6 sera renvoy~e
A la Commission mixte permanente pour la d~fense. Pour d6terminer le caract6re de

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 12 mai 1965 par l'dchange desdites notes.
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the Permanent Joint Board on Defence shall take into account the relationship of
the facility to any other similar installation established in the mutual defense interest
of the two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board on
Defence either Government may decide either that any installations which are a
part of the facility should be closed or that the Agreement should be terminated;
in which case, following 12 months' written notice of such decision being given to
the other Government, those installations shall be closed or this Agreement shall
be terminated, as the case may be; and the arrangements set forth in paragraph 6
of the Annex regarding ownership and disposition of property shall apply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH
Attachment:

Annex.

The Honorable C. M. Drury
Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

CONDITIONS FOR THE ESTABLISHMENT, OPERATION AND MAINTENANCE
OF THE TORPEDO TEST RANGE IN THE STRAIT OF GEORGIA

In this Annex, unless the context otherwise requires, "United States" means the
Government of the United States; "Canada" means the Government of Canada; and
"facility" means the torpedo testing range to be established in the Strait of Georgia
including necessary supporting equipment and water craft as provided herein or as may
be additionally agreed between the United States Navy and the Royal Canadian Navy.

1. Royal Canadian Navy Station

The facility shall be a Royal Canadian Navy Station, and the Royal Canadian Navy
shall be responsible for administration, security, and operational control.

2. Sharing of the Facility

Available operating time of the facility shall be allotted equally between Canada and
the United States unless otherwise agreed by the United States Navy and the Royal
Canadian Navy. Either Government may make arrangements for other departments of
their respective Governments, or civilian contractors working in the interests of that
Government or a friendly foreign country to use such operating time allotted to it, subject

No. 7933



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

n6cessitd, la Commission tiendra compte du r6le que jouent la zone ou les installations
en question par rapport & toute autre installation analogue cr6de dans l'int~r~t de
la d6fense commune des deux pays. Apr~s 6tude par la Commission, l'un ou l'autre
des deux Gouvernements pourra d6cider soit la fermeture d'installations faisant partie
de la zone d'essai, soit la d6nonciation de l'Accord; dans ce cas, douze mois apr~s
que la d6cision i cet 6gard aura W communiqu~e par 6crit & l'autre gouvernement,
les installations seront fermdes ou le prdsent Accord sera ddnonc6, selon le cas ; on
appliquera alors les dispositions 6nonc~es au paragraphe 6 de l'annexe, relatives h la
propri6t6 des biens et 5 la faqon de disposer de ceux-ci.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

W. W. BUTTERWORTH

Annexe

L'honorable C. M. Drury
Secrdtaire d't1tat par intdrim aux Affaires extdrieures
Ottawa

ANNEXE

CONDITIONS RELATIVES A L'tTABLISSEMENT, k L'UTILISATION ET k L'EN-
TRETIEN D'UNE ZONE D'ESSAI DE TORPILLES DANS LE DP TROIT DE
GtORGIE

Dans la pr~sente Annexe, sauf dans les cas oti le contexte exige qu'il en soit autrement,
f-tats-Unis * signifie le Gouvernement des ttats-Unis ; (( Canada ) veut dire le Gouverne-

ment canadien; et ( installation * signifie la zone d'essai de torpilles qui doit 6tre 6tablie
dans le detroit de G6orgie, ce terme englobant le matdriel et les embarcations n6cessaires
que pr6voit la pr6sente Annexe ou qui pourront faire l'objet d'une d6cision ult6rieure
commune de la part de la Marine des tats-Unis et de la Marine royale canadienne.

1. Station de la Marine royale canadienne

L'installation sera une station de la Marine royale canadienne, et la Marine royale
canadienne y sera responsable de l'administration, de la s6curit6 et du contr6le op6ra-
tionnel.

2. Utilisation commune de l'installation

Le temps disponible pour l'utilisation de l'installation sera partag6 h 6galit6 entre le
Canada et les ttats-Unis, & moins que la Marine des -tats-Unis et la Marine royale du
Canada n'en d6cident autrement. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra prendre
des dispositions pour que certains de ses services, ou des entrepreneurs civils travaillant
dans l'int6r~t de ce gouvernement ou d'un pays ami, utilisent la base durant un temps

NO 7933
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to detailed arrangements to be made between the United States Navy and the Royal
Canadian Navy.

3. Construction, Equipping and Cost-Sharing

The United States shall be responsible for the supply, installation and maintenance
of the technical equipment required for the operation of the range, for furnishing technical
training necessary for the operation of this equipment, and for the provision of such
range craft (including crew) as may be agreed between the United States Navy and the
Royal Canadian Navy, and for the costs thereof. The United States and Canada shall
be jointly responsible for manning and operating the technical equipment. Canada shall
be responsible for providing other shore-based personnel required to operate the facility
and for the construction and maintenance of the necessary fixed facilities including
buildings, roads, jetties, power and water supplies, and for provision of a target vessel
and such other water craft (including crew) as may be agreed, and for the costs thereof.
Except as provided above, the United States shall have the right to use the facility without
charge.

4. Explosives

No explosives larger than scare charges shall be used.

5. Radio Installations

Arrangements respecting such technical radio communications matters as frequencies,
types of emission and power, as well as the location of antenna masts and the question
of their marking and lighting, shall be co-ordinated with the Department of Transport
through the Royal Canadian Navy and shall be subject to the approval of the Department
of Transport.

6. Ownership and Disposal of Removable Property

(a) Ownership of all removable property brought into or purchased in Canada by
the United States or its contractor and placed on the site, including readily demountable
structures, shall remain in the United States. Subject to subparagraph 6 (b), the United
States shall have the unrestricted right of removing or disposing of such property, provided
that the removal or disposition shall not impair the operation of any installations whose
discontinuance had not been determined in accordance with the provisions of this agree-
ment, and provided further that removal or disposition takes place within a reasonable
time after the date on which the operation of the installation has been discontinued.

(b) The disposal in Canada of United States property imported into or purchased in
Canada by the United States or its contractor for this facility and declared surplus to
United States defense needs shall be in accordance with the provisions of the Exchange
of Notes of August 28 and September 1, 1961.1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 199.

No. 7933



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 175

d~termin6, conform~ment A des arrangements d~taill~s A conclure entre la Marine des

ttats-Unis et la Marine royale canadienne.

3. Construction, dquipement, rdpartition des lrais

Les ttats-Unis fourniront, installeront et entretiendront le materiel technique requis

pour l'utilisation de la zone d'essai ; ils assureront en outre les stages techniques dont le
personnel aura besoin pour utiliser ce mat6riel, et fourniront les petits btiments (ainsi

que les dquipages) que la Marine des ttats-Unis et la Marine royale canadienne auront
ensemble jug6s ncessaires. Les ttats-Unis assumeront toutes les d~penses & cet 6gard.
Les ]tats-Unis et le Canada fourniront le personnel n6cessaire au fonctionnement de

l'6quipement technique. Le Canada fournira le reste du personnel qui assurera A terre le
fonctionnement de la base ; il assurera la construction et l'entretien des installations fixes
indispensables, et notamment des bAtiments, routes, jet~es, canalisations 6lectriques et

conduites d'eau ; il fournira un vaisseau cible et tout autre batiment (avec 6quipage) que
l'on jugera n6cessaire, et en supportera le cofit. Les ]_tats-Unis n'auront aucun droit A

verser pour l'utilisation de l'installation, sauf suivant qu'il est pr6vu ci-dessus.

4. Explosils

I1 ne sera utilisd aucune charge d'explosif de plus grande force qu'une ( charge
p~tard *.

5. Installations de radio

Les arrangements relatifs A certaines questions techniques touchant les communica-
tions radiophoniques, comme par exemple les fr6quences, les genres d'6missions et de

puissances, de mme que l'emplacement des mats d'antennes et la question de leur signali-
sation lumineuse ou autre, seront coordonn6s aupr~s du minist~re des Transports par

l'interm~diaire de la Marine royale canadienne et devront tre approuv~s par le ministre
des Transports.

6. Propridtd des biens amovibles et fapon d'en disposer

a) Les ttats-Unis resteront propri6taires de tous les biens amovibles qu'eux-m6mes
ou leurs entrepreneurs auront apport~s ou achet6s au Canada et install6s sur les lieux, y
compris les structures facilement d6montables. Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 6 b,

les ttats-Unis auront le droit de retirer ces biens ou d'en disposer, a condition de ne pas
porter prdjudice, ce faisant, au fonctionnement d'installations dont l'abandon n'aurait
pas 6t6 d6cid6 conform~ment aux dispositions du present Accord, et d condition de le faire

dans un ddlai raisonnable apr~s la date A laquelle l'installation aura cess6 de fonctionner.

b) La fa~on dont il sera dispos6 au Canada des biens des ttats-Unis import~s ou

achetds au Canada par les ttats-Unis ou par leur entrepreneur et qui auront 6td d~clar~s

exc~dentaires au point de vue des besoins de la defense des ttats-Unis devra 6tre conforme
aux dispositions de l'tchange de Notes des 28 aofit et I er septembre 1961'.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 421, p. 199.
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7. Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise provided, the direct entry of United States personnel from,
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration procedures
which will be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission into the terri-
tories of Canada of such United States citizens as may be employed in the construction,
operation, or maintenance of the facility, it being understood that the United States will
bear all the costs of repatriating any such persons found objectionable by Canada without
any expense to Canada.

8. Taxes

Canada shall grant remission of customs duties and federal sales and excise taxes on
goods imported, and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada,
which are or are to become the property of the United States and are to be used in the
establishment, maintenance, or operation of the facility. Canada shall also grant refunds
by way of drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manu-
facturers and used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf
of the United States in connection with the establishment, maintenance, or operation of
the facility.

9. Status of Forces

The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the
Status of their Forces, signed at London on June 19, 1951,1 shall apply.

10. Supplementary Agreements and Administrative Arrangements

Supplementary agreements and administrative arrangements between the United
States Navy and the Royal Canadian Navy may be made from time to time in further
implementation of, and in conformity with, the provisions of this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67 ; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452; Vol. 286,

p. 380; Vol. 481, p. 588, and p. 330 of this volume.
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7. R~glements d'immigration et de douanes

a) Sauf dispositions contraires, l'entr6e directe au Canada du personnel des ttats-
Unis se fera conform~ment aux r~glements canadiens des douanes et de l'immigration,
lesquels seront appliqu6s par des fonctionnaires canadiens locaux d6sign6s pax le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n6cessaires afin de faciliter l'admission sur son
territoire des citoyens des ttats-Unis dont les services seront utilis6s pour la construction,
l'utilisation ou l'entretien de l'installation ; il est entendu que les 9tats-Unis se chargeront
de tous les frais du rapatriement des personnes que le Canada jugerait ind6sirables, et
que le Canada n'aura & cet dgard aucune d~pense & supporter.

8. Imp6ts

Le Canada accordera la remise des droits de douane, des taxes f6d6rales de vente et
des droits d'accise pour les biens import6s, et la remise des taxes f~d~rales de vente et
des droits d'accise pour les biens achet6s au Canada, dans le cas des biens appartenant ou
devant appartenir aux ttats-Unis et itre utilis~s pour la creation, l'entretien ou l'utilisa-
tion de l'instailation. Le Canada remboursera 6galement, sous forme de drawback, le
montant des droits de douane imposes sur les marchandises qui auront 6t6 import6es par
des industriels canadiens et utilis~es dans la fabrication ou la production de biens que les
Atats-Unis auront achet~s ou fait acheter en vue de la cr6ation, de i'entretien ou de
l'utilisation de l'installation.

9. Statut des forces

En ce qui concerne le statut des forces, on appliquera la Convention entre les ]tats
parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces, sign~e . Londres le
19 juin 1951'.

10. Accords compldmentaires et arrangements administratils

Des accords compl6mentaires et des arrangements administratifs pourront 8tre
conclus au besoin entre la Marine des ttats-Unis et la Marine royale canadienne conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord et afin d'en poursuivre l'application.

I Nations Unie%, Recueil des Traitls, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453; vol. 286,
p. 380; vol. 481, p. 588, et p. 330 de ce volume.
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II

The Canadian Acting Secretary of State for External Affairs
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 45

Ottawa, May 12, 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 219 of May 12, 1965,
together with the Annex attached thereto, proposing an Agreement between the
Government of the United States and the Government of Canada for the establish-
ment, operation and maintenance of a torpedo test range in the Strait of Georgia.

I have the honour to inform your Excellency that the proposals contained in
your Note and the conditions set forth in the Annex thereto are acceptable to the
Canadian Government and, further, to confirm that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter, effective
this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. M. DRURY

Acting Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador
The Embassy of the United States of America
Ottawa, Ontario

No. 7933
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II

Le Secritaire d'IAtal par intirim du Canada aux affaires extirieures
d 'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amirique

DItPARTEMENT DES AFFAIRES EXTItRIEURES

CANADA

No 45

Ottawa, le 12 mai 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note no 219 du 12 mai 1965, accompagn~e
de son annexe, par laquelle vous proposez la conclusion d'un Accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis et le Gouvernement du Canada pour l'tablissement, l'utilisation
et l'entretien d'une zone d'essai de torpilles dans le d6troit de G6orgie.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les propositions contenues dans votre
Note et les conditions 6nonc~es dans l'annexe de ladite Note agr~ent au. Gouvemement
canadien, et je vous confirme que votre Note et la prdsente r6ponse constituent k
ce sujet, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

C. M. DRURY

Secrdtaire d'Petat par intdrim aux Affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa, Ontario
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No. 7934

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for financing certain programs of educational
and cultural exchange (with related note and annex).
Signed at London, on 10 May 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 September 1965.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif au financement de certains programmes
d' ehanges dans le domaine de l'enseignement et de la
culture (avee note y relative et annexe). Sign6 'a Londres,
le 10 mai 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 21 septembre 1965.



182 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7934. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR FINANCING CERTAIN
PROGRAMS OF EDUCATIONAL AND CULTURAL EX-
CHANGE. SIGNED AT LONDON, ON 10 MAY 1965

The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to continue and expand programs to promote further understanding
between the peoples of the United States and of the United Kingdom and the Oversea
Territories by a wider exchange of knowledge and professional talents ;

Considering that such programs have been carried out in accordance with the
Agreement between the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Establishment
of the United States Educational Commission in the United Kingdom, signed at
London on 22 September, 1948, as amended, 2 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment of 1948") with funds made available to the Government of the United States
by the Government of the United Kingdom in accordance with paragraph 6 of the
Joint Statement regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War
Property and Claims made by them on 6 December, 19453 (hereinafter referred to
as "the Joint Statement") ;

Considering the benefits derived from such programs and the desire of the two
Governments to cooperate further in the financing of such programs for the strength-
ening of international relations;

Have agreed as follows:

Article 1

(a) There shall be established a Commission to be known as the United States-
United Kingdom Educational Commission (hereinafter referred to as "the Commis-

I Came into force on 10 May 1965, upon signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 64; Vol. 79, p. 332; Vol. 158, p. 490; Vol. 199,

p. 326 ; Vol. 215, p. 412 ; Vol. 326, p. 300, and Vol. 343, p. 342.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 92; Vol. 71, p. 270; Vol. 89, p. 368; Vol. 134,

p. 366, and Vol. 284, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7934. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'I CHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE. SIGNR A
LONDRES, LE 10 MAI 1965

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaune-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de continuer et d'6tendre les programmes ayant pour but d'aider les
peuples des ]tats-Unis, d'une part, et du Royaume-Uni et de ses territoires d'outre-
mer, d'autre part, A se mieux comprendre en multipliant les 6changes de connaissances
gdn~rales et professionnelles,

Considdrant que lesdits programmes ont W executds, conform6ment A 1'Accord
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A la creation de la Commission des
ttats-Unis au Royaume-Uni charg~e des questions d'dducation, sign6 & Londres le
22 septembre 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 2 (ci-apr~s d~nommd "(l'Accord de 1948))),

Sl'aide de fonds fournis au Gouvernement des Ittats-Unis par le Gouvernement du
Royaume-Uni conformment au paragraphe 6 de la declaration commune relative
au r~glement du pr~t-bail, de l'aide r6ciproque, des biens militaires en surplus et des
cr~ances, faite par lesdits Gouvernements le 6 d~cembre 1945 3 (ci-apr~s ddnommde
cc la D6claration commune )),

Considdrant les avantages tir~s de ces programmes et le ddsir des deux Gouverne-
ments de continuer de contribuer en commun A leur financement afin de renforcer
les relations internationales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Il sera 6tabli une commission appel6e Commission des Etats-Unis et du
Royaume-Uni charg~e des questions d'6ducation (ci-apr~s d~nommde sla Commissions)

1 Entr5 en vigueur le 10 mai 1965, dos sa signature, conformdment h l'article 16.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 71, p. 65 ; vol. 79, p. 333; vol. 158, p. 490; vol. 199,

p. 326; vol. 215, p. 413; vol. 326, p. 301, et vol. 343, p. 342.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 93 ; vol. 71, p. 271 ; vol. 89, p. 369; vol. 134,

p. 367, et vol. 284, p. 363.
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sion") to replace the United States Educational Commission in the United Kingdom,
which was established in accordance with the Agreement of 1948. The Commission
shall be recognized by the Government of the United States and the Government of
the United Kingdom as an organization existing to facilitate administration of educa-
tional and cultural programs and activities in furtherance of the objectives of the
present Agreement, whether financed by funds made available to the Commission
by the two Governments for such purpose or from other sources.

(b) The Commission in the exercise of its powers under the present Agreement
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States in so far as
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies and
the acquisition and use of property.

(c) The funds placed at the disposal of the Commission by the Government of
the United States and the Government of the United Kingdom and income arising
therefrom shall be the property of the two Governments until they are used for the
purposes of the present Agreement, and the income will therefore not be subject
to direct taxation in the United Kingdom.

Article 2

(a) Funds and property of the Commission derived from sums made available
to the Commission in accordance with the Agreement of 1948 shall be at the disposal
of the Commission for the purposes of the present Agreement.

(b) In accordance with the provisions of paragraph 6 of the Joint Statement,
as prolonged with modifications by the Exchanges of Notes of 28 and 30 April, 1952,1
and 24 and 25 April, 1957,2 the Government of the United Kingdom shall make funds
available for the purposes of the present Agreement by deposit in the United Kingdom
in the name of the Treasurer of the United States of a sum in pounds sterling the
equivalent of the $5,000,000 unpaid balance of the $50,000,000, in United States
currency stated in such paragraph, in amounts and at times requested by the Govern-
ment of the United States. The rate of exchange to be used in determining the sum
in pounds sterling to be so deposited shall be the rate which, on the day of deposit,
is available to the Government of the United States for its diplomatic and other similar
official expenditures in the United Kingdom. The funds so made available shall
be placed at the disposal of the Commission by the Government of the United States
as required for the purposes of the present Agreement to meet 80% of the approved
budget (less that part of the local rates on the Commission's property in the United
Kingdom that does not represent payment for specific services rendered). These
funds shall be placed at the disposal of the Commission by deposit in the United
Kingdom in the name of the Commission in accounts with one or more banks approved
by the Secretary of State of the United States. The performance of this obligation
by the Government of the United States shall be subject to the availability of appro-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 366.

2 United Nations, Treatv Series, Vol. 284, p. 362.
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qui remplacera la Commission des fltats-Unis au Royaume-Uni chargde des questions
d'6ducation, 6tablie en vertu de l'Accord de 1948. La Commission sera reconnue par
le Gouvernement des ttats-Unis et par le Gouvernement du Royaume-Uni comme
une organisation destine A faciliter l'ex~cution de programmes et activit~s d'ordre
6ducatif et culturel entrepris aux fins du pr6sent Accord, qu'ils soient finances L
l'aide de fonds mis dans ce but A la disposition de la Commission par les deux Gouver-
nements ou ii l'aide de fonds provenant d'autres sources.

b) La Commission, dans l'exercice des pouvoirs que lui conf~re le prdsent Accord,
ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales et locales des ttats-Unis
relatives A l'utilisation et A, l'affectation de moyens de paiements et de credits en
devises, ou A l'acquisition et A l'usage de biens.

c) Les fonds mis A la disposition de la Commission par le Gouvernement des
1ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni et les revenus y aff~rents resteront
la proprit6 des deux Gouvernements jusqu'A ce qu'ils aient W utilis~s aux fins du
prdsent Accord, et les revenus ne seront par cons6quent pas soumis h l'imposition
directe dans le Royaume-Uni.

Article 2

a) La Commission disposera, aux fins du prdsent Accord, des fonds et des biens
acqnis par la Commission A l'aide des sommes mises A sa disposition en vertu de
l'Accord de 1948.

b) Conformment aux dispositions du paragraphe 6 de la Ddclaration commune,
prorogue sous r6serve de modifications r~sultant des 6changes de notes des 28 et 30
avril 19521 et des 24 et 25 avril 19572, le Gouvernement du Royaume-Uni fournira
des fonds aux fins du pr6sent Accord en d6posant au Royaume-Uni, au nor du Trdso-
rier des ttats-Unis d'Am~rique, selon les montants et aux dates demand~s par le
Gouvernement des £~tats-Unis, ne somme en livres sterling 6quivalant A 5 millions
de dollars, reprdsentant le solde non pay6 des 50 millions de dollars des 1ttats-Unis
vis6s audit paragraphe. Le taux de change applicable pour determiner la somme en
livres sterling qui sera ainsi d6posde sera celuti dont le Gouvernement des P-tats-Unis
b~n~ficie A la date dn d6p6t, pour les d~penses de ses missions diplomatiques ou ses
autres ddpenses officielles similaires au Royanmre-Uni. Les fonds ainsi fournis seront
mis A la disposition de la Commission par le Gouvernement des ittats-Unis aux
fins du present Accord, en vue de financer 80 p. 100 du budget approuv6 (ddduction
faite de la part des taxes locales frappant les biens de la Commission au Royaume-Uni
qui ne correspond pas au paiement de services sp~cifiques). Ces fonds seront mis .
la disposition de la Commission par leur d~p6t, au Royaume-Uni, A des comptes ou-
verts au nom de la Commission aupr~s d'une ou de plusieurs banques agr6es par le
Secr~taire dUltat des P-tats-Unis. Le Gouvernement des ttats-Unis ne sera tenu de
cette obligation que si le Secrdtaire d'Petat des ttats-Unis dispose de credits, dans la

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 134, p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 284, p. 363.
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priations to the Secretary of State of the United States when required by the laws
of the United States. There may also be placed at the disposal of the Commission
for the purposes of the present Agreement any other funds held or available for expen-
diture by the Government of the United States for such purposes.

(c) The Government of the United Kingdom shall place at the disposal of the
Commission as required for the purposes of the present Agreement a sum in pounds
sterling equivalent to 20% of the approved annual budget (less that part of the local
rates on the Commission's property in the United Kingdom that does not represent
payment for specific services rendered) plus a sum equivalent to that part of the local
rates on the Commission's property in the United Kingdom that does not represent
payment for specific services rendered. The performance of this obligation by the
Government of the United Kingdom shall be subject to the availability of funds
to the Secretary of State for Education and Science in accordance with the laws
of the United Kingdom. The rate of exchange to be used in determining the sum
in pounds sterling to be so deposited shall be the rate which, on the day of deposit,
is available to the Government of the United States for its diplomatic and other
similar official expenditure in the United Kingdom.

Article 3

Subject to the provisions of the present Agreement, the funds placed at the dispo-
sal of the Commission in accordance with Article 2, and any accruals, as interest or
otherwise, arising from investment or other use thereof, shall be used by the Commis-
sion for the purposes of:

(a) financing studies, research, instruction and other educational activities of
or for citizens and nationals of the United States in the United Kingdom and the
Oversea Territories, and of or for nationals of the United Kingdom in United States
schools and institutions of learning located in or outside the United States ;

(b) financing visits and interchanges between the United States, on the one hand,
and the United Kingdom and the Oversea Territories on the other hand, of students,
trainees, teachers, instructors and professors; and

(c) financing such other related educational and cultural programs and activities
as may be provided for in budgets approved in accordance with Article 6 of the present
Agreement ; provided, however, that as regards expenditure of pounds sterling on
programs and activities outside of the United Kingdom the transfer of funds by the
Commission shall be subject to the foreign exchange regulations in force from time
to time in the United Kingdom or to such special conditions as may be agreed between
the Commission and the United Kingdom authorities.
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mesure ohi la ldgislation de ce pays le veut ainsi. Pourront 6galement 6tre mis a la
disposition de la Commission, aux fins du present Accord, tous autres fonds d6tenus
ou pouvant 6tre d~pensds A ces fins par le Gouvemement des ] tats-Unis.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra . la disposition de la Commission,
aux fins du present Accord, une somme en livres sterling 6quivalant a 20 p. 100 du
budget annuel approuvd (ddduction faite de la part des taxes locales frappant les biens
de la Commission au Royaume-Uni qui ne correspond pas au paiement de services
spdcifiques), plus une somme 6quivalant A la partie des taxes locales frappant les
biens de la Commission au Royaume-Uni qui ne correspond pas au paiement de services
spdcifiques. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera tenu de cette obligation que
si le Secr~taire d'itat a l'ducation et a la science dispose de credits conformment
aux lois du Royaume-Uni. Le taux de change applicable pour d~terminer la somme
en livres sterling qui sera ainsi d~pos~e sera celui dont le Gouvernement des ttats-Unis
b6n~ficie a la date du d~p~t, pour les ddpenses de ses missions diplomatiques ou ses
autres d~penses officielles similaires au Royaume-Uni.

Article 3

Sous reserve des dispositions du present Accord, les fonds mis A la disposition de
la Commission, conformament a l'article 2, et toute nouvelle augmentation, sous
forme d'int~rt ou autre, r6sultant d'un investissement ou de tout autre emploi,
seront utilis~s par la Commission pour:

a) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activit~s de
caract~re 6ducatif auxquels se consacrent des ressortissants des iRtats-Unis d'Am~rique
ou qui sont organis6s A leur intention, dans le Royaume-Uni ou dans ses territoires
d'outre-mer, ou auxquels se consacrent des ressortissants du Royaume-Uni, ou qui
sont organis6s A leur intention, dans des dcoles ou des dtablissements d'enseignement
am~ricains situ~s a l'intdrieur ou A l'ext~rieur des ktats-Unis ;

b) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ktats-Unis, d'une part, et le Royaume-Uni
et ses territoires d'outre-mer, d'autre part;

c) Financer les autres activit~s et programmes 6ducatifs et culturels que pourront
pr6voir les budgets approuv~s conformment A l'article 6 du pr6sent Accord. I1 est
entendu toutefois que, pour les d~penses en livres sterling relatives a des programmes
et activit6s exdcut~s hors du Royaume-Uni, le transfert de fonds par la Commission
sera soumis A la r~glementation des changes en vigueur au Royaume-Uni ou aux
conditions particulires dont pourraient convenir la Commission et les autorit6s du
Royaume-Uni.
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Article 4

The. Commission may, in its discretion, administer or assist in administering
or otherwise facilitate educational and cultural programs and activities, in addition
to those described in Article 3, which further the objectives of the present Agreement,
and may accept and use therefor contributions from any source ; provided, however,
that such programs and activities and the Commission's role therein shall be fully
described in annual or special reports made to the Secretary of States of the Uuited
States and the Secretary of State for Education and Science, and provided further
that no objection is interposed by either of them to the Commission's actual or
proposed role.

Article 5

The Commission may exercise all powers necessary for carrying out the above-
mentioned programs and activities, including the following:

(a) Subject to the provisions of Article 6 of the present Agreement, authorize
the disbursement of funds and the making of grants and advances of funds, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses incidental to
such programs and activities.

(b) Plan, adopt and carry out programs and activities.

(c) Designate in cooperation with the Board of Foreign Scholarships of the United
States of America, students, trainees, research scholars, teachers, instructors, and
professors, resident in the United Kingdom or the Oversea Territories, to participate
in the programs described in sub-paragraphs (a) and (b) of Article 3 of the present
Agreement.

(d) Approve for placement, as appropriate, in cooperation with the aforesaid
Board of Foreign Scholarships, students, trainees, research scholars, teachers, instruc-
tors, and professors, resident in the United States, to participate in the programs
described in sub-paragraphs (a) and (b) of Article 3 of the present Agreement.

(e) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the programs described in sub-paragraphs (a) and
(b) of Article 3 of the present Agreement as it may deem necessary.

(f) Provide for periodic audits of the accounts of the Commission as directed by
auditors approved by the Secretary of State of the United States and the Secretary
of State for Education and Science.

(g) Engage an Executive Director and an administrative and clerical staff and
fix and authorize the payment of salaries and wages thereof, and incur other necessary
administrative expenses.
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Article 4

La Commission pourra, si elle le juge bon, ex~cuter, aider A ex~cuter ou favoriser
de toute autre mani~re des programmes et activit~s de caractre 6ducatif ou culturel
non vis6s A l'article 3, qui servent les buts du present Accord et pourra accepter et
employer A cet effet des contributions 6manant de n'importe quelle source, A condition
toutefois que lesdits programmes et activit6s et le r6le qu'y joue la Commission soient
d~crits dans les rapports annuels ou sp~ciaux soumnis au Secr~taire d'P3tat des Rtats-
Unis et au Secr~taire d'iRtat A l'6ducation et h la science, et A condition qu'aucun d'eux
ne soulve d'objection au sujet du r6le qu'y joue ou que se propose d'y jouer la Com-
mission.

Article 5

La Commission pourra exercer tous les pouvoirs n6cessaires At l'ex~cution des
programmes et des activit~s mentionn~s ci-dessus, notanment :

a) Autoriser, sous r~serve des dispositions de l'article 6 du present Accord,
les d~penses par pr~l~vement sur les fonds et l'octroi de subventions et d'avances
sur lesdits fonds, y compris le paiement des frais de transport, de scolarit6 et d'entre-
tien et autres d~penses aff~rentes aux programmes et activit~s de ce genre;

b) Pr~voir, adopter et ex~cuter des programmes et des activit~s ;

c) D~signer, en accord avec la Commission des bourses d'dtudes pour l'6tranger
des iRtats-Unis d'Am~rique, les 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs
et professeurs r~sidant au Royaune-Uni ou dans ses territoires d'outre-mer, qui
participeront aux programmes visas aux alin~as a et b de l'article 3 du present Accord ;

d) Approuver selon que de besoin, un accord avec ladite Commission des bourses
d'6tudes pour l'6tranger, le placement des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres,
instructeurs et professeurs rsidant aux P-tats-Unis, qui participeront aux programmes
vis~s aux alin~as a et b de l'article 3 du present Accord;

e) Recommander A ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger les
critres qui devront, A son avis, r~gir le choix des participants aux programmes visas
aux alin6as a et b de l'article 3 du present Accord;

f) Assurer la vWrification p6riodique des comptes de la Commission suivant les
instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'Petat des ]Rtats-
Unis et le Secr~taire d']Etat A 1'6ducation et A la science ;

g) Engager un directeur, du personnel administratif et du personnel de bureau,
fixer leurs traitements et salaires et en autoriser le paiement et effectuer toutes les
autres d~penses administratives n6cessaires.
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Article 6

All obligations, commitments and expenditures authorized by the Commission
from the funds placed at its disposal in accordance with Article 2 of the present
Agreement shall be made in accordance with budgets to be approved by the Secretary
of State of the United States and the Secretary of State for Education and Science.

Article 7

(a) The Commission shall consist of fourteen members, seven of whom shall
be citizens of the United States and seven of whom shall be nationals of the United
Kingdom.

(b) Of the citizens of the United States on the Commission, a minimum of three
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in the United
Kingdom.

(c) The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States
to the United Kingdom (hereinafter referred to as "the Chief of Mission") shall be
Honorary Chairman of the Commission.

Article 8

(a) The Chief of Mission shall have the power of appointment to and removal
from the Commission of the citizens of the United States.

(b) The Secretary of State for Education and Science shall have the power of
appointment and removal of nationals of the United Kingdom.

(c) The members of the Commission shall serve from the time of their appoint-
ment until one year from the following 31st of December and shall be eligible for
reappointment.

(d) Vacancies on the Commission by reason of resignations, transfers or permanent
residence outside of the United Kingdom or the Oversea Territories, expiration of
terms of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the procedure provided
in paragraphs (a) and (b) of this Article.

Article 9

The members of the Commission shall serve without compensation, but the
Commission may authorize the payment of the necessary expenses of members in
attending meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.

Article 10

The Commission shall elect such officers, adopt such rules and appoint such
committees as it shall deem necessary for the conduct of its affairs.
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Article 6

Tous les engagements de d6penses et d~penses dont la Commission autorisera
l'imputation sur les fonds mis A sa disposition conform~ment & 1'article 2 du present
Accord, devront tre conformes aux budgets qui auront 6t6 approuv~s par le Secr~taire
d'ttat des P-tats-Unis et le Secr~taire d'ttat h l'6ducation et A. la science.

Article 7

a) La Commission sera compos~e de 14 membres, dont sept seront des ressor-
tissants des ttats-Unis et sept des ressortissants du Royaume-Uni.

b) Trois au moins des ressortissants des ttats-Unis membres de la Commission
seront des fonctionnaires du service diplomatique am~ricain au Royaume-Uni.

c) Le chef de la mission diplomatique des ttats-Unis au Royaume-Uni (ci-apr~s
d~nomm. (( le chef de la mission )) sera le President d'honneur de la Commission.

Article 8

a) Le chef de la mission sera habilit6 nommer et h r~voquer les membres de
la Commission, ressortissants des ttats-Unis.

b) Le Secr~taire d'Pltat h l'&lucation et k la science sera habilit6 h nommer et
k r~voquer les membres de la Commission, ressortissants du Royaume-Uni.

c) Les membres de la Commission demeureront en fonction depuis la date de
leur nomination jusqu'au 31 d6cembre de l'ann~e suivante; leur mandat sera renou-
velable.

d) I1 sera pourvu selon les modalit~s pr6vues aux alindas a et b du pr6sent article
A toute vacance qui surviendrait 5. la Commission par suite de la d~mission de l'int6-
ress6, de son transfert ou de sa r6sidence permanente hors du Royaume-Uni ou de
ses territoires d'outre-mer, de l'expiration de son mandat ou pour tout autre motif.

Article 9

Les membres de la Commission ne seront pas r~mun6r6s, mais la Commission
pourra autoriser le remboursement des d~penses indispensables que les membres
auront . effectuer pour assister aux rdunions ou pour remplir d'autres fonctions
officielles assignees par la Commission.

Article 10

La Commission dlira le Bureau, adoptera les r~glements et nommera les comit~s
qu'elle jugera n~cessaires i ses travaux.
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Article 11

Reports on the activities of the Commission, acceptable in form and content
to the Secretary of State of the United States and the Secretary of State for Education
and Science, shall be made annually to each. Special reports may be made at the
discretion of the Commission or at the request of the Secretary of State of the United
States or the Secretary of State for Education and Science.

Article 12

The principal office of the Commission shall be in London, but the meetings of
the Commission and any of its committees may be held, and the activities of any
of the officers or staff of the Commission may be carried on, at such places as may
be approved by the Commission.

Article 13

The Executive Director shall be responsible for the direction and supervision
of the programs and activities of the Commission in accordance with the resolutions
and directives of the Commission.

Article 14

In the present Agreement:

(a) The term "Secretary of State of the United States", wherever used, shall
be understood to mean the Secretary of State of the United States of America or
any officer or employee of the Government of the United States of America designated
by him to act in his behalf ;

(b) The term "Secretary of State for Education and Science", wherever used,
shall be understood to mean the Secretary of State for Education and Science in the
Government of the United Kingdom or any officer or employee of the Government
of the United Kingdom designated by him to act in his behalf ;

(c) The term "United Kingdom" shall mean the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the term "Oversea Territories" shall mean, in
relation to the United Kingdom, the territories to which the present Agreement may
have been extended in accordance with the provisions of Article 17; and

(d) The term "nationals of the United Kingdom" shall mean:
(i) citizens of the United Kingdom and Colonies;

(ii) British subjects under Section 2 of the British Nationality Act, 1948;

(iii) British subjects without citizenship, under Section 13 (1) of the said Act
(iv) British protected persons ; and
(v) citizens of Southern Rhodesia;
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Article 11

La Commission adressera au Secrdtaire d'itat des Rtats-Unis et au Secrdtaire
d'tltat l'6ducation et la science des rapports annuels sur ses travaux, qui devront
6tre 6tablis sous une forme et selon un plan rencontrant l'agr~ment des destinataires.
La Commission pourra 6tablir des rapports sp6ciaux de sa propre initiative ou A la
demande du Secr~taire d'etat des t-tats-Unis ou du Secr~taire d'petat k l'6ducation et
h la science.

Article 12

La Commission aura son si~ge Londres, mais les r6unions de la Commission
et de ses comit~s pourront avoir lieu en tout lieu que la Commission fixera, et tout
membre du Bureau ou du personnel de la Commission pourra exercer ses activit6s
en tout lieu que la Commission approuvera.

Article 13

Le directeur sera charg6 de diriger et de surveiller l'exdcution des programmes
et des travaux de la Commission, conform~ment aux r6solutions et aux instructions
de celle-ci.

Article 14

Aux fins du present Accord:

a) L'expression ( Secrdtaire d'etat des Rtats-Unis ) dsigne toujours le Secr~taire
d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique, d~sign6 par lui pour agir en son nom ;

b) L'expression ( Secr~taire d'1Rtat , l'6ducation et h la science ) d~signe toujours
le Secrdtaire d']tat A l'6ducation et h la science du Gouvernement du Royaume-Uni
ou tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement du Royaume-Uni, d~sign6 par lui
pour agir en son nom ;

c) L'expression ( Royaume-Uni d~signe le Royauxme-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et l'expression ( territoires d'outre-mer ,, d6signe, en ce qui
concerne le Royaume-Uni, les territoires auxquels pourra tre 6tendu le pr6sent Ac-
cord conform~ment aux dispositions de l'article 17 ;

d) L'expression ( ressortissants du Royaume-Uni ddsigne:

i) Les citoyens du Royaume-Uni et de ses colonies;
ii) Les sujets britanniques au sens de l'article 2 de la loi sur la nationalit6

britannique de 1948;
iii) Les sujets britanniques non citoyens, au sens de l'article 13 de ladite loi;
iv) Les prot6ges britanniques;
v) Les citoyens de la Rhoddsie du Sud.
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provided that in all cases they are ordinarily resident in the United Kingdom or in
a territory to which the present Agreement has been extended in accordance with
the provisions of Article 17.

Article 15

The present Agreement may be amended at any time by exchange of Notes
between the Contracting Governments.

Article 16

(a) The present Agreement shall enter into force on the date of signature. The
Agreement of 1948 shall thereupon terminate.

(b) If either Government notifies the other in writing of its desire to terminate
the present Agreement, the Agreement shall continue in force for at least one full
year from the date of receipt of such notice, and thereafter until the 31st day of
August next following, and shall then terminate. Upon termination of the present
Agreement, all funds and property of the Commission shall be the property of the
Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom, subject to such conditions, limitations and liabilities as may have been
imposed thereon prior to termination, and shall be divided between them in proportion
to their respective contributions during the period of the present Agreement. In
determining the respective contributions of the two Governments during the period
of the present Agreement, funds and property of the Commission derived from sums
made available to the Commission in accordance with the Agreement of 1948 shall
be regarded as having been contributed by the Government of the United States.

Article 17

(a) The Government of the United Kingdom may at the time of signature or
at any time thereafter by notification given to the Government of the United States
declare that the present Agreement shall extend to any of the territories for whose
international relations it is responsible, and the Agreement shall, from the date of
receipt of the notification, or from such other date as may be specified in the notifi-
cation, extend to the territory or territories named therein. I

(b) The Government of the United Kingdom may at any time by notification
given to the Government of the United States declare that the Agreement shall cease
to extend to any territory named in the notification, and the Agreement shall from
the date of receipt of the notification, or from such other date as may be specified
therein, cease to extend to such territory.

I See United Kingdom note, p. 196 of this volume.
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I1 est entendu que les int~ress~s devront dans tous les cas avoir leur rdsidence habituelle
au Royaume-Uni ou dans un territoire auquel les dispositions du present Accord
auront 6t6t tendues conform~ment aux dispositions de l'article 17.

Article 15

Le prdsent Accord pourra tre modifi ik tout moment par un dchange de notes
entre les Gouvernements contractants.

Article 16

a) Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature. L'Accord de
1948 cessera de produire ses effets L cette m~me date.

b) Si Fun des Gouvernements notifie A l'autre par dcrit son intention de mettre
fin au prdsent Accord, celui-ci demeurera en vigueur pendant au moins un an . compter
de la date de r~ception de la notification et continuera encore de produire ses effets
jusqu'au 31 aoeit de l'ann~e suivante, date aL laquelle il prendra fin. A l'expiration du
present Accord, tous les fonds et biens de la Commission deviendront la propridt6
du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Royaume-Uni,
sous rserve des conditions, restrictions et obligations qui auront pu 6tre impos~es
avant 'expiration ; ils seront r6partis entre les deux Gouvernements en proportion
des contributions qu'ils auront vers6es au cours de la p6riode de validit6 de l'Accord.
Aux fins de la d~termination des contributions vers~es par les deux Gouvernements
au cours de la p~riode de validit6 du present Accord, les fonds et les biens que la
Commission aura acquis grce aux sommes mises a sa disposition conformment .
l'Accord de 1948 seront consid6r~s comme ayant t fournis par le Gouvernement
des Rtats-Unis.

Article 17

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, au moment de la signature ou
a tout moment apr~s cette signature, d~clarer, par voie de notification adress~e au
Gouvernement des Rtats-Unis, que le present Accord sera 6tendu a l'un quelconque
des territoires qu'il reprsente sur le plan international et l'Accord sera 6tendu audit
territoire a partir de la date de reception de la notification ou a. partir de toute autre
date qui pourrait 6tre pr~cis~e dans ladite notification'.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, a tout moment, d6clarer, par
voie de notification adress~e au Gouvernement des Rtats-Unis, que l'Accord cessera
d'ftre applicable a l'un quelconque des territoires d~sign6s dans la notification et
l'Accord cessera d'6tre applicable audit territoire a. partir de la date de r~ception de
la notification ou a partir de toute autre date qui pourrait 6tre pr~cis~e dans ladite
notification.

I Voir la note du Secrdtaire d'Pttat aux affaires dtrang~res du Royaume-Uni, p. 197 de ce

volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at London, this 10th day of May, 1965.

For the Government
of the United States of America:

David K. E. BRUCE

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Michael STEWART

RELATED NOTE

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE S2y. 1
10 May, 1965

Your Excellency,

On signing this day the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
States of America for Financing certain Programmes of Educational and Cultural
Exchange, I have the honour to declare, in accordance with the provisions of paragraph
(a) of Article 17 of the Agreement, that the Agreement shall extend to those terri-
tories for whose international relations the Government of the United Kingdom are
responsible listed in the Annex to this Note.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Michael STEWART

His Excellency the Honourable David K. E. Bruce, C.B.E.

ANNEX

Aden and the Protectorate of
Antigua
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Virgin Islands
Brunei
Dominica
Falkland Islands
Fiji
Gibraltar
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South Arabia Grenada
Hong Kong
Mauritius
Montserrat
St. Helena
St. Lucia
St. Kitts-Nevis-Anguilla

St. Vincent
Seychelles

Southern Rhodesia
Swaziland Protectorate
Tonga

Western Pacific:
British Solomon Islands Protectorate

Gilbert and Ellice Islands Colony
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EN FOI DE QUOI les soussignds, a ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ii Londres le 10 mai 1965, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

David K. E. BRUCE

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Michael STEWART

NOTE RELATIVE A, L'ACCORD

Le Secritaire d'IAtat aux affaires etrangares du Royaume-Uni d 'Ambassadeur des

s~tats-Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 10 mai 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

k l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
P-tats-Unis relatif au financement de certains programmes d'dchanges dans le domaine
de l'enseignement et de la culture, j'ai i'honneur de d6clarer, conforn6ment aux
dispositions de l'alinda a de l'article 17, que l'Accord s'6tendra aux territoires 6num6r6s
en annexe at la pr6sente note, que le Gouvernement du Royaume-Uni repr6sente sur
le plan international.

Veuillez agr6er, etc.

Michael STEWART
Son Excellence Monsieur David K. E. Bruce, C.B.E.

ANNEXE

Aden et Protectorat de l'Arabie du Sud Iles Fidji
Antigua lie Maurice
Bahamas Iles Vierges britanniques
Barbade Montserrat
Bassoutoland Pacifique occidental:
Bermudes Colonie des iles Gilbert et Ellice
Betchouanaland (Protectorat du) Protectorat britannique des lies Salomon
Brunei Rhod6sie du Sud
Dominique Saint-Christophe-Nibves-Anguilla
Gibraltar Sainte-H&1 ne
Grenade Sainte-Lucie
Guyane britannique Saint-Vincent
Honduras britannique Seychelles
Hong-kong Souaziland (Protectorat du)
tles Falkland Tonga
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AUSTRIA
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with exchange of notes).
Signed at New Delhi, on 24 September 1963

Official text: English.

Registered by Austria on 23 September 1965.

AUTRICHE
et

INDE

Convention tendant 'a eviter la double imposition en matiere
d'impfts sur le revenu (avec ehange de notes). Sign~e
'a New Delhi, le 24 septembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrie par l'Autriche le 23 septembre 1965.
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No. 7935. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT NEW DELHI, ON
24 SEPTEMBER 1963

The Republic of Austria and the Republic of India, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes, on income,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

a) In Austria:
(i) the Einkommensteuer (income tax)

(ii) the K6rperschaftsteuer (corporation tax);
(iii) the Beitrag vom Einkommen zur Frderung des Wohnbaues und fir Zwecke

des Familienlastenausgleiches (Contribution from income for the promotion
of residential building and for the equalisation of family burdens)
(hereinafter referred to as "Austrian tax");

b) In India:
(i) the income-tax,
(ii) the super-tax and

(iii) the surcharge
imposed under the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961);
(hereinafter referred to as "Indian tax").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Austria or in India subsequently to the date of signature
of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "one of the territories" and "the other territory" mean Austria
or India as the context requires ;

1 Came into force on 5 April 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Vienna, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7935. CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA RftPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A
]VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATI] RE D'JM-
POTS SUR LE REVENU. SIGN]RE A NEW DELHI, LE
24 SEPTEMBRE 1963

La R~publique d'Autriche et la R~publique de l'Inde, d~sireuses de conclure
une Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Autriche:
i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

ii) L'imp6t sur les soci~t6s (K6rperschaftsteuer),
iii) Les pr6l~vements sur le revenu au titre de l'aide A la construction d'habitations

et de la p~r~quation des charges de famille (Beitrag vom Einkommen zur F6rde-
rung des Wohnbaues und ftir Zwecke des Familienlastenausgleiches)
[ci-apr~s d~nomms sl'imp6t autrichien sJ;

b) En Inde:
i) L'imp6t sur le revenu,

ii) La surtaxe (super-tax),
iii) La taxe additionnelle (surcharge)

institu~s en vertu de la loi de 1961 (no 43) relative A l'imp6t sur le revenu
(ci-apr~s d~nomm~s e(l'imp6t indien s).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de nature
analogue qui seront institu~s en Autriche ou en Inde apr~s la signature de la pr6sente
Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, k moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffrente :

a) Les mots l'un des territoires s et l'autre territoire s ddsignent, selon le con-
texte, l'Autriche ou l'Inde;

1 Entrde en vigueur le 5 avril 1965, date de l'dchange des instruments de ratification
Vienne, conformdment & 1'article XXI.
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b) the term "person" includes individuals, companies and all other entities which
are treated as taxable units under the tax laws in force in the respective territories ;

c) the term "company" means any entity which is treated as a body corporate
under the Austrian law or as a company under the Indian law for tax purposes;

d) the term "tax" means Austrian tax or Indian tax, as the context requires ;

e) the terms "resident of Austria" and "resident of India" mean, respectively,
a person who is resident (Wohnsitz or gew6hnlicher Aufenthalt) in Austria for the pur-
poses of Austrian tax and not resident in India for the purposes of Indian tax, and
a person who is resident in India for the purposes of Indian tax and not resident
(Wohnsitz or gew~hnlicher Aufenthalt) in Austria for the purposes of Austrian tax.
A company shall be regarded as resident in Austria if it is incorporated in Austria
or its business is wholly managed and controlled in Austria; a company shall be re-
garded as resident in India if it is incorporated in India or its business is wholly
managed and controlled in India;

f) the terms "Austrian enterprise" and "Indian enterprise" mean, respectively,
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
Austria and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of India, and the terms "enterprise of one of the territories" and "enterprise
of the other territory" mean an Austrian enterprise or an Indian enterprise, as the
context requires ;

g) the term "permanent establishment" means a fixed place of business in which
the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

aa) The term "permanent establishment" shall include a place of management, a
branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse, a mine, quarry or other
place of extraction of natural resources, and a permanent sales exhibition.

bb) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a permanent
establishment in the other territory if it carries on in that other territory a
construction, installation or assembly project or the like.

cc) The use of mere storage facilities or the maintenance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any processing
of such goods or merchandise in the territory of purchase, shall not constitute
a permanent establishment.

dd) A person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise of the
other territory shall be deemed to be a permanent establishment of that enter-
prise in the first-mentioned territory, if

No. 7935
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b) Le mot ((personne englobe les personnes physiques, les soci~tds et tout autre
sujet de droit qui est consid~r6 comme imposable au regard de la l6gislation fiscale
en vigueur dans l'un ou l'autre des territoires ;

c) Le mot ((soci&t d~signe tout sujet de droit que la l~gislation autrichienne
assimile une personne morale ou que la l6gislation indienne assimile A une soci~t6,
au regard de l'imp6t ;

d) Le mot ((imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t autrichien ou l'imp6t
indien ;

e) Les mots ardsident de l'Autriche ) et ((r~sident de l'Inde d~signent, respec-
tivement, toute personne qui, au sens de la legislation fiscale autrichienne, est domi-
cili~e ou sjourne habituellement en Autriche et qui, au sens de la lgislation fiscale
indienne, n'est pas r~sidente de l'Inde, et toute personne qu, au sens de la lgislation
fiscale indienne, est rdsidente de l'Inde et qul, au sens de la l6gislation fiscale autri-
chienne, n'est pas domicilide ou ne sdjourne pas habituellement en Autriche. Une
soci~t6 est consid~rde comme rdsidente de l'Autriche si elle a son si~ge ou le centre
de sa direction en Autriche ; une soci~t6 est considdr~e comme r6sidente de l'Inde
si elle a son si~ge ou le centre de sa direction en Inde;

f) Les mots (( entreprise autrichienne )) et (( entreprise indienne ), d~signent,
respectivement, toute entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit~e par
un r~sident de 'Autriche, et toute entreprise on affaire industrielle ou commerciale
exploitde par un r~sident de l'Inde; les mots ((entreprise de Fun des territoires s
et ((entreprise de l'autre territoire )) d~signent, selon le contexte, une entreprise autri-
chienne ou une entreprise indienne;

g) Les mots (( tablissement stable ) d~signent un centre d'affaires fixe oil s'exerce
en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

aa) Par ((6tablissement stable ), il faut entendre, notamment, un si~ge de direction,
tine succursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep~t, une mine, une
carrire ou tout autre lieu d'exploitation de ressources du sol ou du sous-sol,
ainsi qu'une representation permanente.

bb) Une entreprise de l'un des territoires est consid6r~e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre territoire si elle proc~de, dans l'autre territoire, k des
travaux de construction, d'installation ou de montage, ou ' d'autres travaux
analogues.

cc) Une entreprise n'est pas considdrde comme ayant un 6tablissement stable du
fait qu'elle utilise de simples entrep6ts ou qu'elle entretient un centre d'affaires
L seule fin d'acheter des produits ou marchandises et non en vue de faire trans-
former lesdits produits ou marchandises dans le territoire oil ils ont W achet~s.

dd) Toute personne qui agit dans Fun des territoires pour le compte ou an nom d'une
entreprise de l'autre territoire est assimilke un 6tablissement stable sis dans
le premier territoire:
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1. he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a general
authority to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the enter-
prise, unless the activities of the person are limited exclusively to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise, or

2. he habitually maintains in the first-mentioned territory a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which the person regularly
delivers goods or merchandise for or on behalf of the enterprise, or

3. he habitually secures orders in the first-mentioned territory, exclusively or
almost exclusively, for the enterprise itself, or for the enterprise and other
enterprises which are controlled by it or have a controlling interest in it.

ee) A broker of a genuinely independent status who merely acts as an intermediary
between an enterprise of one of the territories and a prospective customer in
the other territory shall not be deemed to be permanent establishment of the
enterprise in the last-mentioned territory.

if) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has a
subsidiary company which either is a resident of the other territory or carries
on a trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not, of itself, constitute that subsidiary com-
pany a permanent establishment of its parent company.

h) the term "competent authority" means, in the case of Austria, the Federal
Ministry of Finance and, in the case of India, the Central Government in the Ministry
of Finance, Department of Revenue.

(2) In the application of the provisions of this Convention in one of the territories
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that territory relat-
ing to the taxes which are the subject of this Convention.

Article III

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) below, tax shall not be levied in
one of the territories on the industrial or commercial profits of an enterprise of the
other territory unless profits are derived in the first-mentioned territory through a
permanent establishment of the said enterprise situated in the first-mentioned terri-
tory. If profits are so derived, tax may be levied in the first-mentioned territory
on the profits attributable to the said permanent establishment.

(2) There shall be attributed to the permanent establishment of an enterprise
of one of the territories situated in the other territory the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an inde-
pendent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
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1. Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour n~gocier et passer, dans le
premier territoire, des contrats pour le compte ou au nom de 1'entreprise, et
exerce habituellement ces pouvoirs, & moins que son r6le ne se borne & l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise;

2. Si elle dispose habituellement, dans le premier territoire, d'un stock de produits
ou marchandises appartenant l'entreprise et sur lequel elle pr~l~ve r6guli6re-
ment pour satisfaire, pour le compte ou au nom de l'entreprise, aux commandes
qu'elle revoit ;

3. Si elle prend rdgulirement des commandes dans le premier territoire exclusi-
vement ou quasi-exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-m me, ou
pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent la premiere
entreprise ou sont contr6l es par elle.

ee) Un courtier jouissant d'un statut ind~pendant qui agit exclusivement en tant
qu'intermliaire entre une entreprise de l'un des territoires et un client 6ventuel
qui se trouve dans 'autre territoire n'est pas assimil6 6L un 6tablissement stable
sis dans cet autre territoire.

if) Le fait qu'une socidt6 r~sidente de l'un des territoires a pour filiale une socit
qui est r~sidente de l'autre territoire ou y exerce une activitd industrielle ou com-
merciale (par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire)
ne suffit pas lui seul h faire de cette filiale un 6tablissement stable de la soci~t6
m~re.

h) Les mots ((autorit6 comp~tente d~signent, en ce qui concerne l'Autriche, le
Minist~re f~ddral des finances et, en ce qui concerne l'Inde, le D6partement des contri-
butions directes et indirectes du Minist~re des finances du gouvernement central.

2) Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention dans Fun
ou l'autre des territoires, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Con-
vention aura, . moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit territoire relative aux imp~ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les b6n6fices
industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des territoires ne sont pas
imposables dans l'autre territoire, A moins qu'ils ne proviennent d'un 6tablissement
stable de l'entreprise sis dans cet autre territoire. En pareil cas, les b~n~fices attribua-
bles audit 6tablissement stable peuvent 6tre imposes dans cet autre territoire.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il dtait une
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conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment. In any case, where the ascertainment of the correct amount of profits
attributable to a permanent establishment presents exceptional difficulties, the profits
attributable to the permanent establishment may be estimated on a reasonable basis.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not be construed as pre-
venting the taxation in one of the territories in pursuance of the present Convention
and in conformity with the laws of that territory of income (e.g. dividends, interest,
capital gains, fees for technical services, income from the operation of aircraft, rents
or royalties or income from immovable property) derived from sources therein by
a resident of the other territory even if such income is not attributable to a permanent
establishment situated in that former territory.

Article IV
Where

a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of the
territories shall not be taxed in the other territory, unless the aircraft is operated
wholly or mainly between places within that other territory.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools of
any kind by enterprises engaged in air transport.

(3) Income derived from the operation of aircraft by an Indian enterprise shall
likewise not be subjected to business tax (Gewerbesteuer) in Austria.

Article VI

(1) Royalties derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.
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entreprise ind~pendante exergant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des
conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entre-
prise dont il est un tablissement stable. En tout 6tat de cause, si le calcul du montant
exact des b~n~fices . attribuer 6L un 6tablissement stable prdsente des difficult6s excep-
tionnelles, lesdits b~ndfices peuvent faire l'objet d'une 6valuation 6quitable.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront pas interpr~t6es
comme emp~chant l'un des territoires d'assujettir . l'imp6t, conformment hi la pr6-
sente Convention et h sa lgislation interne, des revenus (dividendes, int~r~ts, gains
de capital, rdtributions de prestations de services techniques, revenus provenant de
l'exploitation d'a~ronefs, droits de location, redevances ou revenus de biens immobi-
liers, par exemple) qu'un rdsident de l'autre territoire tire de sources situ~es dans le
premier territoire, mme si lesdits revenus ne sont pas attribuables . un 6tablissement
stable sis dans le premier territoire.

Article IV
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
. la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leutrs relations commerciales ou financires, des conditions diffdrentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b~ndfices de ladite entreprise et
imposds en consdquence.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des territoires tire de l'exploitation d'a6-
ronefs sont exondr~s d'imp6t dans l'autre territoire, h moins que l'activit6 desdits
a6ronefs ne s'exerce uniquement ou principalement entre des localit~s situ~es dans
cet autre territoire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent de m~me aux
participations A une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises de trans-
ports adriens.

3) Les revenus qu'une entreprise indienne tire de l'exploitation d'a~ronefs sont
de m~me exondrds en Autriche de la contribution des patentes (Gewerbesteuer).

Article VI

1) Les redevances qu'un rdsident de l'un des territoires tire de sources situdes
dans l'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.
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(2) In this Article, the term "royalty" means any royalty or other like amount
received as consideration for the right to use copy-rights, artistic or scientific
works, cinematographic films, patents, models, designs, plans, secret processes or
formulae, trademarks and other like property or rights.

Article VII

Amounts paid by an enterprise of one of the territories for technical services
furnished by an enterprise of the other territory shall not be subject to tax by the
first-mentioned territory except in so far as such amounts are attributable to activities
actually performed in the first-mentioned territory. In computing the income so
subject to tax, there shall be allowed as deductions the expenses incurred in the first-
mentioned territory in connection with the activities performed in that territory.

Article VIII

Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to a
resident of the other territory may be taxed only in the first-mentioned territory.

Article IX

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of indebtedness,
derived by a resident of one of the territories from sources in the other territory may
be taxed only in that other territory.

Article X

Income from immovable property may be taxed only in the territory in which
the property is situated. For this purpose any rent or royalty or other income derived
from the operation of a mine, quarry or any other place of extraction of natural
resources shall be regarded as income from immovable property.

Article XI

(1) Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset,
whether movable or immovable, may be taxed only in the territory in which the capital
asset is situated at the time of such sale, exchange or transfer. For this purpose,
the situs of the shares of a company shall be deemed to be in the territory where the
company is incorporated.

(2) In this Article the term "capital asset" does not include movable property
in the form of personal effects (e.g. wearing apparel, jewellery and furniture) held for
personal use by the taxpayer or any member of his family dependent on him.
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2) Aux fins du present article, le mot c redevances d6signe les r6mundrations ou
autres sommes vers~es en contrepartie du droit d'exploitation de droits d'auteur,
d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de films cin~matographiques, de brevets, de
dessins ou modules, de plans, de proc~dds ou formules de caract~re secret, de marques
de fabrique ou de commerce ou de tous autres biens ou droits analogues.

Article VII

Les sommes qu'une entreprise de Fun des territoires verse en contrepartie de
prestations de services techniques fournies par une entreprise de l'autre territoire ne
sont imposables dans le premier territoire que pour autant qu'elles sont attribuables
h une activit6 effectivement exerc~e dans le premier territoire. Aux fins du calcul du
revenu ainsi imposable, dduction est faite des d~penses effectunes dans le premier
territoire A l'occasion de l'activit6 qui y est exerc~e.

Article VIII

Les dividendes qu'une socift6 r~sidente de Fun des territoires verse 5 un r6sident
de l'autre territoire ne sont imposables que dans le premier territoire.

Article IX

Les intr6ts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance
qu'un rdsident de Fun des territoires tire de sources situdes dans l'autre territoire ne
sont imposables que dans cet autre territoire.

Article X

Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans le territoire oii
ces biens sont sis. Aux fins du pr6sent article, les droits de location, redevances ou
autres revenus provenant de l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute
autre entreprise d'exploitation de ressources du sol on du sous-sol, sont assimil~s k des
revenus de biens immobiliers.

Article XI

1) Les gains provenant de la vente, de 1'6change ou du transfert d'avoirs en capi-
tal, qu'il s'agisse de biens mobiliers ou de biens inmobiliers, ne sont imposables que
dans le territoire oii lesdits biens se trouvent au moment de la vente, de 1'6change ou
du transfert. Aux fins du present article, les actions d'une socidt6 sont r~put~es se
trouver dans le territoire oii la socidtd a son si~ge.

2) Aux fins du present article, ne sont pas considdr~s comme avoirs en capital
les biens mobiliers consistant en effets personnels (v~tements, bijoux et meubles meu-
blants, par exemple) destinds a l'usage personnel du contribuable ou d'un membre
de sa famille qui est h sa charge.
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Article XII

(1) Remuneration for services rendered (other than pensions and annuities) paid
out of public funds of Austria shall not be taxed in India unless the payment is made
to a national of India for services rendered therein.

(2) Remuneration for services rendered (other than pensions and annuities) paid
out of public funds of India shall not be taxed in Austria unless the payment is made
to a national of Austria for services rendered therein.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to
payments in respect of services in connection with any trade or business carried on
by either of the Contracting Parties or political subdivisions thereof for purposes of
profit.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to
remuneration other than pensions and annuities, paid by the Austrian National Bank,
the Austrian Federal Railways and the Austrian Postal and Telegraphal Adminis-
tration and by the Reserve Bank of India, the Public Railways Authorities and
the Postal Administration of India.

Article XIII

(1) Any pension or annuity derived by a resident of one of the territories from
sources in the other territory may be taxed only in that other territory.

(2) In this Article, the term "pension" means periodic payments made in consid-
eration of services rendered or by way of compensation for injuries received. The
term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during life
or during a specified or ascertainable period of time.

Article XIV

(1) Subject to Article XII, profits or remuneration from professional services
or from services as an employee derived by an individual who is a resident of one of
the territories may be taxed in the other territory only if such services are rendered
in that other territory.

(2) An individual who is a resident of Austria shall not be taxed in India on
profits or remuneration referred to in paragraph (1) if--

a) he is temporarily present in India for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant "previous year",

b) the services are rendered for or on behalf of a resident of Austria,
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Article XII

1) Les r~mun6rations (autres que les pensions ou rentes) vers~es A l'aide de fonds
publics autrichiens en contrepartie de prestations de services ne sont pas imposables
en Inde, a moins qu'elles ne soient vers~es a un ressortissant indien en contrepartie
de prestations de services fournies en Inde.

2) Les rdmunrations (autres que les pensions ou rentes) vers~es a l'aide de fonds
publics indiens en contrepartie de prestations de services ne sont pas imposables en
Autriche, a moins qu'elles ne soient vers~es A. un ressortissant autrichien en contre-
partie de prestations de services fournies en Autriche.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
aux sommes vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait a une activit6
commerciale ou industrielle A but lucratif exerc~e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou par une de leurs subdivisions politiques.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux r6mundrations, autres que les pensions on rentes, qui sont vers~es par la
Banque nationale d'Autriche, les Chemins de fer fdddraux autrichiens ou l'Adminis-
tration autrichienne des postes et t lMgraphes, ou par la Banque de r~serve, les Che-
mins de fer de l']tat ou l'Administration des postes de l'Inde.

Article XIII

1) Les pensions ou rentes qu'un rdsident de l'un des territoires tire de sources
situdes dans l'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

2) Aux fins du prdsent article, le mot ((pension)) d6signe tout versement p6rio-
dique effectu en contrepartie de prestations ant6rieures de services on a titre de
r~paration d'un prejudice subi. Le mot ((rente s ddsigne une somme fixe payable
p~riodiquement a des dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une priode qui
est spcifie on peut tre 6tablie.

Article XIV

1) Sous rdserve des dispositions de l'article XII, les gains ou r~mun~rationsqu'une
personne physique r~sidente de l'un des territoires tire de l'exercice d'une profession
lib~rale ou d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables dans l'autre
territoire que si ladite profession on ladite activit6 est exerc~e dans cet autre territoire.

2) Toute personne physique rdsidente de l'Autriche est exondr~e d'imp6t en
Inde en ce qui concerne les gains ou rdmunrations vis~s an paragraphe 1 :
a) Si la durde du s~jour ou des sdjours de l'intdress6 en Inde n'exc~de pas 183 jours

au total au cours de al'anne antdrieure D consid~r~e;
b) Si ladite profession ou ladite activit6 est exerc6e au nom ou pour le compte d'un

resident de l'Autriche;
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c) the profits or remuneration are subject to Austrian tax, and

d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an enter-
prise chargeable to Indian tax.

(3) An individual who is a resident of India shall not be taxed in Austria on
profits or remuneration referred to in paragraph (1) if-

a) he is temporarily present in Austria for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during a taxable year,

b) the services are rendered for or on behalf of a resident of India,

c) the profits or remuneration are subject to Indian tax, and

d) the profits or remuneration are not deducted in computing the profits of an enter-
prise chargeable to Austrian tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services on
ship or aircraft operated by an enterprise of one of the territories, such services shall
be deemed to be performed in that territory.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration for
teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a uni-
versity, college, school or other educational institution in the other territory, shall
not be taxed in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVI

(1) An individual from one of the territories who is temporarily present in the
other territory solely

a) as a student at a university, college or school in that other territory,

b) as a business apprentice, or

c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research from a religious, charitable, scientific or educational organisation

shall not be taxed in the other territory in respect of remittances from abroad for
the purposes of his maintenance, education or training, in respect of a scholarship,
and in respect of any amount representing remuneration for an employment which
he exercises in that other territory for the purposes of practical training.

(2) An individual from one of the territories who is temporarily present in the other
territory for a period not exceeding one year, as an employee of, or under contract
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c) Si lesdits gains ou lesdites r~munrations sont assujettis A l'imp6t autrichien ;
d) Et si lesdits gains ou lesdites r~mun~rations ne viennent pas en d~duction des

b~n~fices d'une entreprise qui sont assujettis i l'imp6t indien.

3) Toute personne physique r~sidente de l'Inde est exon~r~e d'imp6t en Autriche
en ce qui concerne les gains ou r~mundrations vis~s au paragraphe 1 :
a) Si la durde du s6jour ou des s~jours de l'int~ress6 en Autriche n'exc~de pas 183

jours au total au cours d'une m8me annie imposable;
b) Si ladite profession ou ladite activit6 est exerc~e au nom ou pour le compte d'un

r~sident de l'Inde ;
c) Si lesdits gains on lesdites r6mun~rations sont assujettis A l'imp6t indien;
d) Et si lesdits gains ou lesdites r~mundrations ne viennent pas en d~duction des

b~n6fices d'une entreprise qui sont assujettis L l'imp6t autrichien.

4) Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies, exclu-
sivement ou principalement, h bord de navires ou d'aronefs exploitds par une entre-
prise de l'un des territoires sont rdputdes fournies dans ce territoire.

Article XV

Tout professeur ou enseignant de Fun des territoires qui s~journe temporairement
dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans an plus, dans tine univer-
sitd, tn coll~ge, une 6cole ou tout autre dtablissement d'enseignement, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la rtribution de son enseignement.

Article XVI

1) Tout rdsident de l'un des territoires qui s~journe temporairement dans l'autre
territoire exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universitd, tn coll~ge ou tne dcole de cet

autre territoire ;
b) En qualitd d'apprenti du commerce on de l'industrie;
c) Ou en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'tne allocation

A titre de r~compense qui lui est vers~e par tne institution religieuse, charitable,
scientifique ou dducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses dtudes ou de sa formation, en ce
qui concerne toute bourse dont il est titnilaire ou en ce qufi concerne toute somme
qu'il regoit en r6mtunration d'tne activit6 lucrative non ind~pendante qu'il exerce
dans cet autre territoire en vue d'acqu~rir tine formation pratique.

2) Toute personne physique de Fun des territoires qui s~journe temporairement
dans l'autre territoire pendant tin an au plus, en qualitd d'agent d'une entreprise du
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with, an enterprise of the former territory or an organisation referred to in paragraph
(1) sub-paragraph (c) above, solely to acquire technical, professional or business expe-
rience from a person other than such enterprise or organisation, shall not be taxed
in that other territory on remuneration for such period, unless the amount thereof
exceeds 50,000.-Austrian shillings or its equivalent in Indian currency.

(3) An individual from one of the territories temporarily present in the other
territory under arrangements with the Government of that other territory solely
for the purpose of training, research or study shall not be taxed in that other territory
on remuneration received in respect of such training, research or study, unless the
amount thereof exceeds 80,000.-Austrian shillings or its equivalent in Indian
currency.

Article XVII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern the assess-
ment and taxation of income in the respective territories except where express provi-
sion to the contrary is made in this Convention.

(2) Income from sources within Austria which in accordance with this Convention
may be subjected to tax in Austria either directly or by deduction shall not be subject
to Indian tax.

(3) Income from sources within India which in accordance with this Convention
may be subjected to tax in India either directly or by deduction shall not be subject
to Austrian tax.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
the items of income which under the laws of the two territories should be taken into
account for calculating the rate of tax to be imposed shall continue to be so taken into
account.

Article XVIII

The competent authorities shall exchange such information (being information
which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal course
of administration) as is necessary for carrying out the provisions of the present Conven-
tion. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes which are the subject of the present Convention. No information as
aforesaid shall be exchanged by the competent authority of one of the territories
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or any
trade process to the authority of the other territory.
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premier territoire ou d'uxe des organisations vis~es & l'alin~a c du paragraphe 1 du
present article, ou en vertu d'un contrat passd avec ladite entreprise ou ladite organi-
sation, A seule fin d'acqu~rir une expdrience technique ou professionnelle ou l'expd-
rience des affaires aupr~s d'une personne autre que ladite entreprise ou ladite organi-
sation, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la retribution
qu'elle revoit pendant ladite p6riode, pour autant que ladite r6tribution n'exc~de
pas 50 000 schillings autrichiens ou l'6quivalent de cette somme en monnaie indienne.

3) Toute personne physique de l'un des territoires qui s~journe temporairement
dans l'autre territoire en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement de
cet autre territoire, A seule fin d'y acqudrir une formation, d'y effectuer des recherches
ou d'y poursuivre des 6tudes, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce
qui concerne la r~tribution qu'elle re9oit & l'occasion de cette formation, de ces recher-
ches ou de ces 6tudes, pour autant que ladite r~tribution n'exc~de pas 80 000 schillings
autrichiens ou ldquivalent de cette somme en monnaie indienne.

Article XVII

1) L'6tablissement de l'assiette et le calcul de l'imp6t en mati~re d'imposition
des revenus continueront, sauf disposition contraire de la prdsente Convention, d'6tre
regis par la legislation du territoire intressd.

2) Les revenus provenant de sources situ~es en Autriche qui, aux termes de la
pr~sente Convention, sont assujettis A l'imp6t en Autriche, directement o par voie
de retenue a la source, ne sont pas assujettis A l'imp6t indien.

3) Les revenus provenant de sources situdes en Inde qui, aux tennes de la pr6sente
Convention, sont assujettis A. l'imp6t en Inde, directement ou par voie de retenue

la source, ne sont pas assujettis . l'imp6t autrichien.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les
6lments de revenu qui, aux termes de la l6gislation fiscale de l'un et l'autre des
territoires, doivent entrer en ligne de compte aux fins du calcul du taux de l'imp6t
continueront d'6tre pris en consideration aux fins de ce calcul.

Article XVIII

Les autorit~s comp~tentes se communiqueront les renseignements qu'elles sont,
en vertu des ldgislations fiscales respectives deF deux territoires, habilit~es A recueillir
par les voies administratives normales et qui sont n~cessaires pour executer les dispo-
sitions de la prdsente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus
secrets et ne seront communiquds qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun
renseignement de nature k divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel,
ou un proc~d de fabrication.
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Article XIX

(1) Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
taxation authorities of the other territory has resulted or will result in double
taxation contrary to the provisions of the present Convention, he shall be entitled
to present his case to the competent authority of the territory of which he.is a
resident. Should his claim be deemed worthy of consideration, the competent
authority to which the claim is made shall endeavour to come to an agreement with
the competent authority of the other territory with a view to avoiding double taxation.

(2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention the competent authorities of both territories may settle
the question by mutual agreement.

Article XX

The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or hereafter
accorded by the laws of one of the Contracting States in determining the tax of that
Contracting State.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Vienna as soon as
possible.

(3) The present Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and shall thereupon have effect-

a) in respect of Austrian tax, for taxes which are levied for the calendar year 1962
and for subsequent calendar years, and

b) in respect of Indian tax, in relation to the income for any "previous year" relevant
to any year of assessment beginning on or after the 1st April 1963.

Article XXII

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may on or before the 30th of June in any calendar year after
1965 give to the other Contracting Party notice of termination and, in such event,
the present Convention shall cease to be effective-

a) in respect of Austrian tax, for taxes which are levied for the calendar years
following the year in which the notice of termination is given, and
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Article XIX

1) Tout r~sident de l'un des territoires qui 6tablit que les mesures prises par les
autorit6s fiscales de l'autre territoire entrainent ou entraineront pour lui une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut adresser
une rclamation h l'autoritd comp~tente du territoire dont il est resident. Si la r~cla-
mation est reconnue fond~e, 'autoritd comptente ' laquelle elle est adressde s'efforce
de s'entendre avec l'autoritd compdtente de l'autre territoire en vue d'dviter la double
imposition.

2) Les autorit~s comp~tentes des deux territoires s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention.

Article XX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr6t~es comme
limitant aucunement les exonerations, r~ductions, d~ductions ou autres d~gr~vements
qui sont ou seront accord~s par la lgislation de 'un des ttats contractants aux fins
du calcul de l'imp6t de cet ttat contractant.

Article XXI

1) La prdsente Convention est sujette I ratification.

2) Les instruments de ratification seront 6chang~s k Vienne aussit6t que faire
se pourra.

3) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'dchange des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
a) En ce qui concerne l'imp6t autrichien, aux imp~ts dus pour l'ann~e civile 1962

et pour les ann~es civiles ult~rieures;

b) En ce qui concerne l'imp6t indien, aux revenus acquis pendant les aannees ant6-
rieures ) correspondant & l'ann~e d'imposition commengant le 1er avril 1963 et
aux ann~es d'imposition ult~rieure.

Article XXII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile post~rieure
a l'ann~e 1965, adresser t l'autre Partie contractante une notification de d6nonciation;
en pareil cas, la prdsente Convention ne s'appliquera pas :
a) En ce qui concerne l'imp6t autrichien, aux imp~ts dus pour l'ann~e civile suivant

l'ann~e au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi6e;

N- 7935



b) in respect of Indian tax, in relation to the income which arises on or after the
1st of January following the year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in duplicate at New Delhi, in the English language, this 24th day of Sep-
tember, 1963.

For the Republic of Austria:

SCHLUMBERGER m. p.

For the Republic of India:

Tarkeshwari SINHA m. p.

EXCHANGE OF NOTES

New Delhi, the 24th September, 1963
Dear Sir,

The Convention between the Republic of India and the Republic of Austria
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income being signed
today, I have the honour, on behalf of the Government of India, to inform you that
where a resident of one of the territories fulfils an order for the sale of machinery to
a resident of the other territory and it is incidental to the sale of the machinery that
a person or persons employed by the resident of the first-mentioned territory should
proceed to that other territory for assisting in the installation of the machinery therein,
such activity shall not be deemed to constitute a permanent establishment unless
it is carried on for a period exceeding one month or the expenses incurred on such
activity are more than ten per cent of the total sale price for the order.

I shall be grateful if you confirm your agreement to the above understanding of
the provisions of Article II (1) (g) (bb) of the said Convention, and that in such case,
this note and your reply thereto shall be deemed to be part of the Convention.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.

Tarkeshwari SINHA m. p.
To His Excellency Dr. Georg Schlumberger
Ambassador of the Republic of Austria in India
New Delhi
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b) En ce qui conceme l'imp6t indien, aux revenus acquis le 1er janvier ou apr~s le
1er janvier de l'annde suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W
notifide.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT & New Delhi, en double exemplaire, en anglais, le 24 septembre 1963.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
SCHLUMBERGER

Pour la R~publique de l'Inde:
Tarkeshwari SINHA

tCHANGE DE NOTES

New Delhi, le 24 septembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant A la Convention tendant k 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu que la R~publique de l'Inde et la R~publique d'Autriche
signent ce jour, j'ai 'honneur de porter A votre connaissance, au nom du Gouverne-
ment indien, qu'un r~sident de l'un des territoires qui execute une commande de
machines revue d'un r~sident de 'autre territoire et qui est tenu, h l'occasion de cette
vente, d'envoyer dans cet autre territoire une ou plusieurs personnes employees par
lui pour qu'elles aident & monter lesdites machines, n'est pas considdr6 de ce fait
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire, A moins que l'activit6
en question ne se poursuive pendant plus d'un mois ou que les d~penses y relatives
repr6sentent plus de 10 p. 100 du total de la commande.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que l'interprdtation ci-dessus
des dispositions du sous-ahinua bb de l'alin~a g du paragraphe 1 de l'article II de ladite
Convention rencontre votre agr~ment et que, dans l'affirmative, la pr~sente note et
votre r6ponse marquant cet assentiment seront consid6rdes comme faisant partie
int~grante de la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

Tarkeshwari SINiiA
Son Excellence Monsieur Georg Schlumberger
Ambassadeur de la R~publique d'Autriche en Inde
New Delhi
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II

New Delhi, the 24th September, 1963

Madam,

With reference to the Convention, signed today, between the Republic of Austria
and the Republic of India for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income, you have informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to inform you that this proposal meets my approval. Your
note of today's date and my reply thereto shall therefore be part of the Convention.

Accept, Madam Minister, the assurance of my high consideration.

SCHLUMBERGER m. p.

To Shrimati Tarkeshwari Sinha
Deputy Minister of Finance
Government of India
New Delhi

No. 7935



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

II

New Delhi, le 24 septembre 1963

Madame,

Vous r6f~rant aL la Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re
d'imp~ts sur le revenu que la R6publique d'Autriche et la R6publique de l'Inde
signent ce jour, vous m'avez inform6 de ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que les propositions qui precedent
ont mon agrdment. Votre note en date de ce jour et la prsente r~ponse seront donc
considdr~es comme faisant partie int~grante de la Convention.

Veuillez agr~er, etc.

SCHLUMBERGER

Madame Shrimati Tarkeshwari Sinha
Ministre adjoint des finances
Gouvernement indien
New Delhi
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7936. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
DBER DAS VERFAHREN ZUR UNTERSUCHUNG VON
VORFALLEN AN DER GEMEINSAMEN STAATSGRENZE

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und

der Prdsidialrat der Ungarischen Volksrepublik,

von dem Wunsche geleitet, die Untersuchung von Vorfallen an der Staatsgrenze
zu regeln, sind iibereingekomimen, einen Vertrag zu schlie3en und haben hieffir als
Bevollmdchtigte ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister ffar Auswdrtige Angelegenheiten

Der Prdsidialrat der Ungarischen Volksrepublik
Hernn Auflenminister Jinos Pter

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollmacliten nachstehendes vereinbart:

KAPITEL I

EINSETZUNG EINER UNTERSUCHUNGSKOMMISSION

Artikel I

Die VertragschlieBenden Staaten bilden zur Untersuchung von Grenzzwischen-
fllen sowie zur Feststellung von Schdden, die durch Einwirkungen vom Hoheits-
gebiet des einen Vertragschliel3enden Staates auf dem Hoheitsgebiet des anderen
VertragschlieBenden Staates entstehen, eine ,,Osterreichisch-Ungarische Kommission
zur Untersuchung von Vorfdlen an der Staatsgrenze" (im folgenden ,,Untersuchungs-
kommission" genannt).

Artikel 2

(1) Die Untersuchungskommission setzt sich aus acht Mitgliedem zusammen.
Jeder Vertragschliel3ende Staat bestellt vier Mitglieder, die sich vertreten lassen
knnen. Nach Erfordemis kann jede Seite Experten und Hilfskrdfte beiziehen.

(2) Jeder Vertragschlieende Staat bestimmt ein von ihm besteltes Mitglied
zum Leiter seiner Delegation und ein weiteres Mitglied zum Stellvertreter des Leiters.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7936. SZERZODRS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG R S A
MAGYAR NIRPKOZTARSASAG KOZOTT A KOZOS
ALLAMHATARON ELOFORDULO ESEMP-NYEK KIVIZS-
GALASAVAL KAPCSOLATOS ELJARASROL

Az Osztrik K6ztirsasdg Sz6vets6gi Eln6ke ds

a Magyar N~pk6ztdrsasig Eln6ki TanAcsa

att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a hatdresem~nyek kivizsg 1dSdt szabilyozzAk,
elhatdroztdk, hogy szerz6d~st kBtnek 6s ebb6l a c6lb61 Meghatahnazottaikkd kine-
vezt~k :

az Osztrdk Kbztirsasig Sz6vetsdgi Eln6ke:
Dr. Bruno Kreisky ktiliigyminisztert,

a Magyar N6pk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa:
Pdter Jdnos ktiligyminisztert.

A Meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban tahRlt meghatalmazdsaik kicser616se
utin az aldbbiakban d11apodtak meg:

I. FEJEZET

VIzsGkLL6BIZOTTSAG MEGALAKITLSA

1. cikk

A Szerz6d6 Alamok a hatdrincidensek kivizsgds.ra, valamint azoknak a
kdroknak megillapitisdra, amelyek az egyik Szerz6d6 Allam fels~gtertilet6r61 a
msik Szerz6d6 Allam fels~gterfilet~re t6rt~n6 behatdsok folytin keletkeznek,
,,Hatdresemdnyeket Kivizsg116 Osztrdk-Magyar Bizottsdg" elnevez~sii bizottsdgot
(a tovdbbiakban Vizsg616bizottsdg) alakitanak.

2. cikk

(1) A VizsgAd6bizottsdg nyolc tagb6l 611. Mindegyik Szerz6d6 Allam n~gy bizott-
s.gi tagot nevez ki, akik helyettesittethetik magukat. Sziiks~g szerint bkrmelyik
Szerz6d6 Allam szakdrt6ket ds seg~dszemlyzetet hivhat meg.

(2) Mindegyik Szerz6d6 Allam az d1tala kinevezett egyik bizottsdgi tagot sajdt
tagozatdnak vezet6j~v6, egy tovdbbi tagot pedig a vezet6 helyettesdv6 nevezi ki.
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(3) Die VertragschlieBenden Staaten notifizieren einander auf diplomatischem
Weg jeweils den Namen des Leiters und des Stellvertreters des Leiters ihrer Dele-
gationen.

(4) Jeder Vertragschlie3ende Staat trdgt die Kosten der von ibm bestellten
Mitglieder, einschlieBlich der Kosten der von ihm beigezogenen Experten und
Hilfskrdfte. Sonstige, anla3lich der Tdtigkeit der Untersuchungskommission entste-
hende Kosten werden von den VertragschlieBenden Staaten je zur Hdlfte getragen.

Artikel 3

(1) Die Untersuchungskommission tritt auf Einladung eines Delegationsleiters
zusammen.

(2) Die Einladung ist an den Leiter der anderen Delegation auf ktirzestem Weg
- m6glichst fernmiindlich - zu richten. Sie hat den zu untersuchenden Vorfall zu
beschreiben sowie Ort und Zeit des Zusammentretens vorzuschlagen.

(3) Die Untersuchungskommission tritt binnen ldngstens 24 Stunden, gerechnet
vom Zeitpunkt des Empfanges der Einladung, zusammen.

Artikel 4

(1) Abgesehen von den Fllen des Artikels 3 tritt die Untersuchungskomnmission
regelmdiiig abwechselnd im Hoheitsgebiet der Vertragschlie3enden Staaten in
sechsmonatlichen Abstdnden zusammen.

(2) In diesem Falle vereinbaren die Vertragschlieenden Staaten Ort und Zeit-
punkt des Zusammentretens auf diplomatischem Wege.

KAPITEL II

ORGANISATION UND TATIGKEIT DER UNTERSUCHUNGSKOMMISSION

Artikel 5

(1) Die Grenzschutzorgane, die einen Grenzzwischenfall oder einen durch Ein-
wirkung vom anderen Hoheitsgebiet verursachten Schaden wahrnehmen, haben
hievon so schnell wie m6glich auf kdirzestem Weg ihre vorgesetzten Beh6rden zu
benachrichtigen.

(2) Die Vertragschlieenden Staaten werden vorsorgen, daB alle Spuren und
Beweise, die sich auf den Vorfall beziehen, erhalten bleiben.

Artikel 6

Die Untersuchungskommission hat im allgemeinen den Vorfall an Ort und Stelle
oder in dessen unmittelbarer Nahe zu untersuchen. Die Untersuchumgskommission
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(3) A Szerz6d6 Allamok diplomAciai uton k6zlik egymdssal mindenkor tagozatuk
vezet6j~nek ds a vezet6 helyettes6nek nevdt.

(4) Mindk~t Szerz6d6 klam maga viseliaz Oltala kinevezett bizottsdgi tagok
k6ltsdgeit, bele~rtve az ig~nybevett szak~rt6k 6s seg&dszem~lyzet k61ts~geit is.
A Vizsg16bizottsdg tev~kenys~ge sordn felmertil6 egy~b k61ts~geket a Szerz6d6
Allamok egyenl6 arinyban viselik.

3. cikk

(1) A Vizsgl16bizotts6g az egyik tagozat vezet6j~nek meghivisira tiisezik.

(2) A meghivdst a misik tagozat vezet6jdhez a legr6videbb uton - lehet6leg
tAvbesz 16 utjdn - kell int6zni. A meghivisnak tartalmaznia kell a kivizsggJand6
esem~ny leiri.st, valamint az fils hely~re 6s id6pontjdra vonatkoz6 javaslatot.

(3) A Vizsg 16bizottsdg legkds6bb a meghivds v~teldt61 szf.mitott 24 6rdn
belil 6sszeiil.

4. cikk

(1) A 3. cikkben foglaltakt6l eltekintve a VizsgA16bizottsdg hathavonknt
rendszeresen a Szerz6d6 Alamok felsdgterdilet~n felvgdtva til~sezik.

(2) A Szerz6d6 Allamok ez esetben az iil6s helydben ds id6pontjdban diplomiciai
uton llapodnak meg.

II. FEJEZET

A VIZSGAL6BIZOTTSkG SZERVEZETE AS TEV-LKENYSAGE

5. cikk

(1) Azok a hatdrvdelmi szervek, amelyek a hat.rincidenst vagy a misik Ollam
fels~gtertlet~r61 t6rt~nt behatis folytdn okozott kdrt dszelelik, err6l felettes hat6sdi-
gaikat lehet6leg miel6bb, a legr6videbb uton drtesitik.

(2) A Szerz6d6 Allamok gondoskodnak arr6l, hogy a hatdresemdnyekre vonat-
koz6 valamennyi nyom 6s bizonyitdk megmaradjon.

6. cikk

A VizsgA16bizottsdgnak a hatkresem~nyt Oltaldban az esemdny helyszin~n, vagy
annak k6zvetlen k6zeldben kell kivizsgdlnia. A Vizsgdd6bizottsdg feladata teljesit~se
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kann zur Erfifiung ihrer Aufgaben das Hoheitsgebiet der beiden Vertragschliefenden
Staaten betreten und ihre Thtigkeit zu jeder Tages- und Nachtzeit ausiben.

Artikel 7

(1) Der Vorsitz in der Untersuchungskommission steht am ersten Verhandlungs-
tag dem Delegationsleiter jenes Vertragschlie3enden Staates zu, auf dessen Einladung
die Untersuchungskommission zusammentritt. In der Folge wechselt der Vorsitz
taglich.

(2) Die Untersuchungskommission gibt sich ihre Geschaftsordnung selbst. Die
Verhandlungssprachen sind Deutsch und Ungarisch.

(3) Vber jede Tagung der Untersuchungskommission ist ein Protokoll in deut-
scher und ungarischer Sprache in je zwei Originalen zu verfassen und von den Leitem
der beiden Delegationen zu. unterfertigen.

(4) Jede Delegation der Untersuchungskommission ftihrt Hartdruck- und
Farbstampiglien mit dem Wappen ihres Staates, dem Namen der Untersuchungs-
kommission und der Bezeichnung der Delegation selbst.

Artikel 8

(1) Zu einem Beschlui3 der Untersuchungskommission ist Stimmeneinhelligkeit
erforderlich.

(2) Die Untersuchungskommission berichtet den Regierungen der Vertrag-
schlieBenden Staaten ftber die von ihr getroffenen Feststellungen. AuBerdem kann
sie den Regierungen im Einzelfall auch Vorschldge erstatten.

(3) Angelegenheiten, iber die in der Untersuchungskommission kein Einver-
nehmen erzielt wird, werden tinter Hinweis auf die Meinungsverschiedenheiten den
Regierungen der Vertragschliel3enden Staaten vorgelegt.

KAPITEL III

RECHTSSTELLUNG DER MITGLIEDER DER UNTERSUCHUNGSKOMMISSION

Artikel 9

Die Mitglieder der Untersuchungskommission sowie die beigezogenen Experten
und Hilfskrdfte sind berechtigt, im Falle des Zusammentretens der Untersuchungs-
kommission die Staatsgrenze an der in der Einladung bezeichneten Stelle und zu der
in derselben angegebenen Zeit zu tiberschreiten und sich ffir die Dauer der Unter-
suchung im Hoheitsgebiet des anderen Vertragschliel3enden Staates in der erforder-
lichen Tiefe aufzuhalten. Sie dtirfen hiebei Uniformen, nicht jedoch Waffen tragen.
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cljdb61 mindkdt Szerz6d6 Allam fels~gteriflet~re 1phet ds feladatft aksr nappal
akdr 6jszaka bArmikor elv~gezheti.

7. cikk

(1) A Vizsgdl6bizottsdgban az elnbkls joga az els6 tdrgyal~si napon ama
Szerz6d6 Allam vezet6j~t illeti meg, akinek meghivisdra a Bizottsdg 6sszeill. A
tovdbbiakban a tagozatok vezet6i naponta felv~ltva elnbkolnek.

(2) A VizsgA16bizottsdg iigyrendjft maga dllapitja meg, tkgyallsi nyelve a
ndmet 6s a magyar.

(3) A Vizsgdl6bizottsdg iil~sszakdr61 k~t eredeti p6ldAnyban jegyz6k6nyvet
kell k~sziteni, mindkett6t n~met 6s magyar nyelven, amelyet a k6t tagozat vezet6je
ir ald.

(4) A VizsgAl6bizottsig mindk~t tagozata Allam~nak cimer~t, a VizsgA16bizottsdg
elnevez~s6t 6s a tagozat megjel6l6s~t feltdintet6 szAraz 6s nedves bdlyegz6t hasznAl.

8. cikk

(1) A Vizsg 16bizottsAgnak hat~rozatait egyhangulag kell hoznia.

(2) A Vizsgil6bizottsgg megllapitisair61 6rtesiti a Szerz6d6 Allamok kormA-
nyait. Ezen kiviil a Vizsgdl6bizottsAg a korm nAyoknak egyes esetekben javaslatokat
is tehet.

(3) A VizsgA16bizottsig azokat az tigyeket, amelyekben nem tudott megegyezni,
utaldssal a vdlemdnykiil6nbs~gekre a Szerz6d6 Allamok kormAnyai e16 terjeszti.

III. FEJEZET

A VIZSGAL6BIZOTTSAG TAGJAINAK JOGALLASA

9. cikk

A Vizsgg16bizottsdg tagjai, valamint az igdnybe vett szak~rt6k 6s segdszem6-
lyzet a Vizsgil6bizottsdg tilse eset~n az Allamhatdrt a meghivisban megjellt
helyen 6s id6ben Atl1phetik 6s a mdsik Szerz6d6 Allam felsdgterfilet~n a kivizsgAlAs
id6tartama alatt a szfiks6ges m~lys~gben tart6zkodhatnak ; ez alkalommal egyenruhdt
viselhetnek, fegyvert azonban nem.
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Artikel 10

Auf die in Artikel 9 genannten Personen sowie die von ilmen mitgeftihrten
Gegenstande finden die Bestimmungen der Artikel 26 und 27 des am 31. Oktober 1964
unterzeichneten Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen
Volksrepublik zur Sichtbarerhaltung der gemeinsamen Staatsgrenze und Regelung
der damit im Zusammenhang stehenden Fragen sinngemd.B Anwendung.

Artikel 11

Auf die Mitglieder der Untersuchungskommission finden die fUr die Amts-
verschwiegenheit geltenden gesetzlichen Vorschriften jenes Vertragschliel3enden
Staates Anwendung, der sie ernannt hat.

KAPITEL IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 12

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden
in Wien ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft und bleibt fur die Dauer von einem Jahr gtiltig. Der Vertrag bleibt weiter
in Kraft, sofern ihn nicht einer der VertragschlieBenden Staaten mit einer Frist
von sechs Monaten aufktindigt.

Der Vertrag ist in deutscher und ungarischer Sprache in je zweifacher Urschrift
verfal3t. Beide Texte sind authentisch.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten d r beiden VertragschlieBenden
Staaten diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Budapest, am 31. Oktober 1964.

Ftir die Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Fur die Ungarische Volksrepublik:

PtTER m.p.
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10. cikk

A 9. cikkben emlitett szemd1yekre, valamint a magukkal hozott tArgyakra az
Osztrik K6ztArsasig 6s a Magyar Ndpk6ztfrsaslg k~z6tt a k6z6s 6llamhatir ltha-
t6sdgdnak biztosit~sr61 6s az ezzel 6sszeffigg6 kdrddsek szabllyozdsfr61 Budapesten,
1964. okt6ber 31-6n a1firt Szerz6d~s 26. 6s 27. cikkeinek rendelkez~seit drtelemszerfien
alkalmazni kell.

11. cikk

A Vizsgil6bizottsdg tagjaira alkalmaz.st nyernek az 6ket kinevez6 Szerz6d6
Allamnak a hivatali titoktartfisr61 sz616 hatAlyos jogszabdlyai.

IV. FEJEZET

ZAR6RENDELKEZtSEK

12. cikk

(1) E Szerz6dst meg kell er6siteni ; a meger6sit5 okiratokat B~csben cser~hk ki.

(2) A Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser4lMs~nek napjdn 16p hatgdyba 6s
ett6l szfmitott egy dvig marad 6rvnyben. A Szerz6d~s tovAbbra is rvnyes marad,
amennyiben azt az egyik Szerz6d6dlarm hath6napi hatArid6vel fel nem mondja.

E Szerz6d~s kdt eredeti pdlddnyban, mindkett6 ndmet 6s magyar nyelven kdszilt.
Mindk~t sz6veg hiteles.

ENNEK HITELPUL a Szerz6d6 Alamok Meghatalmazottai ezt a Szerz6d~st alhirtik
6s pecsdtjlikkel ellRAttdk.

KELT Budapesten, az 1964. 6vi okt6ber h6 31. napjdn.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg rdszdr61:

KREIsKY m. p.

A Magyar N~pk6ztArsasdg rdsz~r61:

PPTER m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7936. TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE INVESTI-
GATION OF INCIDENTS OCCURRING ON THE COMMON
STATE FRONTIER. SIGNED AT BUDAPEST, ON 31 OC-
TOBER 1964

The Federal President of the Republic of Austria and

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to regulate the investigation of incidents occurring on the State frontier,
have decided to conclude a treaty and have to that end appointed as their plenipo-
tentiaries :

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Mr. Jinos Pter, Minister for Foreign Affairs.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

CHAPTER I

ESTABLISHMENT OF A COMMISSION OF INVESTIGATION

Article 1

With a view to the investigation of frontier incidents and the determination of
damage caused in the territory of either Contracting State by factors operating from
the territory of the other Contracting State, the Contracting States shall establish
an "Austrian-Hungarian Commission for the Investigation of Incidents Occurring
on the State Frontier" (hereinafter referred to as "the Commission of Investigation").

Article 2

(1) The Commission of Investigation shall have eight members. Each Contract-
ing State shall appoint four members, who may be represented by alternates. Either

I Came into force on 9 April 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Vienna, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7936. TRAITtI ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF
A LA PROCDURE D'ENQUPTE SUR LES INCIDENTS
POUVANT SURVENIR A LA FRONTLERE D'ITAT COM-
MUNE. SIGNS A BUDAPEST, LE 31 OCTOBRE 1964

Le President de la R~publique f~d6rale d'Autriche et

Le Conseil de pr~sidence de la R~publique populaire hongroise,

D~sireux de r~glementer la proc6dure d'enqufte sur les incidents pouvant survenir
, la fronti~re d']tat, sont convenus de conclure un Trait6 et ont d6sign6 A cet effet

pour leurs plnipotentiaires:

Le Prdsident de la Rpublique d'Autriche:

M. Bruno Kreisky, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Conseil de pr~sidence de la Rpublique populaire hongroise:

M. Jdnos Pdter, Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
fonne, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

CRtATION D'UNE COMMISSION D'ENQUtTE

Article premier

Les ttats contractants cr~ent une ((Commission austro-hongroise d'enqu~te sur
les incidents de fronti~re s (ci-apr~s d~nomm~e ((Commission d'enqufte s), charg~e
d'enqufter sur les incidents de fronti~re et de constater les dommages causes, sur le
territoire d'un des ttats contractants, A partir du territoire de 'autre.

Article 2

1. La Commission d'enqu~te se compose de huit membres. Chaque P-tat contrac-
tant nomme quatre commissaires, qui peuvent se faire representer par des suppldants.

I Entrd en vigueur le 9 avril 1965, date de l'dchange des instruments de ratification k Vienne,

conformdment . l'article 12.
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Contracting State may, where necessary, employ the services of experts and auxiliary
personnel.

(2) Each Contracting State shall designate one of its appointed members as the
leader of its delegation and another member as the deputy leader.

(3) Each Contracting State shall keep the other informed, through the diplo-
matic channel, of the names of the leader and deputy leader of its delegation.

(4) Each Contracting State shall bear the expenses of the members it has appoint-
ed, including those of the experts and auxiliary personnel whose services it employs.
Other costs incurred in connexion with the activities of the Commission of Investi-
gation shall be shared equally by the Contracting States.

Article 3

(1) The Commission of Investigation shall meet at the invitation of the leader
of either delegation.

(2) The invitation shall be conveyed to the leader of the other delegation by the
most expeditious means-if possible by telephone. It shall provide a description
of the incident to be investigated and shall propose a place and time for the meeting.

(3) The Commission of Investigation shall meet not later than twenty-four hours
after the invitation is received.

Article 4

(1) The Commission of Investigation shall meet not only in the cases provided
for in article 3 but also at regular intervals of six months, alternately in the territory
of each Contracting State.

(2) In the latter case, the Contracting States shall reach agreement through the
diplomatic channel on the place and date of the meeting.

CHAPTER II

ORGANIZATION AND ACTIVITIES OF THE COMMISSION OF INVESTIGATION

Article 5

(1) Where the frontier defence authorities learn of a frontier incident or of
damage which has been caused by factors operating from the territory of the other
State, they shall so inform their superiors as soon as possible and by the most expe-
ditious means.

(2) The Contracting States shall ensure that all traces and evidence relating
to the incident are preserved.

No. 7936
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Chaque Partie peut, le cas dch~ant, s'adjoindre des experts et du personnel auxiliaire.

2. Chaque P-tat contractant d~signe un de ses commissaires comme chef de sa
d~l~gation et un autre comme chef adjoint.

3. Chaque fltat contractant tient l'autre avis6, par la voie diplomatique, du
nom du chef de sa d lMgation et de celui de son adjoint.

4. Chaque ttat contractant prend & sa charge les frais de ses commissaires et
ceux des experts et des auxiliaires auxquels il fait appel. Les autres frais de la Commis-
sion d'enqu~te sont support6s A parts 6gales par les deux ]-tats contractants.

Article 3

1. La Commission d'enqu~te se r6unit & l'invitation du chef de l'une ou l'autre
d~l~gation.

2. L'invitation est adress~e au chef de l'autre d~l~gation par les voies les plus
rapides, si possible par t~l~phone. L'auteur de l'invitation doit ddcrire l'incident qui
fera l'objet de l'enqu~te et proposer un lieu et une date de r~union.

3. La Commission d'enqu~te se rdunit dans les 24 heures de la r6ception de
l'invitation.

Article 4

1. Outre les cas pr~vus A l'article 3, la Commission d'enqu~te se r6unit r~guli~re-
ment tous les six mois, alternativement sur le territoire de chacun des ]tats contrac-
tants.

2. Dans ce dernier cas, les Rtats contractants fixent d'un commun accord, par
voie diplomatique, le lieu et la date de la r6union.

CHAPITRE II

ORGANISATION ET ACTIVITtS DE LA COMMISSION D'ENQUE-TE

Article 5

1. Les membres des services de protection des fronti~res qui ont connaissance
d'un incident de fronti~re ou d'un dommage caus6 a partir de l'autre territoire sont
tenus d'en avertir leurs sup~rieurs par les voies les plus rapides.

2. Les ktats contractants veillent A ce que soient pr6servds tous les indices et

6lments de preuve relatifs a l'incident.
NO 7936
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Article 6

The Commission of Investigation shall, as a general nile, investigate the incident
at or in the immediate vicinity of the place of its occurrence. The Commission of
Investigation may, in order to perform its duties, enter the territory of either Contract-
ing State and carry on its activities at any time of the day or night.

Article 7

(1) The leader of the delegation of the Contracting State at whose invitation
the Commission of Investigation is meeting shall preside over the Commission on the
first day of its proceedings. Thereafter the leaders of the delegations shall preside
on alternate days.

(2) The Commission of Investigation shall establish its own rules of procedure.
The working languages shall be German and Hungarian.

(3) A record of each session of the Commission of Investigation shall be drawn
up in two original copies in the German and Hungarian languages and shall be signed
by the leaders of the two delegations.

(4) Each delegation to the Commission of Investigation shall use impressed and
rubber stamps showing the coat of arms of its State, the name of the Commission
of Investigation and the designation of the delegation itself.

Article 8

(1) Decisions of the Commission of Investigation shall be adopted unanimously.

(2) The Commission of Investigation shall communicate its findings to the Govern-
ments of the Contracting States. It may also make recommendations to the Govern-
ments in individual cases.

(3) Matters on which the Commission of Investigation has not reached agreement
shall be submitted to the Governments of the Contracting States, together with a
statement of the differences of opinion.

CHAPTER III

LEGAL STATUS OF THE MEMBERS OF THE COMMISSION OF INVESTIGATION

Article 9

The members of the Commission of Investigation and any experts and auxiliary
personnel whose services are employed shall, when the Commission meets, be entitled
to cross the State frontier at the place and time indicated in the invitation and to
remain in the territory of the other Contracting State, at such distance from the fron-
tier as may be necessary, for the duration of the investigation. They may wear uni-
form on such occasions but shall not carry weapons.
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Article 6

La Commission d'enqu~te, en r~gle g~n~rale, enqu~te sur les lieux m~mes de Fin-
cident ou dans leur voisinage imm6diat. Dans 'exercice de son mandat, elle est
autoris6e & p~ndtrer sur le territoire des deux ttats contractants et a y exercer son
activit6 A. toute heure du jour ou de la nuit.

Article 7

1. Le premier jour de ses travaux, la Commission d'enqufte est pr~sid6e par le
chef de la d~l~gation de l']tat contractant k l'invitation duquel elle s'est r6unie.
Par la suite, la pr~sidence alterne tous les jours.

2. La Commission d'enqu~te 6tablit elle-m~me son r~glement int6rieur. Les
langues de travail sont l'allemand et le hongrois.

3. A chaque r6union de la Commission, il est dress6 un proc~s-verbal en deux
exemplaires originaux, chacun en langue allemande et en langue hongroise, sign~s
par les chefs des deux d~lgations.

4. Chacune des d6lgations A la Commission d'enqufte dispose de timbres secs
et de timbres humides portant les armoiries de son P-tat, le nom de la Commission
d'enqute et le titre de la ddl6gation elle-m~me.

Article 8

1. Les decisions de la Commission d'enqufte sont prises h l'unanimit6.

2. La Commission d'enqu~te rend compte de ses conclusions aux Gouvernements
des ttats contractants. Dans certains cas, elle peut 6galement prdsenter des propo-
sitions a ces Gouvernements.

3. Les questions sur lesquelles la Commission d'enqu6te ne peut parvenir a un
accord sont soumises aux Gouvernements des ttats contractants, avec l'indication
des points de ddsaccord.

CHAPITRE III

STATUT JURIDIQUE DES MEMBRES DE LA COMMISSION D'ENQUATE

Article 9

Les membres de la Commission d'enqufte, ainsi que les experts et auxiliaires
auxquels il est fait appel, sont habilitds, lorsque la Commission se r~unit, a franchir
la fronti~re d'ttat a l'endroit et A 1'heure indiqu~s dans l'invitation et a p~n6trer et
sjourner, pendant la dur~e de l'enqu~te, aussi loin que n~cessaire sur le territoire de
l'autre ]-tat contractant. Ils peuvent 6tre en uniforme, mais ne doivent pas tre arm~s.
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Article 10

The provisions of articles 26 and 27 of the Treaty between the Republic of Austria
and the Hungarian People's Republic for keeping the common State frontier visible
and regulating the questions relating thereto, signed at Budapest on 31 October 1964,1
shall apply as appropriate to the persons referred to in article 9 and to any articles
which they have brought with them.

Article 11

The members of the Commission of Investigation shall be bound by the legal
provisions concerning official secrecy in force in the Contracting State which appointed
them.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 12

(1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Vienna.

(2) The Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a term of one year. The Treaty
shall remain in force thereafter unless it is denounced by one of the Contracting States
at six months' notice.

The Treaty has been drawn up in two original copies in the German and Hun-
garian languages. Both texts are authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 31 October 1964.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Hungarian People's Republic:

PATER

1 See p. 241 of this volume.
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Article 10

Les dispositions des articles 26 et 27 du Traitd du 31 octobre 19641 entre la Rdpu-
blique d'Autriche et la R~publique populaire hongroise pr~voyant des mesures pour
que la fronti~re d'Rtat commune devienne visible et portant r~glementation des ques-
tions connexes sont applicables, mutatis mutandis, aux personnes vis~es , l'article 9
et aux objets qu'elles transportent avec elles.

Article 11

Les membres de la Commission d'enqu~te sont tenus au secret professionnel
conformrment aux lois de l'tat contractant qui les d~signe.

CHAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 12

1. Le present Trait6 est sujet & ratification. Les instruments de ratification
seront dchang~s A Vienne.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant un an. I1 restera en vigueur par la
suite tant que l'un ou l'autre des P-tats contractants ne l'aura pas d~nonc6 moyennant
un prdavis de six mois.

Le present Trait6 a W 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en langue
allemande et en langue hongroise. Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux ttats contractants ont sign6 le
present Trait6 et y ont apposd leur sceau.

FAIT h Budapest, le 31 octobre 1964.

Pour la R~publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la R~publique populaire hongroise:

PATER

I Voir p. 241 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7937. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
ZUR SICHTBARERHALTUNG DER GEMEINSAMEN
STAATSGRENZE UND REGELUNG DER DAMIT IM
ZUSAMMENHANG STEHENDEN FRAGEN

Der Bundesprsident der Republik Osterreich und

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik,

von dem Wunsche geleitet, die gemeinsame Staatsgrenze auch in Hinkunft
sichtbar zu erhalten und die damit im Zusammenhang stehenden Fragen zu regeln,
haben beschlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliel3en und haben hieffir
als Bevollnachtigte ernannt :

Der Bundesprd.sident der Republik Osterreich

Herm Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister ffir Auswartige Angelegenheiten

Der Prdsidialrat der Ungarischen Volksrepublik

Herrn Auf3enminister Jdnos Peter.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollmachten nachstehendes vereinbart:

KAPITEL I

VERLAUF DER STAATSGRENZE

Artikel 1

Die Staatsgrenze zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen Volks-
republik verlauft so, wie sie auf Grund

des Artikels 27 Punkt 1 des Friedensvertrages von Trianon vom 4. Juni 1920,

des Artikels 27 Punkt 5 des Staatsvertrages von Saint-Germain-en-Laye vom
10. September 1919,

des Venediger Protokolls vom 13. Oktober 1921, betreffend die Regelung der
westungarischen Frage,

der Entscheidung des V6lkerbundrates vom 19. September 1922 und der Verein-
barung der beiden VertragschlieBenden Staaten vom 22. November 1922 fiber die
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7937. SZERZODI S AZ OSZTRAK KOZTARSASAG IlS A
MAGYAR N]tPKOZTARSASAG KOZOTT A KOZOS ALLAM-
HATAR LATHATOSAGANAK BIZTOSITASAROL P-S AZ
EZZEL OSSZEFtUGGO KPlRDtSEK SZABALYOZASAROL

Az Osztrik K6zt~irsasig Sz6vets~gi Eln6ke ds

a Magyar N~pk6zt.rsasig Eln6ki Tandcsa,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k6z6s dlamhatir 1dthat6sigit a j6v6ben is
biztositsik 6s ezzel 6sszefiigg6 k~rd6seket szabglyozzik, elhatdroztgk, hogy e c41b61
Szerz6d~st k6tnek 6s Meghatalmazottaikkd kinevezt~k:

az Osztrdk K6zt~rsas~ig Sz6vets~gi Eln6ke

Dr. Bruno Kreisky kiiligyminisztert,

a Magyar N~pk6ztirsas~g Eln6ki Tandcsa

Pter Jdnos kiiliigyminisztert.

A Meghatalmazottak j6 ds kell6 alakban talilt meghatalmaz suk kicser41se
ut.n az alibbiakban llapodtak meg:

I. FEJEZET

Az ALLAMHATAR MENETE

1. cikk

Az Osztrdk K6zt~irsasig 6s a Magyar N~pk6ztdrsasig k6zbtt az Ollamhatr
olyk~ppen huz6dik, ahogyan azt

a Trianonban 1920. 6vi junius h6 4. napj~.n kelt b~keszerz6d~s 27. cikk~nek
1. pontja,

a St. Germain en Laye-ben 1919. dvi szeptember h6 10. napjdn kelt llamszersds
27. cikk~nek 5. pontja,

a Nyugatmagyarorszdgi k~rd~s rendez~sdr61 sz616 1921. dvi okt6ber h6 13-dn
kelt velencei jegyz6k6nyv,

a N~psz6vets~g Tandcs6.nak 1922. 6vi szeptember h6 19-dn kelt hatdrozata 6s
a k6t Szerz6d6 Allamnak egyes tertiletek k6lcs6n6s ftenged~se tirgydban 1922. 6vi
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Kompensation gewisser Gebiete (Convention du 22 novembre 1922 au sujet de certaines
compensations),

von einem Grenzregelungsausschul3 in den Jahren 1922 bis 1924 an Ort und
Stelle festgelegt und vermarkt worden ist und

durch Artikel 1 Punkt 1 des Friedensvertrages mit Ungarn vom 10. Februar 1947
sowie

durch Artikel 5 des Osterreichischen Staatsvertrages vom 15. Mai 1955 ent-
sprechend dem Stand vom 1. Jdnner 1938 bestatigt wurde,

unter Berfticksichtigung dessen, daB infolge der gemaf3 Artikel 1 Punkt 4 lit. c
des Friedensvertrages mit Ungarn vom 10. Februar 1947 zwischen Ungarn mid der
Tschechoslowakei durchgeffihrten Grenzdnderungen die 6sterreichisch-ungarische
Staatsgrenze verkflrzt worden ist.

Artikel 2

Die Staatsgrenze grenzt die Hoheitsgebiete der beiden VertragschlieBenden
Staaten sowohl auf der Erdoberfldche als auch ohne At.snahme in lotrechter Rich-
tung im Luftraumi mid unter der Erdoberfldche voneinander ab.

Artikel 3

Die Staatsgrenze bleibt mter Berficksichtigung der im Artikel 1 erwihnten
Grenzverkiirzugen auch weiterhin in die vom GrenzregehmngsausschuB festgelegten
Abschnitte mid Unterabschnitte geteilt.

Artikel 4

(1) Der Verlauf der vom GrenzregelungsausschluB festgelegten Staatsgrenze ist
umver inderlich, ind zwar auch dann, wenn in der Folge, sei es aus Grfinden geogra-
phischer Natur (zurn Beispiel Verlegung des Bettes eines Flul3laufes), sei es durch
Bauten oder aus irgendwelchen sonstigen Grfinden, Verdnderungen im Gelinde
eingetreten sind oder noch eintreten.

(2) Soweit die Staatsgrenze in Gewdssem verlauft, werden die Vertragschlielen-
den Staaten im Rahinen des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der
Ungarischen Volksrepublik fiber die Regelung der wasserwirtschaftlichen Fragen
im Grenzgebiet vom 9. April 1956 fir eine entsprechende Erhaltmg der Ufer sorgen,
damit diese Gewdsser, sofern grmdsdtzliche wasserwirtschaftliche Interessen nicht
entgegenstehen, nach M~glichkeit in ihrer urspriinglichen Lage verbleiben.

No. 7937



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 245

november h6 22-dn kelt megAllapodisa (Convention du 22 novembre 1922 au sujet de
certaines compensations) alapjdn,

a Hatrmegllapit6 BizottsAg 1922-1924. 6vekben a helyszinen megllapitotta
6s megjel6lte, 6s amelyet

az 1947. 6vi februdr h6 10. napjAn kelt Magyarorsziggal k6t6tt bdkeszerz6d~s
1. cikkdnek 1. pontja, valamint

az 1955. 6vi mdjus h6 15. napjdn kelt osztrdk 611anszerz6ds 5. cikke az 1938.
6vi janu.r h6 1-i dllapotdnak megfelel6en megerdsitett,

figyelemble v6ve azt a k6riilmnnyt, hogy az osztrAk-magyar d1amhat.r az
1947. 6vi februAr h6 10. napjdn kelt, Magyarorszdggal k6t6tt b~keszerz6d6s 1. cikke 4.
pontjdnak c./alpontja 6rtelmnben a MagyarorszAg ds CsehszlovAkia k6z6tt v~grehajtott
hatArkiigazitds folytdn megr6vidiilt.

2. cikk

Az llamhatir a k~t Szerz6d6 Allam fels~gterfilett a f6ld felszin~n 6s kiv6tel
nlkfil, fiigg6leges irdnyban a 16git6rben 6s a f6ld felszine alatt elhatArolja egymdst6l.

3. cikk

Az dllaxnhatdr - figyelemmel az 1. cikkben emlittet megr6vidil~sre - tovdbbra
is a Hatxmegllapit6 Bizottsdg 61tal megdlapitott szakaszokra 6s alszakaszokra
oszlik.

4. cikk

(1) A HatdnnegdUapit6 Bizottsig d1tal meg6llapitott AllamhatAr menete ner
v~ltoztathat6 meg m~g akkor sem, ha akr f6ldrajzi jellegil okokb6l (pl. foly6 medr6-
nek dthelyez6d~se), akdr 6pitkez~s folytdn, vagy bdrmely mds okb6l a terep megvglto-
zott, vagy megvdltozik.

(2) Ha az llamhatdr vizeken huz6dik, a Szerz6d6 Allamok - az OsztrAk
K6zt6.rsasdg 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6z6tt a hat.rvid~k vizgazddlkodAsi
k~rd~seinek szabdlyozdsa tArgydban 1956. 6vi Aprilis h6 9-6n k6t6tt egyezm~ny
keret6n belil - gondoskodnak a vizek partjainak megfelel6 fenntartisir61, abb6l a
c~lb61, hogy a vizek lehet6s~g szerint eredeti helyzettikben maradjanak, amennyiben
ez nem 611 ellenttben a vizgazddlgodis alapvet6 6rdekeivel.
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KAPITEL II

SCHUTZ DER GRENZZEICHEN UND ERHALTUNG DER SICHTBARKEIT DES VERLAUFES DER

STAATSGRENZE

Artikel 5

(1) Die VertragschlieBenden Staaten verpflichten sich, durch Vermessung und
Vermarkung der gemeinsamen Staatsgrenze daffir zu sorgen, daB der vom Grenz-
regelungsausschuB festgelegte Verlauf der Staatsgrenze stets deutlich sichtbar
erhalten bleibt. Sie verpflichten sich weiters, die hieffir notwendigen Grenzzeichen
nach MaBgabe dieses Vertrages instandzuhalten und erforderlichenfalls zu erneuern.

(2) Die VertragschlieBenden Staaten verpflichten sich, alle Grenzzeichen ohne
Rficksicht auf die Grenzabschnitte zu schitzen. Zu diesem Zweck treffen sie die
erforderlichen Mal3nahmen, utn die mutwillige Beschuidigung, Vernichtung oder
Verlegung der Grenzzeichen zu verhindem.

Artikel 6

(1) Die VertragschlieBenden Staaten verpflichten sich, daffir zu sorgen, dab
beiderseits des trockenen Teiles der Grenzlinie ein Streifen von 1 Meter Breite und um
jedes neben die Grenzlinie gesetzte Grenzzeichen (indirekte Vermarkung) ein Kreis
mit dem Radius von 1 Meter von Brumen und Strduchern freigehalten wird; dies
gilt auch ffir andere Pflanzen, die die Sichtbarkeit der Grenzzeichen beeintrachtigen.

(2) Die Eigentiimer der an der Staatsgrenze gelegenen Grundstticke sowie die
sonst daran Nutzungsberechtigten sind verpflichtet, die nach Absatz 1 erforder-
lichen MaBnahmen ohne Anspruch auf Entschddigung dmrchzufifihren. Kommen sie
ihrer Verpflichtung nicht nach, so ist ihnen deren Erfiillung von der zustd.ndigen
Beh6rde vorzuschreiben und die Vorschreibung n6tigenfalls zwangsweise zu voll-
strecken.

(3) Die 6rtlich zustdndigen Beh6rden der VertragschlieBenden Staaten werden
einander iber solche Arbeiten nach M6glichkeit verstdndigen.

Artikel 7

(1) Zur Erhaltung der Sichtbarkeit des Verlaufes der Staatsgrenze dtirfen in den
in Artikel 6 genannten Gebietsteilen keine Baulichkeiten, Betriebe oder Einfriedungen
errichtet werden, es sei denn, daB sie dern 6ffentlichen Verkehr oder der Grenzab-
fertigung dienen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 finden auf gegenwdrtig bestehende Bau-
lichkeiten und Betriebe so lange keine Anwendung, als diese nicht verfallen oder
v61ig zerst6rt sind oder aufgelassen werden.
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Ii. FEJEZET

A HATARJELEK MEG6VASA P-S AZ ALLAMHATAR MENETE LATHAT6SAGANAK

BIZTOSITASA

5. cikk

(1) A Szerz6d6 AUamok k6telezik magukat, hogy a k6z6s dlla-nhatdr felmdr6s6vel
ds megjell6s6vel gondoskodnak arr6l, hogy a Hatdrmegllapit6 Bizottsig dltal
megdllapitott d1lamhatir menete mindig vildgosan lthat6 maradjon. A Szerz6d6
Allamok k6telezik magukat tovdbbd arra, hogy az ehhez szflks6ges hatdrjeleket e
Szerz6dds drtelm~ben karbantartjik 6s sztlksdg esetdn felujitjk.

(2) A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat, hogy tekintet ndlktil a hat~rszakasz-
ra valamennyi hat6rjelet meg6vjak. E cdlb61 megteszik a sziiks6ges intzkeddseket,
hogy megakaddlyozzdk a hatdrjelek szAnd~kos megrongAl~st, megsenmisitskt,
vagy dthelyezst.

6. cikk

(1) A Szerz6d6 Allamok k6telesek gondoskodni arr6l, hogy a hatdrvonal sz~xaz-
f6ldi szakaszdnak mindk6t oldaldn 1 m6ter szd1es s vot, valamint a hat~rvonal mellett
elhelyezett hatdrjelek (k6zvetett megjel61s) k6riil 1 m6ter sugaru k6rzetet fAkt6l
6s bokrokt6l, valarnint a hatdrjelek lAthat6s~gdt korlAtoz6 egy6b n6v6nyzett61
szabadon tartsk.

(2) Az Mllamhatr ment6n fekv6 telkek tulajdonosai, valamint azok hasznilatdra
egy6bk6nt jogosultak, az (1) bekezd6s szerint sziiksdges int6zkeddseket kdrtalanitds
k6vetel6se n61kiil k6telesek megtenni. Ha az emlitett szemd1yek k6telezetts6geiknek
nem tesznek eleget, az illet6kes hat6sig azok te1jesit6st elrendeli 6s szUksdg eset6n
v6grehajtja.

(3) E munkdlatokr6l a Szerz6d6 Alamok terfiletileg illet6kes hat6sdgai lehet6s6g
szerint 6rtesitik egymdst.

7. cikk

(1) Az llamhatdr menete lAthat6sigAnak biztositdsa 6rdek6ben a Szerz6dds 6.
cikkdben emlittet teriiletr6szekben 6pitm6ny, tizem vagy kerit6s 16tesit6se tilos,
kiv6ve, ha 1tesitstik a nyilvdnos k6zleked6sre vagy a hatirforgalom lebonyolitisdra
szolgAl.

(2) az (1) bekezd6s rendelkez6seit a jelenleg megl6v6 6pitmdnyekre ds iizemekre
mindaddig nem lehet alkalmazni, amig azok 6ssze nem d6lnek, teljesen el nem pusz-
tulnak, vagy azokat t6bbd mdr nem haszn~ljAk.
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Artikel 8

In der Grenzlinie dtirfen keine privaten Eigentumsgrenzzeichen errichtet werden
anstoBende Eigentumsgrenzen dtirfen daher nur durch Richtungssteine vermarkt
werden, wobei diese mindestens 3 Meter von der Staatsgrenze entfernt gesetzt werden
mtissen.

KAPITEL III

VERMESSUNG UND VERMARKUNG DER STAATSGRENZE

Artikel 9

(1) Jeder VertragschlieBende Staat stellt auf seine Kosten ffir die Vermessung
und Vermarkung der Staatsgrenze die erforderlichen Vermessungsfachleute samt
Hilfspersonal bei.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 sowie der Atrtikel 13 und 18
stellt die erforderlichen Arbeitskrdfte, Materialien, Fahrzeuge und Gerdite (Maschinen,
Werkzeuge, Vermessungsgerate und dergleichen) auf eigene Kosten bei:

a) die Republik Osterreich ffir die Unterabschnitte A II, A IV, A VI, B II, B IV,
B VI, C I, C II und C VI

b) die Ungarische Volksrepublik fir die Unterabschnitte A III, A V, B I, B III,
B V, C III, C IV und C V.

(3) Die in Absatz I und 2 genannten Personen k6nnen auch uniformierte Militd.r-
personen sein.

(4) Die in Absatz 1 und 2 genannten Personen diirfen nicht bewaffnet sein und.
dbirfen nur die Staatsbilrgerschaft jenes VertragschlieBenden Staates besitzen, der
sie beistellt.

(5) Die ffir die Vermessung der gemeinsamen Staatsgrenze notwendigen Trian-
gulierungs- und Polygonpunkte sind von jenem Vertragschliel3enden Staat instand-
zuhalten, auf dessen Hoheitsgebiet sie liegen. Sie k6nnen von den seitens der Vertrag-
schliel3enden Staaten for die Erneuerung der Staatsgrenze verwendeten Personen
unbehindert in gleichem MaBe beniitzt werden.

(6) Die VertragschlieBenden Staaten werden alle sechs Jahre eine periodische
Kontrolle der Grenzzeichen durchffihren. Die erste tUberprtifung der Grenzzeichen
wird innerhalb eines Jahres nach Inkrafttreten dieses Vertrages beginnen.

Artikel 10

Die EigentUmer der an oder in der Nahe der Staatsgrenze liegenden GrundstUcke,
Bergwerke, Bricken und sonstigen Bauwerke sowie die sonst hieran Nutzungs-
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8. cikk

A hatfirvonalon maginjatlrjeleket nem szabad fel~litani; az 6rintkez6 birtok-
hatArokat ez~rt csak irdnyk6vekkel szabad megjel6lni, amelyeket az Allamhatkrt61
legalAbb 3 mdter tdvolsdgra kell elhelyezni.

III. FEJEZET

Az ALLAMHATAR FELMtRASE AS MEGJELOLASE

9. cikk

(1) Az 11amhati.r felm~r~s6hez 6s megjel61s~hez sztiks~ges f6ldm6r~si szak~r-
t6ket, seg&dszem~lyzettel egyfitt, mindk~t Szerz6d6 Allam sajit k6ltsdg~n bocsitja
rendelkez~sre.

(2) Az (1) bekezd~s valamint a 13. 6s 18. cikk rendelkez~seinek 6rintetlentil
hagydsa mellett

a) Osztrfik KztUrsasig az A II., A IV., A VI., B II., B IV., B VI., C I., C II. ds
C VI. alszakaszokon

b) a Magyar Ndpk6zt6rsasdg az A. III., A V., B I., B III., B V., C III., C IV., 6s
a C V. alszakaszokon

a sztiksdges munkaer6t, anyagot, jhrmtiveket 6s eszk5zSket (g~peket, szerszgamokat,
m~r6mflszereket 6s hasonl6 t6rgyakat) sajdt k6lts~gdn bocsitja rendelkez~sre.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~sben emlitett szemdlyek egyenruhds katonai szem~lyek
is lehetnek.

(4) Az (1) ds (2) bekezd6sben emlitett szem~lyeknek fegyvert viselni tilos ds
csak az 6ket alkalmaz6 Szerz6d6 Allam llampolgdrai lehetnek.

(5) A k~z5s dllamhatir felm~r6sdhez szfiks~ges hromsz6gel6si 6s sokszbgpon-
tokat annak a Szerz6d6 llanmak kell karbantartania, amelynek fels6gterilletdn
azok vannak. Ezeket a pontokat az OUamhatdr megujit6sdn6d a Szerz6d6 Allarnok
rdsz~r61 alkalmazott szemdlyek egyformdn akadgIytalanul haszn;Uhatjdk.

(6) A Szerz6d6 Ailamok a hatdrjeleket hat eves id6szakonk6nt ellen6rzik. A
hatdrjelek els6 feltilvizsgdlatdt a Szerz6dds hatgdyba l~p~st6l szdmitott egy dven
belil kell megkezdeni.

10. cikk

Az allamhatdrn~l vagy annak kbzel6ben fekv6 telkek, bd.nydk, hidak 6s egy~b
6pitmdnyek tulajdonosai, valamint azok haszndlatdra egy~bkdnt Vogosultak, k6te-
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berechtigten sind verpflichtet, die erforderlichen Vermessungs- und Vermarkungs-
arbeiten, insbesondere das Setzen oder Anbringen von Grenzzeichen, ohne Anspruch
auf Entschddigung zu dulden.

A rtikel 11

(1) Die VertragschlieBenden Staaten werden anldf3lich der periodischen Kontrolle
(Artikel 9) in jenen Teilen der Staatsgrenze, in denen die Grenzlinie auf dem Wasser
oder am Ufer verlduft, auch den Verlauf der Grenzlinie iiberpriifen. Soweit dabei
festgestellt wird, daB sich eine friiher am Lande verlaufende Grenzlinie seit der letzten
Uberpriifung infolge Verdnderungen ins Wasser verlagert hat oder daB friihere
Wassergrenzabschnitte zu Landgrenzabschnitten geworden sind, sind dartiber
Protokolle sowie zusdtzliche Feldskizzen (Artikel 21) zu verfassen.

(2) Im Falle von pl6tzlich eingetretenen natfirlichen Verdnderungen grbf3eren
AusmaBes kann auch auflerhalb der periodischen Kontrolle jeder VertragschlieBende
Staat die tMberprilfung des betroffenen Teiles der Staatsgrenze verlangen.

Artikel 12

Im Falle einer Erneuerung der dreiseitigen Grenzsteine auf den Dreildnder-
grenzpunkten werden sich die VertragschlieBenden Staaten mit dem daran beteiligten
dritten Staat zu diesem Zweck ins Einvernehmen setzen.

Artikel 13

Falls in einem Grenzabschnitt, ffir dessen Instandhaltung der eine der Vertrag-
schlief3enden Staaten verantwortlich ist (Artikel 9), ein Staatsangeh6riger des anderen
VertragschlieBenden Staates ein Grenzzeichen beschadigt oder vernichtet, wird dieser
VertragschlieBende Staat die Kosten ftir die Instandsetzung oder Erneuerung des
Grenzzeichens dem ftir die Instandhaltung verantwortlichen VertragschlieBenden
Staat ersetzen ; hiedurch wird ein nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften des
zum Kostenersatz verpflichteten VertragschlieBenden Staates bestehender Ersatz-
oder Rflckgriffsanspruch gegen einen Dritten nicht bertihrt.

KAPITEL IV

GEMISCHTE KoMMISSION

Artikel 14

Die VertragschlieBenden Staaten werden zur Organisation und Durchfiihrung
der im Artikel 5 Absatz 1 genannten Aufgaben eine std.ndige Gemischte Kommission
bilden.
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lesek a sziiks~ges fehmr6si 6s megjelSldsi munkgdatokat, ktil6n6sen a hatgrjelek
feldilltdisdt vagy elhelyezdsdt kxtalanitds k~vetel~se ndlktil ttiri.

11. cikk

(1) A Szerz6d6 Allamok az llamhatAr azon r~szein, ahol a hat~rvonal vizen
vagy vizpartjin huz6dik, az id6szakos ellen6rzds (9. cikk) alkalmdval feltilvizsg6lj~k
a hatf.,vonal menetdt is. Ha ennek sorn meg&llapitjdk, hogy a korbban szirazf6ld6n
huz6d6 hat~rvonal az utols6 felfilvizsgilat ota v61toz~sok k6vetkeztdben vizre
keriilt, vagy a kordbbi vizi hatirszakasz szdrazf6ldi hatdrszakasszi vd1t, arr6l
jegyz6k6nyvet, valamint kieg6szit6 m6r6si vdzlatot (21. cikk) kell kdsziteni.

(2) Hirtelen bek6vetkezett, nagyobb mdrvii termszeti viltoz~sok esetdn
b rnelyik Szerz6d6 Allam az id6szakos ellen6rzdsen kivtil is k~rheti az Olamhatdr
drintett rdszeinek feltivizsgfilatdt.

12. cikk

A hi-mashatdrpontokon 16v6 h.romoldalu hatrk6vek felujitdsa esetdn a Szer-
z6d6 Allamok az 6rdekelt harmadik dllammal a felujitds cljdb61 6rintkezdsbe
l6pnek.

13. cikk

Ha olyan hat~rszakaszon, amelynek karbantartdsa6rt az egyik Szerz6d6 Allam
felel6s (9. cikk) a mg.sik Szerz6d6 Allam llampolg~ira valamely hatdrjelet megrongAl
vagy megsemnmisit, a hat~rjel helyredllitdsg.nak vagy felujitds~nak k6ltsdgeit az
ut6bbi Szerz6d6 Allam a karbantartis6rt felel6s Szerz6d6 Allamnak megt~riti; ez
azonban a k6ltsdgek megtdritdsdre k6telezett Szerz6d6 Allamnak sajdt jogszabflyai
alapjdn harmadik szem6llyel szemben fennAll6 k.rt~rit6si vagy visszkereseti igdnydt
nem 6rinti.

IV. FEJEZET

A VEGYESBIZOTTSAG

14. cikk

A Szerz6d6 Allarmok az 5. cikk (1) bekezd~sdben emlitett feladatok megszerve.
zdsdre 6s v6grehajtds~xa dlland6 Vegyesbizottsdgot alakitanak.
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Artikel 15

(1) Die Gemischte Kommission setzt sich aus sechs Mitgliedern zusammen.
Jeder Vertragschliel3ende Staat bestellt drei Kommissionsmitglieder und drei Stell-
vertreter. Nach Erfordemis kann jede Seite Experten und Hilfskrdfte beiziehen.

(2) Jeder Vertragschliel3ende Staat bestiimt ein von ihm bestelltes Mitglied
zum Vorsitzenden seiner Delegation. Die beiden Vorsitzenden k6nnen unmittelbar
miteinander verkehren.

(3) Jeder Vertragschliel3ende Staat trigt die Kosten der von ihm bestellten Mit-
glieder, einschliel31ichder Kosten der von ihm beigezogenen Experten und Hilfskrdfte.
Sonstige, anlaBlich der Tdtigkeit der Gemischten Kommission entstehende Kosten
werden, soweit nichts anderes vereinbart ist, von den Vertragschlie3enden Staaten
je zur HdIfte getragen.

Artikel 16

(1) Die Gemischte Kommission hat zur Erfillung ihrer Aufgaben (Artikel 14)
insbesondere :
a) soweit erforderlich, die Grenzzeichen auf ihre richtige Lage zu fiberprtifen und

gegebenenfalls auf ihre richtige Stelle zu setzen;
b) schief stehende oder eingesunkene Grenzzeichen aufzurichten oder zu heben;
c) die Bezeichnung der einzelnen Grenzzeichen erkennbar zu erhalten;
d) beschddigte Grenzzeichen instandzusetzen oder zu emeuem;
e) fehlende Grenzzeichen durch neue zu ersetzen;

f) soweit der Verlauf der Staatsgrenze, wie insbesondere im Neusiedlersee, nicht
gentigend sichtbar ist, zusatzliche Grenzzeichen zu setzen ;

g) wo dies notwendig oder zweckmafBig ist, die direkte Vernarkung der Grenzlinie
in eine indirekte umzudndern oder umgekehrt ;

A) gefdhrdete Grenzzeichen auf sichere Stellen zu versetzen;
i) soweit erforderlich, den Verlauf der Staatsgrenze in Bergwerken, auf Brticken

und sonstigen Bauwerken entsprechend zu vermarken ;
j) soweit erforderlich, an Stellen, wo die Staatsgrenze Eisenbahnstrecken, Stral3en

oder Hochspannungsleitungen schneidet, entsprechende Grenzzeichen anzu-
bringen.

(2) Soweit es die deutliche Sichtbarkeit des Verlaufes der Staatsgrenze unbedingt
erfordert, hat die Gemischte Konnission auch auBerhalb der periodischen Kontrolle
(Artikel 9 Absatz 6) Mal3nahrnen gemdB Absatz 1 zu treffen.

(3) Die Gemischte Kommission tiberprtift anldBlich jeder periodischen Kontrolle
(Artikel 9 Absatz 6) auch den Zustand der Grenzzeichen an den Dreil~ndergrenz-
punkten und hat erforderlichenfalls Maf3nahmen zur Wiederinstandsetzung vor-
zuschlagen.
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15. cikk

(1) A VegyesbizottsAg hat tagb6l al. Mindk~t Szerz6d6 Alam h~xom bizotts~gi
tagot 6s h~rom helyettest nevez ki. Sztiks~g szerint bf.rmelyik F61 szak6rt6ket 6s
seg~dszem~lyzetet vehet ig~nybe.

(2) Mindegyik Szerz6d6 Allam valamelyik dJtala kinevezett bizottsdgi tagot
sajdt tagozat~nak eln6k~v6 nevezi ki. A k6t eln6k egymdssal k6zvetleniil drintkezhet.

(3) Mindegyik Szerz6d6 Allam maga viseli az Mltala kinevezett bizotts~gi tagok
k61ts~geit, belertve az ig~nybe vett szak~rt6k 6s seg6dszem6lyzet k6ts~geit is. A
Vegyesbizotts~ig tev~kenys~ge sordn felmeril6 egy6b k61tsdgeket - mis megdllapodds
hidAnyban - a Szerz6d6 Allamok egyenl6 ar~Anyban viselik.

16. cikk

(1) A Vegyesbizottsig feladatainak teljesit~se (14. cikk) sordn kfflfn6sen az
albbi intdzked~seket teszi :

a) sztiks~g eset~n megvizsggdja, hogy a hatdrjelek pontosan helydik6n dllnak-e 6s
adott esetben a hatdrjelet megfelel6 hely~re teszi ;

b) a ferd~n 016 vagy lesUllyedt hatArjeleket helyreigazitja vagy felemeli;

c) valamennyi hatdrjel megjel61s~t felismerhet6 Mlapotban tartja;

d) a megs~riilt hat6rjeleket helyre.litja vagy felujitja;

e) a hiW6nyz6 hatdrjeleket ujakkal p6tolja ;
f) amennyiben az d1lamhatr menete nem elgg6 1 that6, mint kiil6n6sen a Fert6

t6ban, p6thatfrjeleket helyez el ;

g) ahol az sztiks~ges, vagy c~lravezet6, a hatArvonal megjel6ls~t k6zvetlenr61
k6zvetettre vitoztatja meg, vagy forditva ;

h) a vesz~lyeztetett hatdrjeleket biztonsdgos helyre helyezi dt;

i) amennyiben sziiks~ges, az llarnhat6x menet~t bdnyikban, hidakon 6s egy~b
6pitm6nyeken megfelel6en megjel6li;

j) amennyiben sziiks~ges, megfelel6 hat~rjeleket helyez el ott, ahol az llamhatdr
vasutvonalat, utat, vagy magasfesztiltsdgi vezet~ket keresztez.

(2) Amennyiben az llamhat x menet~nek vilggos felismerhet6s~ge felt~tlentil
megk6veteli, a Vegyesbizottsdg az id6szakos ellen6rz~sen (9. cikk (6) bekezd~s)
kiviil is az (1) bekezd6sben foglaltaknak megfelel6 intkzked~seket tesz.

(3) A Vegyesbizotts4g valamennyi id6szakos ellen6rz~s alkalmhval (9. cikk (6)
bekezd6s) feltilvizsgdlja a hdrmashat,.rpontokon 16v6 hatirjeleket is 6s sztiks~g
eset~n a hAtarjelek rendbehozatala 6rdek~ben int~zked~seket javasol.
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(4) Die Gemischte Kommission kann von der Bezeichnung, Form, Dimension
und dem Material der Grenzzeichen, die vom Grenzregelungsausschul3 festgesetzt
wurden, in bestimmten Fdllen abgehen.

Artikel 17

Die Gemischte Kommission ist nicht ermdchtigt, den Verlauf der Staatsgrenze
(Artikel 1) von sich aus zu dndern.

Artikel 18

Werden an der Raab, Pinka, Strem und Lafnitz oder durch Bauarbeiten an der
Staatsgrenze, insbesondere durch Regulienmg von Wasserldufen oder durch den
Ausbau von Straf3en und Wegen, Grenzzeichen beschddigt, zerst6rt oder entfernt,
so kann die Gemischte Kommission hinsichtlich der Bereitstellung der erforderlichen
Arbeitskrdfte, Materialien, Fahrzeuge ind Gerdte (Maschinen, Werkzeuge, Vermes-
sungsgerate und dergleichen) von der Bestimmung des Artikels 9 Absatz 2 abweichen-
de Anordnungen treffen.

Artikel 19

(1) Die Gemischte Kommission bestimmt insbesondere den Arbeitsplan sowie
die Art der Durchfihrung der Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenze.

(2) Arbeiten zur Erneuerung fehlender Grenzzeichen sowie Ausbesserungsarbei-
ten an Grenzzeichen, die mit einer Lageverdnderung verbunden sind, sind im Beisein
der Vermessungsfachleute beider Vertragschlie3enden Staaten durchzufiihren.

(3) Werden gefdhrdete Grenzzeichen an eine andere Stele versetzt, so wird
hiedurch der Verlauf der Staatsgrenze nicht ge5ndert.

Artikel 20

(1) Die Gemischte Kommission tritt zu Tagungen oder Grenzbesichtigungen
zusammen, wenn sie es auf Antrag des Vorsitzenden einer Delegation selber beschlieBt
oder wenn es insbesondere in den in Artikel 11 Absatz 2 oder Artikel 16 Absatz 2
geregelten Fallen ein Vertragschlie3ender Staat im diplomatischen Wege verlangt.
In diesen Fdllen haben die Vorsitzenden der beiden Delegationen einvernehmlich
zu veranlassen, daB die Gemischte Kommission binnen einem Monat zusammentritt.

(2) Die Gemischte Kommission hat, wenn nicht etwas anderes vereinbart ist,
zu ihren Tagungen abwechselnd auf dem Hoheitsgebiet der VertragschlieBenden
Staaten zusammenzutreten.
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(4) A Vegyesbizottsig a hatdrjeleknek a Hatdrmegdllapit6 Bizottsdg Otal
megillapitott megjel61sdt61, alakjit61, mdret6t61 ds anyagit6l bizonyos esetekben
eltdrhet.

17. cikk

A Vegyesbizottsig nincs felhatalnazva arra, hogy az tlamhatir menet6t
(1. cikk) 6nhatalmulag megvJltoztassa.

18. cikk

Amennyiben a Rdba, Pinka, Str6m 6s Lapincs foly6knil, vagy az dllamhatdron
vdgzett 6pit6munkik - kiiln6sen a vizfolyisok szabdlyozdsa vagy utdpitds -
k6vetkeztdben a hatirjelek megsdrilnek, elpusztulnak vagy azokat eltdvolitjik,
a VegyesbizottsAg a szfiksdges munkaer6, anyag, jirmti 6s eszk6z6k (gdpek, szer-
szdmok, mdr6miiszerek 6s hasonl6 tdrgyak) rendelkezdsre bocsdtdsdt a Szerz6d~s
9. cikkdnek (2) bekezddsdben foglaltakt6l eltdr6en szabdlyozhatja.

19. cikk

(1) A Vegyesbizottsdg kiln6sen az dllamhatdr felmdr~se ds megjeldl6se v6gre-
hajtdsdnak munkaterv6t, valamint m6djit hat~rozza meg.

(2) A hidnyz6 hatirjelek felujitd.sndl, valamint a hatdrjelek olyan javit.si
munkilatainil, amelyek a hatdrjelek elhelyezds6nek megviltoztatdsdval jdrnak,
mindkdt Szerz6d6 Allam f61dmdrdsi szakdrt6inek jelen kell lennie.

(3) A vesz6lyeztetett hatdrjelek dthelyezdsdvel az llamhatir menete nem
viltozik.

20. cikk

(1) A Vegyesbizottsdg akkor fildsezik, vagy tart helyszini szemldt, ha azt a
Vegyesbizottsig egyik tagozata eln6k6nek javaslatAra elhatirozza, vagy ha azt az
egyik Szerz6d6 Allam kfil6n6sen a 11. cikk (2) bekezddsdben 6s a 16. cikk (2) bekez-
ddsdben szabilyozott esetekben diplomdciai uton kivinja. Ezekben az esetekben
a kdt tagozat eln6kdnek egyetdrt6en kell intdzkednie, hogy a Vegyesbizottsdg egy
h6napon belil 6sszefllj6n.

(2) A Vegyesbizottsdg - ha mdskdnt nem dllapodik meg - fil6sszakait a
Szerz6d6 Allamok felsdgterdletdn felvltva tartja.
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Artikel 21

(1) Die Gemischte Kommnission gibt sich ihre Geschdftsordnung selbst.

(2) Die Tagungen und Grenzbesichtigungen werden von den Vorsitzenden der
beiden Delegationen abwechselnd geleitet. Am ersten Tag der Tagungen oder Grenz-
besichtigungen leitet die Verhandlungen der Vorsitzende der Delegation jenes
Vertragschliel3enden Staates, auf dessen Hoheitsgebiet die Tagung oder Grenz-
besichtigung stattfindet.

(3) Die Verhandlungssprachen der Gemischten Kommission sind Deutsch und
Ungarisch.

(4) Ober jede Tagung oder Grenzbesichtigung ist ein Protokoll in deutscher
und ungarischer Sprache in je zwei Originalen zu verfassen und von den Vorsitzenden
der beiden Delegationen zu unterfertigen.

(5) O}ber jede von der Gemischten Kommission verfiigte Anderung oder Ergdn-
zung der Vermarkung sowie fiber die Berichtigung fehlerhafter, vom Grenzregelungs-
ausschu3 oder von der Gemischten Kommission bereits genehmigter Vermessungs-
ergebnisse sind von den Vermessungsfachleuten in je zwei Originalen Protokolle in
deutscher und ungarischer Sprache aufzunehmen und soweit erforderlich zusdtzlich
Feldskizzen zu verfassen sowie FeldbiIcher und Berechnungshefte zu fifihren. Die
Form der zusdtzlichen Feldskizzen, Feldbficher und Berechnungshefte bestimmt die
Gemischte Kommission.

(6) Die in Absatz 5 genannten Protokolle und zusdtzlichen Feldskizzen bedfirfen
der Genehmigung der Gemischten Komnission.

(7) Die Gemischte Kommission hat die von ihr verftigten Anderungen und
Erg nzungen sowie die in Absatz 5 genannten Berichtigungen auf zweckentsprechende
Weise in Evidenz zu halten.

(8) Ffir die Herstellung und Vervielfdltigung der zusdtzlichen Feldskizzen sowie
flir die Evidenthaltung nach Absatz 7 gelten Artikel 9 Absatz 2 und Artikel 18
sinngemI3.

(9) Jede Delegation der Gemischten Kommission fiihrt Hartdruck- und Farb-
stampiglien mit dem Wappen ihres Staates, dem Namen der Gemischten Kommis-
sion und der Bezeichnung der Delegation selbst.

Artikel 22

(1) Zu einem BeschluB der Gemischten Kommission ist Stimmeneinhelligkeit
erforderlich.

(2) Angelegenheiten, fiber die in der Gemischten Kommission kein Einver-
nehmen erzielt wird, werden unter Hinweis auf die Meinungsverschiedenheiten den
zust andigen Beh6rden der VertragschlieBenden Staaten vorgelegt. Die Vertrag-
schlieBenden Staaten werden beztglich der strittigen Angelegenheit eine einvemehm-
liche Regelung anstreben.
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21. cikk

(1) A Vegyesbizottsdg tigyrendjdt maga dllapitja meg.

(2) A Vegyesbizottsig Wilsszakait 6s helyszini szemldit a k&t tagozat eln6ke
felvgltva vezeti. Az tilsszak, vagy helyszini szemle els6 napjin a tirgyalst ama
Szerz6d6 Allam tagozat6nak eln6ke vezeti, amelynek felsdgterdilet~n az tilsszakot,
illet6leg a helyszini szemldt tartjdk.

(3) A Vegyesbizotts;Ig tArgyaldsi nyelve a n~met 6s a magyar.

(4) Minden dilsszakr61 vagy helyszini szemlr61 k&t eredeti pld~nyban jegyz6-
k6nyvet keU k~sziteni, mindkett6t n6met 6s magyar nyelven, amelyet a Vegyes-
bizottsig k6t tagozatdnak eln6ke ir al.

(5) A Vegyesbizottsig int~zked~se folytdn a hatd.r megjel61ld6ben bek6vetkezett
minden vdltozisr61 vagy kieg~szit6sr61, valamint a Hat~negoUapit6 Bizottsig vagy
a Vegyesbizottsdg dltal mir j6vdhagyott hibds m~r~seredmdnyek helyesbits6ndl a
f61dm~r~si szak6rt6k k&t eredeti p Id.nyban jegyz6k6nyvet k6szitenek, mindkett6t
n~met 6s magyar nyelven, valamint sztiks~g szerint kieg~szit6 m~r~si vdzlatokat,
m~r~si jegyzeteket, valamint szdnitdsi jegyz6k6nyvet is k~szitenek. A kieg~szit6
m~rdsi v.zlatok, mdrdsi jegyzetek, valamint a sz~nitisi jegyz6k6nyv alakj~.t a
Vegyesbizotts~g dllapitja meg.

(6) Az (5) bekezd~sben emlitett jegyz6k6nyveket 6s kieg~szit6 mdr~si vdzlatokat
a Vegyesbizottsignak j6vA kell hagynia.

(7) A Vegyesbizottsg az dltala tett int~zkeddsek folyt.n bek6vetkezett vodto-
zAsokat 6s kiegdszit~seket, valamint az (5) bekezddsben emlitett helyesbit~seket
megfelel6 m6don nyilvintartja.

(8) A kieg~szit6 mdrdsi vdzlatok k~szit6s~re ds sokszorositdslra, valamint
a (7) bekezd~sben emlitett nyilvAntartdsra a 9. cikk (2) bekezd~sben s a 18. cikkben
foglaltak &telemszerfien irdnyad6k.

(9) A Vegyesbizottsd.g mindk&t tagozata Allamdnak cimer~t, a Vegyesbizottsdg
elnevezs6t ds a tagozat megjel6l1s&t feltintet6 sz~raz 6s nedves b~lyegz6t haszno1.

22. cikk

(1) A Vegyesbizottsdg hat6xrozatait egyhangulag hozza.

(2) A Vegyesbizottsdg azokat az Uigyeket, amelyekben nem tudott megegyezni,
a vdlemdnyktil6nbs~gre val6 utaldssal, a Szerz6d6 Alamok illet~kes hat6s.gai e16
terjeszti. A Szerz6d6 Allamok a vitAs -igyek egyetdrt6 szabgdyozdsira fognak t6re-
kedni.
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Artikel 23

Die Gemischte Kommission bildet zur Erfl1lung der in Artikel 16 angefifihrten
Aufgaben gemischte technische Gruppen.

Artikel 24

(1) Die zustdndigen Zentralbeh6rden der VertragschlieBenden Staaten versehen
die in Artikel 9 und in Artikel 15 genannten Personen sowie die Mitglieder der
gemischten technischen Gruppen (Artikel 23) mit einem Grenziibertrittsausweis
(Anlage A beziehungsweise B). Dieser Ausweis ist in deutscher und ungarischer
Sprache auszustellen und von dem anderen Vertragschliei3enden Staat zu vidieren.
Der Ausweis wird ffir die Dauer eines Kalenderjahres ausgestellt; seine Giiltigkeits-
dauer kann urn ein weiteres Jahr verldngert werden. Die Verldngernng bedarf der
Vidierung des anderen Vertragschlie[3enden Staates.

(2) Die Inhaber der im Absatz 1 angeftihrten Ausweise sind berechtigt, zum
Zweck der Durchfifhrung ihrer Arbeit die Staatsgrenze innerhalb des von der Ge-
mischten Kommission zur Bearbeitung bestimmten Grenzunterabschnittes tiberall
zu iiberschreiten und sich auf dem Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden
Staates in der erforderlichen Tiefe aufzuhalten. Sie dtirfen jedoch das Hoheitsgebiet
des anderen VertragschlieBenden Staates in einer Tiefe von mehr als 2,5 Meter nur
in Anwesenheit eines Grenzorganes oder einer von der zustdndigen obersten Verwal-
tungsbeh6rde hiezu beauftragten Militdrperson des anderen Vertragschliei3enden
Staates betreten.

Artikel 25

(1) Die Inhaber der in Artikel 24 genannten Ausweise sind verpflichtet, diese
auf Verlangen den zustdndigen beh6rdlichen Organen der Vertragschliel3enden
Staaten vorzuweisen.

(2) Die Ausweise sind nach Ablauf ihrer Gtiltigkeitsdauer der ausstellenden
Beh6rde unverzilglich zurfickzugeben.

(3) Auf Verlangen der zustdndigen Zentralbeh6rde des anderen Vertragschlie3en-
den Staates ist den in Artikel 9 genannten Personen oder den Mitgliedem einer
gemischten technischen Gruppe der Ausweis von der ausstellenden Beh6rde unver-
ztiglich zu entziehen.

Artikel 26

(1) Die Inhaber der im Artikel 24 genannten Ausweise diirfen wdhrend ihrer
auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlie3enden Staates nach diesem Vertrag
ausgeibten Tdtigkeit nicht verhaftet oder festgehalten werden ; ihre ffr den pers6n-
lichen Gebrauch erforderlichen Gegenstdnde sowie die von ihnen mitgefdhrten
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23. cikk

A Vegyesbizottsdg a 16. cikkben felsorolt feladatok v~grehajtdsa c~ljAb61 vegyes
technikai csoportokat alakit.

24. cikk

(1) A Szerz6d6 Allamok illet~kes k6zponti hat6sdgai a 9. 6s 15. cikkben emlitett
szem~lyeket, valamint a vegyes technikai csoportok (23. cikk) tagjait hatirdtlp~si
igazolvdnnyal (A. ill. B. melIklet) Idtjdk el. Ezt az igazolvdnyt n~met 6s magyar
nyelven keU kidllitani 6s a misik Szerz6d6 Allam r~sz~r6I 1Uttamozissal ellftni. Az
igazolvdnyt egy naptAri 6v id6tartamira .llitjdk ki; drv~nyess~ge tovdbbi egy 6vvel
meghosszabbithat6. A meghosszabbitishoz a misik Szerz6d6 Allam ldttamozdsa
sztiksdges.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett igazolvinyok tulajdonosai, munk.juk elv6gzdse
clj6,b61, az dlamhatirt a Vegyesbizottsdg Altal a munka v~gzds6re kijel61t alszakaszon
beifl bdrhol ft1dphetik ds a mdsik Szerz6d6 Allam felsgterdilet~n a szdiks~ges mdly-
s~gben tart6zkodhatnak. Ezek a szemdlyek a mdsik Szerz6d6 Aflaxm 2,5 m~ter
sz~les s.von tuli felsdgtertilet~re csak a mdsik Szerz6d6 Allam hat.rk6zeg6nek vagy
az illet~kes k6zigazgatdsi f6hat6sig 9lItal megbizott katonai szemdly jelenldt~ben
lphetnek be.

25. cikk

(1) A 24. cikkben emlitett igazolvdnyok tulajdonosai k6telesek igazolvnyaikat
a Szerz6d6 Alamok illet~kes hat6sdgi k6zegeinek kivnsg6ra felmutatni.

(2) Az igazolvdnyokat drvdnyess~gi idejtik lejdrta utin a kidlit6 hat6sdgnak
haladdktalanul vissza kell szolgltatni.

(3) A misik Szerz6d6 Allam illet~kes k6zponti hat6sdginak kdrelmre valamely
a 9. cikkben emlitett szem~ly, vagy a vegyes technikai csoport valamely tagja
igazolvinydt a kidlit6 hat6sdgnak halad~ktalanul be keU vonnia.

26. cikk

(1) A 24. cikkben emlitett igazolvinyok tulajdonosai a misik Szerz6d6 Allam
fels6gterilet~n a Szerz6d~s alapjdn kifejtett tevdkenysdgtik ideje alatt nem tart6z-
tathat6k le, vagy nem tarthat6k vissza; szemdlyes haszn~latukra szolgd16 tdrgyak,
tovibbd a magukkal hozott anyagok, j.rmtivek, eszk6z6k (gdpek, szerszdmok,
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Materialien, Fahrzeuge, Gerdte (Maschinen, Werkzeuge, Vermessungsgerdte und
dergleichen), Papiere, Dokumente und Stampiglien dflrfen nicht beschlagnahmt
werden.

(2) Die VertragschlieBenden Staaten verpflichten sich, fir den persbnlichen
Schutz und die k6rperliche Sicherheit der Inhaber der in Artikel 24 genannten Aus-
weise sowie ftir die Unverletzlichkeit ihrer mitgeffihrten Papiere, Dokumente und
Stampiglien Sorge zu tragen.

(3) Wird ein Inhaber des von dem einen VertragschlieBenden Staat nach Arti-
kel 24 ausgestellten Grenzibertrittsausweises bei der Durchftihrung von Arbeiten
in Vollziehung dieses Vertrages im Bereich der Staatsgrenze durch einen Unfall, der
durch die vom anderen VertragschlieBenden Staat mit Beziehung auf die Staats-
grenze getroffenen Vorkehrungen verursacht worden ist, get6tet oder verletzt, oder
eine Sache, die er an sich trdgt oder mit sich ftihrt, beschddigt oder vernichtet, so
kann ein Schadenersatzanspruch bei demjenigen der Vertragschlieenden Staaten
geltend gemacht werden, dessen Staatsbfirgerschaft der Geschddigte besitzt oder
besessen hat. Dieser Vertragschlieende Staat wird den vollen Schaden ersetzen ;
der Schadenersatzanspruch mindert sich in dem MaI3e, als der oben genannte Inhaber
des Grenzfibertrittsausweises den Unfall vorsdtzlich oder grob fahrlssig verschuldet
hat. Ffir den Begriff des vollen Schadens ist das 6sterreichische bdirgerliche Recht
maL3gebend. Der zum Schadenersatz verpflichtete Vertragschliel3ende Staat hat zur
Ermittlung der tatsdchlichen Voraussetzungen fiir das Bestehen und das Ausmaf3
der Schadenersatzpflicht die durch den Vertrag zwischen der Republik Osterreich
und der Ungarischen Volksrepublik voni 31. Oktober 1964 Ober das Verfahren zur
Untersuchung von Vorfdllen an der gemeinsamen Staatsgrenze einzusetzende Unter-
suchungskommission unverztiglich heranzuziehen.

(4) Wird ein Anspruch im Sinne des Absatzes 3 gegen einen VertragschlieBenden
Staat geltend genacht, so ist der andere VertragschlieBende Staat hievon unver-
ztiglich auf diplomatischem Wege in Kenntnis zu setzen.

(5) Insoweit ein VertragschlieBender Staat im Sinne des Absatzes 3 Schaden-
ersatz geleistet hat, wird ihn der andere VertragschlieBende Staat entschddigen ;
das Gleiche gilt hinsichtlich anderer Leistungen, die der eine der VertragschlieBenden
Staaten im Zusammenhang mit dem Unfall erbracht hat.

Artikel 27

(1) Die aus dem Hoheitsgebiet des einen VertragschlieBenden Staates in das
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Staates eingebrachten und zur
Durchfflhrung von Arbeiten im Rahnmen dieses Vertrages bestimmten Materialien
sind von allen Ein- und Ausfuhrabgaben endgiiltig befreit und unterliegen keinen
Ein- und Ausfuhrbeschrdnkungen.

(2) Voriibergehende Befreiung von allen Ein- und Ausfuhrabgaben wird far
Fahrzeuge und Gerdte (Maschinen, Werkzeuge, Vernessungsgerdte und dergleichen)
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mdr6miiszerek ds hasonl6 tirgyak) iratok, okminyok 6s pecs~tek nem kobozhat6k el.

(2) A Szerz6d6 Allamok k6telezik magukat, hogy gondoskodnak a 24. cikkben
emlitett igazolvinyok tulajdonosainak szem~lyes biztonsigdr6l 6s testi 6ps~g~r6l,
valamint a magukkal hozott iratok, okminyok ds pecsdtek s6rthetetlens6g~r6l.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 Allam 6ltal a 24. cikk 6rtelm~ben kidllitott hatAr.tld-
p~si igazolv~ny tulajdonosa a jelen Szerz6dds v6grehajtisa cdljdb6l teljesitett mun-
kdkndl az ;illamhatdr k6rzet~ben a msik Szerz6d6 Allamnak az Ollanhatirra vonat-
koz6lag tett int6zkeddsei 91tal okozott baleset folyt6n meghal vagy megsebestil,
vagy egy 6nmagdn viselt, vagy magdn hordott t~.rgy megsdrtil, vagy megsemmistil,
kdrt~ritdsi ig~ny 6rv~nyesithet6 anndl a Szerz6d6 Allamndl, amleynek a kdrosult
6llampolgdra, vagy dllampolgdra volt. Ez a Szerz6d6 Allam a teljes kdrt megtdriti;
a kdrt~rit~si ig~ny m~rt~ke annyiban csbkken, amennyiben a hat rtl~psi igazolvany
fent emlitett tulajdonosa a kdrt szAnd6kosan, vagy sulyos gondatlansggb6l okozta.
A teljes k6.r fogalmdra az osztrik polgdri jog az irdnyad6. A kdrtdrit~sre k6telezett
Szerz6d6 Allam a krt~rit~si k6telezetts~g fenndllsa 6s m~rt~ke t~nybeli felt~teleinek
kiderits6re az Osztrdk Kbztdrsasdg ds a Magyar N~pkbzt6.rsastg k6z6tt a k6z6s
dllamhatdron el6fordul6 esem~nyek kivizsg .lsdval kapcsolatos elj.rsr6l Buda-
pesten, 1964. okt6ber 31-6n k6t6tt szerz6ddssel ldtesitend6 Vizsgd16bizottsdgot
halad~ktalanul bevonja.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allam elleni ig6nynek a (3) bekezdcs 6rtelmben t6rt~n6
drv~nyesit6se eset6n a msik Szerz6d6 Allam err6l diplomiciai uton haladdktalanul
6rtesitend6.

(5) Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam a (3) bekezd~s 6rtelm6ben ktrt~rit6st
teljesitett, azt a mdsik Szerz6d6 Afllam k~rtalanitani fogja. Ugyanez drv6nyes az
egyik Szerz6d6 Allam iltal a balesettel kapcsolatban teljesitett mis szolg .ltatA-
sokra is.

27. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Alilam fels~gterdilet~r6l a misik Szerz6d6 Allam fels~gte-,
riiletdre bevitt ds a Szerz6d~s alapjdn v~gzend6 munkAlatokhoz sziiks6ges anyagok
v~glegesen mentesek a be- 6s kiviteli v6in 6s illet~k a161, valamint nem esnek be- ds
kiviteli korldtozs ala.

(2) Jdi-mflveket 6s eszk6z6ket (gpeket, szerszamokat, mr6mtlszereket 6s
hasonl6 trgyakat) azzal a felt~tellel illeti meg ideiglenes be- 6s kiviteli vaim- 6s,
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unter der Bedingung gewdhrt, daB diese Gegenstdnde nach Beendigung der Arbeiten
so bald wie mglich wieder riickgefifhrt werden. Eine Sicherstellung ist ffir die ent-
fallenden Abgabenbetrdge nicht zu leisten. Fdr die nicht wieder rickgefiihrten
Gegenstd.nde sind die Abgaben zu entrichten. Solche Gegenstdnde, die wegen v6liger
Abnutzung unbrauchbar geworden sind und daher nicht wieder riickgefihrt werden,
werden abgabenfrei belassen. Die in diesem Absatz genannten Gegenstdnde unter-
liegen keinen Ein- und Ausfuhrbeschrdnkungen.

(3) Die Vertragschlieenden Staaten sichern einander filr die Durchfuhr von
Materialien, Fahrzeugen und Gerdten eine erleichterte abgabenfreie Zollabferti-
gung zu.

(4) Die Inhaber der in Artikel 24 genannten Ausweise dfirfen die zu ihrem pers6n-
lichen Gebrauch erforderlichen Lebensmittel, Getrdnke, Medikamente, Tabakwaren
und Reiseeffekten abgabenfrei mitfifhren.

(5) Die ein- und ausgeftihrten Materialien, Fahrzeuge, Gerdte und sonstigen
Gegenstdnde unterliegen der Zollkontrole des betreffenden VertragschlieBenden
Staates.

KAPITEL V

GRENZWEGE, GRENZGEWASSER UND LAGERSTATTEN

Artikel 28

(1) Grenzwege im Sinne dieses Vertrages sind Wege oder Wegstficke, in deren
Mittellinien die Staatsgrenze verlauft und durch paarweise oder abwechselnd auf-
gestellten Grenzzeichen vermarkt ist.

(2) Grenzwege dfirfen von der Bev6lkerung der beiden VertragschlieBenden
Staaten in der Zeit von Sonnenauf- bis Sonnenuntergang frei beniltzt werden. Aul3er-
halb dieser Zeit dtirfen diese Personen jene Teile der Grenzwege nicht betreten, die
zum Hoheitsgebiet des anderen Staates gehbren.

(3) Die mit der Bewachung der Staatsgrenze betrauten Organe der beiden
VertragschlieBenden Staaten diirfen die Grenzwege in Austibung ihres Dienstes
jederzeit frei benfitzen ; Amtshandlungen diirfen sie jedoch nur auf jenem Teil der
Grenzwege setzen, der zum Hoheitsgebiet ibres Staates geh6rt. Andere bewaffnete
Organe der VertragschlieBenden Staaten ddirfen auf Grenzwegen nicht verkehren.

Artikd 29

(1) Grenzgewdsser im Sinne dieses Vertrages sind stehende oder flieBende
Gewdsserstrecken, in denen die Grenzlinie verldtuft oder die von der Grenzlinie
fiberquert werden ; und zwar letztere bis zu einer Entfernung von je 200 Metem
nach beiden Seiten der Staatsgrenze.

(2) In den Grenzgewdssem ist die Verwendung von explosiven, giftigen und
betdubenden Mittlen zu Fischereizwecken, die ein Massensterben der Fische zur
Folge haben k6nnen, verboten. Hierunter fdllt nicht der Fischfang mit elektrischen
Geraten.
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illet~kmentessdg, hogy ezeket a tUrgyakat a munkgdatok befejez~se utfn amint
lehets~ges visszaszg11itj ik. Az elmaradt viin~rt 6s illet~k~rt biztosit~kot nem kell
letenni. A vissza nem szhllitott tdrgyakdrt a vdmot 6s illet~ket le keU r6ni. A teljes
elhasznl6dis folytin haszn1hatatlannA vdlt 6s emiatt vissza nem szllitott t~.gyak
vdm- ds illetkxnentesek maradnak. Az ebben a bekezd~sben emlitett t~rgyak nem
esnek be- 6s kiviteli korldtozds ald.

(3) A Szerz6d6 Allamok az anyagok, jrmiivek ds eszk6z6k dtszdnitsisnd
kdnnyitett, vdm- ds illet~kmentes vdxnkezelst biztositanak egymisnak.

(4) A 24. cikkben emlitett igazolvdnyok tulajdonosai a szemdlyi fogyasztisukhoz
szfiks~ges lelmiszert, italt, gy6gyszert, dohdnykrut 6s utiholnit vfxm- ds illetdk-
mentesen vihetik magukkal.

(5) A be- 6s kivitt anyagok, jrtniivek, eszk6z6k 6s egy6b tArgyak az illet6
Szerz6d6 Allam viinellen6rz6se ai tartoznak.

V. FEJEZET

HATARUTAK, HATARVIZEK AS LEL6HELYEK

28. cikk

(1) Hatdrut alatt e Szerz6d~s alkalmazdsa tekintet~ben azt az utat vagy utsza-
kaszt keU 6rteni, amelynek k6zdpvonakiban az llamhatfr huz6dik ds az pirosan
vagy vgdtakoz6an elhelyezett hatdrjelekkel van megjeldlve.

(2) A hatdrutakat a Szerz6d6 Alamok lakossdga napkelt~t61 napnyugtdig
szabadon hasznd.lhatja. Ezek a szem~lyek ezen id6n kivill a hatdrutaknak a mdSik
Szerz6d6 Allam felsgterdilet~hez tartoz6 rdszeire nem Idphetnek.

(3) A Szerz6d6 Allamoknak az llarhatdr drizet~re rendelt szervei szolgilatuk
elltdsa cljdb61 a hatrutakat b.rmikor szabadon haszn~lhatjak; hivatalos t~ny-
ked~st azonban a hat~xutaknak csak azon a r~szdn fejthetnek ki, amely sajit dllamuk
felsdgtertiletdhez tartozik. A Szerz6d6 Allamok egy~b fegyveres kbzegei a hatirutakon
nem k6zlekedhetnek.

29. cikk

(1) E szerz6d~s alkalmazisa tekintet~ben hat&rviznek kell tekinteni mindazokat
az 6ll6- vagy foly6viz szakaszokat, amelyeken a hatdrvonal huz6dik, vagy amelyeket
a hatdrvonal metsz; m~gpedig az ut6bbiaknak az .llamhat.r mindk~t oldal6.n
k~tsz.z miter tavolsdgig terjed6 rdsz~t.

(2) A hatdrvizeken tilos olyan robban6, m~rgez6 6s kdbit6 anyagok haszn6lata
haldszat cljdb61, amelyek a halllomdny t6meges pusztuldsAt vonhatn.k maguk
utg.n. Ez a161 kiv~telt kdpez az elektromos eszk6z6kkel val6 haldszat.
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(3) Die Vertragschliel3enden Staaten werden durch geeignete Maf3nahmen ftr
eine Einhaltung auch der die Grenzgewasser betreffenden Bestimmungen dieses
Vertrages durch ihre Bev6lkerung sorgen.

Artikel 30

Sollen zum Zwecke der ErschlieBung oder Ausbeutung von Lagerstdtten inner-
halb eines Streifens von je 50 Metern beiderseits der Staatsgrenze Arbeiten verrichtet
oder innerhalb eines Streifens von 2 Kilometern beiderseits der Staatsgrenze ErdSl-
oder Erdgaslagerstdtten aufgeschlossen werden, so werden die Vertragschliel3enden
Staaten gemeinsam die MaBnahmen treffen, die bei der weiteren Erschlie3ung und
Ausbeutung zur unver~.nderten Erhaltung des Verlaufes der Staatsgrenze notwendig
sind.

KAPITEL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

A rlikel 31

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden
in Wien ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft und bleibt ffir die Dauer von zehn Jahren giiltig. Der Vertrag bleibt weiter
in Kraft, sofern ihn nicht einer der Vertragschliel3enden Staaten aufkiindigt. In diesem
Fall tritt der Vertrag mit Ausnahme der Bestimmungen des Kapitels I mit Ende
des auf die Aufkiindigung folgenden Kalenderjahres aul3er Kraft.

(3) Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages verlieren die einen integrierenden
Bestandteil des tUbereinkommens zwischen der Republik Osterreich und dem K5nig-
reich Ungarn vom 11. M.rz 1927, betreffend die Regelung der durch die Grenzzie-
hung aufgeworfenen rechtlichen Fragen bildenden Juridischen Protokolle Nr. 8,
betreffend den Schutz und die Erhaltung der zur Markierung des Grenzzuges
dienenden Steine, Sdulen und Zeichen, und Nr. 11, betreffend die Regelung des
Verkehrs auf gemeinsamen Straen, ihre Gtiltigkeit.

Der Vertrag ist in deutscher und ungarischer Sprache in je zweifacher Urschrift
verfaBt. Beide Texte sind authentisch.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten der beiden Vertragschliei3enden
Staaten diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Budapest am 31. Oktober 1964.

Fr die Republik Osterreich:
KREISKY m. p.

Fir die Ungarische Volksrepublik:
PA TER m. p.
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(3) A Szerz6d6 Allamok megfelel6 int6zked6sekkel gondoskodnak arr6l, hogy
lakossiguk e Szerz6d~snek a hat.rvizekre vonatkoz6 rendelkezdseit is betartsa.

30. cikk

Amennyiben az dllamhat6.r mindk~t oldaldn 50 m~teres sAvon beltil lel6helyek
feltdrisa vagy kiaknizg.sa cljib61 munkdlatok folynak, vagy az Allamhat~r mindkdt
oldaldn 2 km-es sdvon behil k6olaj vagy f61dgiz lel6helyeket t6rnak fel, a Szerz6d6
Alaimok k6z6sen megteszik azokat az int~zked~seket, amelyek a tovdbbi feltAris
vagy kiakn~izis sorin az Olamhat r menetdnek vAltozatlan fenntartdAshoz sztiks6-
gesek.

VI. FEJEZET

ZAR6RENDELKEZtSEK

31. cikk

(1) E Szerz6d~st meg kell er6siteni; a meger6sit6 okiratokat B6csben cser6lik ki.

(2) E Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser6ls6nek napjAn 16 p hatAlyba, 6s
ett6l szAmitott tiz dvig marad 6rv6nyben. A Szerz6d~s tovdbbra is 6rv6nyben marad,
ha azt egyik Szerz6d6 Alam sem mondja fel. Felmondds eset~n a Szerz6d~s -

az I. Fejezet rendelkez~seinek kiv~telvel - a felmonddst k6vet6 naptAri 6v vg6n
hatAlydt veszti.

(3) E Szerz6d~s 6letbe lp~s~vel hatplyit veszti az 1927. 6vi mircius h6 11-6n,
az Osztr6tk K6ztdrsasAg 6s a Magyar Kirdlysig k6z6tt a hatArmegdllapitds sorAn
felmertilt jogi k~rd~sek rendezdsdr61 sz616 egyezm6ny szerves r6sz6t kdpez6, a hatAr-
vonal jelz~s~re szolgAl6 hat~rk6vek, oszlopok ds jelz~sek vddelmre 6s fenntartAsAra
vonatkoz6 8. szirnu, valamint a k6z6s utakon val6 k6zleked~s szabAlyozAsir6l
sz616 11. szimu jogi jegyz6k6nyv.

E Szerz6d~s k6t eredeti p6lddnyban, mindkett6 ndmet 6s magyar nyelven,
k~szdilt. Mindk6t sz6veg hiteles.

ENNEK HITELtA1L a Meghatalmazottak ezt a Szerz6d~st alAirtAk 6s pecs~tjukkel
ellAtt6.k.

KELT Budapesten, az 1964. 6vi okt6ber h6 31. napjAn.

Az Osztrlk K6ztirsasAg r~szdr61:
KREISKY m. p.

A Magyar Ndpk~ztArsasig r6szdr61:
PtTER m. p.
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ANLAGE A

A MELLIAKLET

Seite 1

1. oldal

REPUBLIK OSTERREICH

OSZTRAK KZTARSASAG

STAATSWAPPEN

ALLAMCIMER

GRENZOBERTRITTSAUSWEIS

HATJ4RATLA6Pt8SI IGAZOL VANY

gemdA3 Artikel 24 des Vertrages zwischen der Republik Osterreich
und der Ungarischen Volksrepublik zur Sichtbarerhaltung der
gemeinsamen Staatsgrenze und Regelung der damit im Zusam-

menhang stehenden Fragen vom 31. Oktober 1964

az Osztrdk Kdztdrsasdg ds a Magyar Ndpk6ztdrsasdg k6z(3tt a kdz5s
dllamhatdr ldthat6sdgdnak biztositdsdr6l ds az ezzel 6ssze/iiggd
kdrdisek szabdlyozdsdr6l 1964. okt6ber 31-dn k6tdtt szerzddds 24.

cikke alapjdn

Nr.

Szdm:

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 10 x 14.5 cm
Material : Karton
Farbe: grau
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Seite 2

2. oldal

F am iliennam e ..................................................................
Csalddi -ndv

V ornam e ........................................................................
Ut6ndv

B eru f .....................................................................
Foglalkozds

F unktion ........................................................................
Tisztsdg

G eburtsdaten .........................................................
Sziletdsi hely ds idd

Staatsbtirgerschaft ............................................................
Allampolgdrsdg

Standiger Wohnort .........................................................
Alland6 lak6hely

Personsbeschreibung

Szemdlyleirds

Gr63e ........................ Farbe der Haare ...............
Magassdga Haja

Gesicht ........................... Farbe der Augen ...............
Arca Szeme

Besondere Kennzeichen ......................................................
KiW15nds ismertet6jele
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Seite 3

3. oldal

Raum fur Lichtbild

Fdnykip helye

L. S.
P. H.

.... °............................o.......

Unterschrift des Inhabers
Tulajdonos aldirdsa
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Seite 4

4. oldal

Der Inhaber dieses Grenziibertrittsausweises ist berechtigt,
zum Zwecke der Durchfiihrung seiner Arbeit die 6sterreichisch-
ungarische Staatsgrenze innerhalb des von der Gemischten
Kommission zur Bearbeitung bestimmten Grenzunterabschnittes
iiberall zu iiberschreiten und sich auf dem Hoheitsgebiet der
Ungarischen Volksrepublik in der erforderlichen Tiefe aufzu-
halten. Er darf jedoch das Hoheitsgebiet der Ungarischen Volks-
republik in einer Tiefe von mehr als 2-5 Metern nur in Anwesenheit
eines Grenzorgans oder einer von der zustandigen obersten Ver-
waltungsbeh6rde hiezu beauftragten Militarperson der Ungari-
schen Volksrepublik betreten.

E hatdrdtlppdsi igazolvdny tulajdonosa jogosult, /eladata
vdgrehajtdsa cdljdb6l, az osztrdk-magyar dllamhatdrt a Vegyes-
bizottsdg dital a munka vdgzdsdre kijel6lt alsiakaszon belil bdrhol
dtldpni ds a Magyar Ndpk6ztdrsasdg /elslgterietdn a sziiksdges
milysdgben tarthzkodni. A Magyar Ndpk6ztdrsasdg 2.5 m szdles
sdvon tuli /elsdgteridletdre csak a Magyar Ndpk6ztdrsasdg hatdr-
k6zegdnek vagy egy, az illetdkes k6zigazgatdsi /Shat6sdg dUal
megbizott katonai szemily jelenldtdben ldphet be.
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Seite 5

5. oldal

Dieser Grenziibertrittsausweis ist giiltig bis ...........................
E hatdrdtldpisi igazolvdny drvinyes ..................... -ig

Ausstellungsbeh6rde .........................................................
Kidllid hathsdg

Ort und Datum ...............................................................
Kelt

L. S.
P. H.

Unterschrift
aldirds

Vidierungsbeh6rde ............................................................
Ldttamoz6 hat6sdg

Ort und Datum ...............................................................
Kelt

L. S.
P. H.

.........o. ......,................ . . .

Unterschrift
aldirds
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Seite 6

6. oldal

Die Giiltigkeitsdauer wird verldngert bis ..............................
Az drvlnyessdgi iddtartam meghosszabbitva ........................ -ig

Ausstellungsbehbrde .........................................................
Kidllit6 hat6sdg

Ort und Datum ...............................................................
Kelt

L. S.
P. H.

Unterschrift
aldirds

Vidierungsbeh6rde ............................................................
Ldttamoz6 hat6sdg

Ort und Datum ...............................................................
Kelt

L. S.
P. H.

Unterschrift
aldirds
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ANLAGE B

B MELLIKLET

1. oldal

Seite 1

MAGYAR NEPKOZTRSASA.G

UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK

ALLAMCIMER

STAATSWAPPEN

HA TR4RATLIP-ISI I GAZOL VXNY

GRENZUGBERTRITTSAUSWEIS

a Magyar NIpk6ztdrsasag ds az Osztrdk Kjztdrsasdg k6z6tt a k6zds
dllamhatdr ldthatdsdgdndk biztositdsdr6l ds az ezzel 6sszefiiggJ
kirdsek szabdlyozdsdrdl 1964. okt6ber 31-dn k6itl szerz5des 24.

cikke alapjdn

gemdI3 Artikel 24 des Vertrages zwischen der Ungarischen Volks-
republik und der Republik Osterreich zur Sichtbarerhaltung der

gemeinsamen Staatsgrenze und Regelung der damit im Zusam-
menhang stehenden Fragen vom 31. Oktober 1964

Szdm:

Nr.

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 10 x 14,5 cm
Material: Karton
Farbe : grau
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[Pages 2, 3, 5 and 6 of the model document

reproduced in annex B (frontier crossing

certificate to be issued by the Hungarian
authorities) are identical, except for the

sequence of languages, to the corresponding
pages of the model document reproduced in
annex A (see pp. q67 to 271 of this volume)

and are, therefore, not published herein.]

[Les pages 2, 3, 5 et 6 du module du docu-
ment reproduit d l'annexe B (permis de pas-
sage de la frontire d ddlivrer par les autoritds
hongroises) dtant identiques, e part l'ordre
des langues, aux pages correspondantes du
module du document reproduit ei l'annexe A
(voir p. 267 d 271 de ce volume) ne sont pas
publides dans le prdsent volume.]

4. oldal

Seite 4

NO 7937

E hatdrdtldpdsi igazolvdny tulaidonosa jogosult, feladata
vegrehajtdsa cdljdb6l, a magyar-osztrdk dllamhatdrt a Vegyes-

bizottsdg dltal a munka vdgzdsdre kijel5lt alszakaszon belil bdrhol
dtldpni ds a, Osztrdk K6ztdrsasdg felsdgteridletdn a sziiksdges

mdlysdgben tart6zkodni. Az Osztrdk K5ztdrsasdg 2.5 m szdles sdvon

tuli felsdgteriiletdre csak az Osztrdk K6ztdrsasdg hatarkdzegdnek

vagy egy, az illetdkes hdzigazgatdsi f(hat6sdg dltal megbizott katonai
szemdly 4elenldtdben ldphet be.

Der Inhaber dieses Grenziubertrittsausweises ist berechtigt,
zum Zwecke der Durchfiihrung seiner Arbeit die ungarisch-

6sterreichische Staatsgrenze innerhalb des von der Gemischten
Kommission zur Bearbeitung bestimmten Grenzunterabschnittes
iuberall zu ilberschreiten und sich auf dem Hoheitsgebiet der
Republik Osterreich in der erforderlichen Tiefe aufzuhalten. Er

darf jedoch das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich in einer
Tiefe von mehr als 2-5 Metern nur in Anwesenheit eines Grenz-

organes oder einer von der zustdndigen obersten Verwaltungs-
beh6rde hiezu beauftragten Militdrperson der Republik Osterreich

betreten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7937. TREATY 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR
KEEPING THE COMMON STATE FRONTIER VISIBLE
AND REGULATING THE QUESTIONS RELATING
THERETO. SIGNED AT BUDAPEST, ON 31 OCTOBER
1964

The Federal President of the Republic of Austria and

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to ensure that the common State frontier remains visible in the future
and to regulate the questions relating thereto, have decided to conclude a Treaty
for the purpose and have to that end appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Jdnos Pter, Minister for Foreign Affairs.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

CHAPTER I

COURSE OF THE STATE FRONTIER

Article 1

The State frontier between the Republic of Austria andthe Hungarian People's
Republic follows the course which, on the basis of

Article 27, paragraph 1, of the Treaty of Peace concluded at Trianon on
4 June 1920 ; 2

Article 27, paragraph 5, of the State Treaty concluded at Saint-Germain-en-Laye
on 10 September 1919;3

' Came into force on 9 April 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Vienna, in accordance with article 31.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 187.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. II, p. 35.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7937. TRAITIR' ENTRE LA RflPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE PRR-
VOYANT DES MESURES POUR QUE LA FRONTIRRE
D'ITAT COMMUNE DEMEURE VISIBLE ET PORTANT
RRGLEMENTATION DE QUESTIONS CONNEXES. SIGNR
A BUDAPEST, LE 31 OCTOBRE 1964

Le President de la Rpublique f~d~rale d'Autriche et

Le Conseil de pr~sidence de la Rdpublique populaire hongroise,

D~sireux de maintenir visible la fronti&re d']etat commune et de r6glementer
certaines questions connexes, ont d~cid6 de conclure un trait6 dans ce but. A cet
effet, ils ont nomm pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique f&d1rale d'Autriche:

M. Bruno Kreisky, Ministre des affaires dtrang~res;

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise:

M. JAnos Pter, Ministre des affaires 6trang~res.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

TRACP DE LA FRONTIkRE D'RTAT

Article premier

La fronti~re d'Petat entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire
hongroise suit le trac6 6tabli et d~limit6 sur place de 1922 AL 1924 par la Commission
de d6limitation de la fronti~re en vertu

De P'article 27, paragraphe 1, du Trait6 de Trianon en date du 4 juin 1920 2,

De l'article 27, paragraphe 5, du Traitd d'ltat de Saint-Germain-en-Laye en
date du 10 septembre 19193,

' Entrd en vigueur le 9 avril 1965, date de l'dchange des instruments de ratification &Vienne,
conformdment h l'article 31.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VI, p. 187.
8 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. II, p. 35.
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The Venice Protocol of 13 October 19211 regarding the settlement of the question
of Western Hungary; and

The decision of 19 September 1922 of the Council of the League of Nations and
the Agreement of 22 November 1922 between the two Contracting States concerning
the compensatory cession of certain territories (Convention du 22 novembre 1922 au
sujet de certaines compensations),

was determined and marked on the spot by a Frontier Delimitation Commission during
the years 1922-1924, and which was confirmed, in accordance with its status as at
1 January 1938, by

Article 1, paragraph 1, of the Treaty of Peace with Hungary concluded on
10 February 19472 and

Article 5 of the Austrian State Treaty of 15 May 1955,3

due regard being had to the fact that, owing to the frontier rectification effected
between Hungary and Czechoslovakia under article 1, paragraph 4 (c), of the Treaty
of Peace with Hungary concluded on 10 February 1947, the Austrian-Hungarian
State frontier has been shortened.

Article 2

The State frontier shall delimit the territories of the two Contracting States
both on the ground and, without exception, in a vertical direction in the air space
and below the ground.

Article 3

The State frontier shall continue to be divided into the sectors and sub-sectors
determined by the Frontier Delimitation Commission, due regard being had to the
shortening of the frontier referred to in article 1.

Article 4

1. The course of the State frontier determined by the Frontier Delimitation
Commission shall be unalterable, even in the event that changes in the terrain have
been or are hereafter brought about by geographical causes (e.g. displacement of
a river bed), by construction or by any other cause.

2. Where the State frontier runs over water, the Contracting States shall ensure
-subject to the provisions of the Treaty of 9 April 1956 4 between the Republic of
Austria and the Hungarian People's Republic concerning the regulation of water

I League of Nations, Treaty Series, Vol. IX, p. 203.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 438, p. 123.
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Du Protocole de Venise du 13 octobre 19211 relatif au r~glement de la question
de la Hongrie occidentale,

De la drcision du Conseil de la Soci~t6 des Nations en date du 19 septembre 1922
et de la Convention au sujet de certaines compensations conclue le 22 novembre 1922
entre les deux ttats contractants ;

Et confirm, tel qu'il 6tait au 1er janvier 1938,

Par le paragraphe 1 de l'article premier du Traitd de paix avec la Hongrie en
date du 10 f6vrier 19472 ainsi que

Par l'article 5 du Trait6 d't-tat autrichien du 15 mai 19553,

compte tenu du fait que, par suite des modifications de fronti~re effectu6es entre la
Hongrie et la Tch~coslovaquie en vertu du paragraphe 4, c, de l'article premier du
Trait6 de paix du 10 fdvrier 1947 avec la Hongrie, la fronti~re d'Petat austro-hongroise
s'est trouvde raccourcie.

Article 2

La fronti~re d'ietat drlimite les territoires des deux ttats contractants A la surface
du sol ; elle les ddlimite 6galement et sans exception dans le sens vertical, tant dans
1'espace a~rien que sous la surface du sol.

Article 3

Compte tenu des raccourcissements de fronti~re mentionnds A r'article premier,
la division de la fronti~re d'P-tat en secteurs et sous-secteurs demeure celle fixde par
la Commission de d~limitation de la fronti~re.

Article 4

1. Le trac6 de la fronti~re d'ttat fix6 par la Commission de d~limitation de la
fronti~re est immuable, mme au cas oil des changements seraient intervenus ou
interviendraient par la suite dans la topographie des lieux, en raison de ph~nom~nes
gdographiques (ddplacement du lit d'un cours d'eau par exemple) ou de constructions,
ou pour tout autre motif.

2. LA ohi la ligne fronti~re passe sur 1'eau, les P-tats contractants, agissant dans
le cadre de la Convention du 9 avril 1956 4 entre la Rdpublique d'Autriche et la R6pu-
blique populaire hongroise r6glementant les questions d'hydro-6conomie dans la zone

1 Socidt4 des Nations, Recuei des Traits, vol. IX, p. 203.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 217, p. 223.
Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 438, p. 123.
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economy questions in the frontier region-that the banks of such waters are properly
maintained, in order that the waters may, where this is not contrary to the funda-
mental interests of water economy, remain in so far as possible in their original
position.

CHAPTER II

PROTECTION OF FRONTIER MARKS AND MEASURES TO KEEP THE COURSE OF THE STATE

FRONTIER VISIBLE

Article 5

1. The Contracting States undertake to ensure, by surveying and marking the
common State frontier, that the course of the State frontier determined by the Fron-
tier Delimitation Commission remains clearly visible at all times. They further
undertake to maintain and, where necessary, restore, in accordance with this Treaty,
the frontier marks required for the purpose.

2. The Contracting States undertake to protect all frontier marks, irrespective
of the frontier sector concerned. For this purpose, they shall take the necessary
steps to prevent the deliberate damaging, destruction or displacement of frontier
marks.

Article 6

1. The Contracting States undertake to ensure that a strip one metre wide on
each side of the land portion of the frontier line and a circle with a radius of one
metre around each frontier mark not situated on the frontier line (indirect demarca-
tion) is kept free of trees and bushes; this shall also apply to other plants which
reduce the visibility of frontier marks.

2. The owners of land situated on the State frontier and persons otherwise entitled
to the use of such land shall take the measures required under paragraph 1 without
any claim to compensation. If they fail to discharge their obligation, the competent
authority shall order them to do so and shall, if necessary, take enforcement action.

3. The competent local authorities of the Contracting States shall notify each
other of such works wherever possible.

Article 7

1. In order to keep the course of the State frontier visible, the construction of
buildings, installations or enclosures in the areas referred to in article 6 shall be prohib-
ited, save where they serve the purposes of public transport or frontier traffic.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to currently existing buildings
and installations until such time as they collapse, are completely destroyed or cease
to be used.
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fronti~re, veillent A entretenir les rives de faqon que les eaux demeurent autant que
possible en l'tat, moins que les intr ts de l'hydro-6conomie ne s'y opposent.

CHAPITRE II

PROTECTION DES MARQUES FRONTIPRES; MESURES X PRENDRE POUR QUE LE TRACA

DE LA FRONTIILRE D']ITAT DEMEURE VISIBLE

Article 5

1. Les Rtats contractants s'engagent a veiller, par le lev6 et l'abornement de
la fronti~re d'etat commune, a ce que le trac6 de la fronti~re dtabli par la Commission
de d6limitation de la fronti6re soit a tout moment nettement visible. Ils s'engagent
6galement A. maintenir en dtat les marques fronti~res n~cessaires et A les remplacer
le cas dch~ant, conform~ment au present Trait6.

2. Les Rtats contractants s'engagent a prot~ger toutes les marques fronti~res,
quel que soit le secteur fronti~re oit elles se trouvent. Ils prennent a cet effet les mesures
voulues pour empcher la ddt~rioration, la destruction ou le d6placement dhb~r~s
des marques fronti~res.

Article 6

1. Les ktats contractants s'engagent a veiller k ce qu'une zone d'un m~tre de
large de part et d'autre de la ligne fronti~re terrestre, ainsi qu'un cercle d'un m~tre
de rayon autour des marques fronti~res placdes A proximitd de la fronti~re (d~marcation
indirecte), soient d6gag6s d'arbres et de buissons ; il en est de mme des autres plantes
restreignant la visibilit6 des marques fronti~res.

2. Les propridtaires des terrains frontaliers et les autres personnes autoris~es
a les utiliser sont tenus de prendre les mesures vis~es au paragraphe 1 ci-dessus sans
pouvoir pr~tendre a une indemnit6. S'ils ne satisfont pas a cette obligation, l'autoritM
compdtente doit leur enjoindre de s'en acquitter et recourir au besoin a la contrainte.

3. Dans la mesure du possible, les autorit~s locales comp6tentes des Rtats con-
tractants se tiennent au courant des travaux de ce genre.

Article 7

1. Afin que le trac6 de la fronti~re d'Itat demeure visible, aucune construction,
aucune installation ni aucune cl6ture ne doivent Wtre 6difi~es sur les espaces visas a
rarticle 6, a moins qu'elles ne servent aux communications ou aux fornalitds de
fronti~re.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux constructions et
installations existantes, tant qu'elles ne se d6gradent pas, ne tombent pas en ruine
ou ne sont pas abandonn6es.
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Article 8

No private boundary marks may be placed on the frontier line ; accordingly,
property boundaries which intersect it may be marked only with directional stones,
which shall be placed at least three metres from the State frontier.

CHAPTER III

SURVEYING AND MARKING OF THE STATE FRONTIER

Article 9

1. The surveyors and auxiliary personnel required for the purpose of surveying
and marking the State frontier shall be made available by each Contracting State
at its own expense.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 and of articles 13 and 18,
the required labour, materials, vehicles and equipment (machinery, tools, measuring
instruments and the like) shall be made available at its own expense:

(a) On sub-sectors A II, A IV, A VI, B II, B IV, B VI, C I, C II and C VI, by the
Republic of Austria;

(b) On sub-sectors A III, A V, B I, B III, B V, C III, C IV and C V, by the Hungarian
People's Republic.

3. The persons referred to in paragraphs 1 and 2 may be uniformed military
personnel.

4. The persons referred to in paragraphs 1 and 2 may not carry weapons and
must be nationals of the Contracting State by which they are employed.

5. The triangulation and polygonal points required for the purpose of surveying
the common State frontier shall be maintained by the Contracting State in whose
territory they are situated. They may be used in equal measure and without hin-
drance by the persons employed by the Contracting States to restore the State frontier.

6. Periodic checks of the frontier marks shall be made by the Contracting States
every six years. The first inspection of the frontier marks shall begin within one
year after the entry into force of this Treaty.

Article 10

The owners of land, mines, bridges and other structures situated on or near the
State frontier and persons otherwise entitled to their use shall, without any claim to
compensation, permit the necessary surveying and marking work, and in particular
the erection or placement of frontier marks.
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Article 8

Aucun bornage privd ne doit tre effectu6 sur la ligne fronti~re; les limites des
propri~t~s contigu~s ne peuvent donc 6tre signalkes que par des bornes indicatrices,
qui doivent se trouver k trois m~tres au moins de la fronti~re d'etat.

CHAPITRE III

LEVft ET ABORNEMENT DE LA FRONTItRE D']TAT

Article 9

1. Chacun des ]ftats contractants fournit . ses frais les g~om~tres experts et le
personnel auxiliaire n~cessaires au lev6 et k l'abormenent de la fronti~re d']tat.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 ci-dessus et des articles 13 et 18, la main-
d'oeuvre, les mat~riaux, les vhicules et le materiel (machines, outils, instruments de
mesure et objets similaires) n~cessaires sont fournis :

a) Par la R~publique d'Autriche et A ses frais pour les sous-secteurs A II, A IV, A VI,
B II, B IV, B VI, C I, C II et C VI.

b) Par la R6publique populaire hongroise et & ses frais pour les sous-secteurs A III,
A V, B I, B III, B V, C III, C IV et C V.

3. Les personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 peuvent tre 6galement des
militaires en uniforme.

4. Les personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne doivent pas 6tre
arm es et doivent obligatoirement possder la nationalit6 de l'tat contractant qui
les emploie.

5. Les points de triangulation et de polygonation n~cessaires au lev6 de la fron-
ti~re d'IRtat commune doivent 6tre entretenus par l']tat contractant sur le territoire
duquel ils se trouvent. Les personnes employdes par Fun et l'autre Rtat contractant
pour la remise en 6tat de la ligne fronti~re peuvent les utiliser librement et au m~me
titre.

6. Les ]Etats contractants proc~dent tous les six ans 6. un contr6le p~riodique
des marques fronti~res. La premiere vrification des marques fronti~res commencera
dans l'ann6e qui suivra l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait&

Article 10

Les propriftaires des terrains, mines, ponts et autres constructions situ~s sur la
fronti~re ou k proximit6, ainsi que les autres personnes autoris~es A. les utiliser, sont
tenus de se prater aux operations de lev6 et d'abornement, notamment . la mise en
place des marques fronti~res, sans pouvoir pr~tendre . une indemnit6.
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Article 11

1. When making a periodic check (article 9), the Contracting States shall also
inspect the course of the frontier line in those parts of the State frontier in which the
frontier line runs over, or along the banks of, bodies of water. If the inspection reveals
that a frontier line which previously ran over land now runs over water as a result
of changes which have occurred since the last inspection or that frontier sectors which
were previously water sectors have become land sectors, reports and supplementary
field sketches (article 21) shall be prepared concerning the matter.

2. In the event of major natural changes which occur suddenly, either Contract-
ing State may request an inspection of the portion of the State frontier concerned even
though a periodic check is not in progress.

Article 12

Where need arises to restore the three-sided frontier stones at the three-State
frontier points, the Contracting States shall, for that purpose, come to an agreement
with the third State concerned.

Article 13

If a frontier mark in a frontier sector for whose maintenance one Contracting
State is responsible (article 9) is damaged or destroyed by a national of the other
Contracting State, the latter Contracting State shall reimburse the cost of repairing
or restoring the frontier mark to the Contracting State responsible for maintenance ;
this provision shall not affect such claims for reimbursement or indemnification as
the Contracting State responsible for reimbursement may have against third persons
under its own law.

CHAPTER IV

THE MIXED COMMISSION

Article 14

The Contracting States shall establish a permanent Mixed Commission to organize
and carry out the tasks referred to in article 5, paragraph 1.

Article 15

1. The Mixed Commission shall have six members. Each Contracting State
shall appoint three members and three deputies. Either Party may, where necessary,
employ the services of experts and auxiliary personnel.

2. Each Contracting State shall designate as chairman of its delegation one of
the members appointed by it. The two chairmen may communicate with each other
directly.
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Article 11

1. Lors du contr6le p6riodique (article 9), les ttats contractants vWrifient 6gale-
ment le trac6 de la ligne fronti~re clans les zones oii celle-ci passe sur l'eau ou le long
d'une rive. S'il est constat6 a cette occasion que, depuis la derni~re vrification,
une fronti~re terrestre est devenue fronti~re d'eau a la suite de changements intervenus,
ou inversement que des secteurs fronti~res d'eau sont devenus des secteurs fronti~res
terrestres, il est dressd A cette occasion des proc~s-verbaux et des croquis de terrain
suppl~mentaires (article 21).

2. Si des changements naturels importants se produisent soudainement, chaque
Rtat contractant peut demander l'inspection de la zone fronti~re atteinte, m~me
en dehors du contr6le pdriodique.

Article 12

S'il y a lieu de remplacer les bornes trilatdrales aux points de rencontre de trois
pays, les Rtats contractants prennent contact a cet effet avec le troisi~me tat
int~ressd.

Article 13

Si, dans un secteur fronti~re dont l'entretien incombe A Fun des P-tats contractants
(article 9), un ressortissant de l'autre 1Rtat contractant dtdriore ou d~truit une marque
fronti~re, l'tat dont il rel~ve rembourse les frais de remise en 6tat ou de remplace-
ment de la marque fronti&re a l'Rtat contractant responsable de son entretien ; ce
qui pr~c&de ne porte pas atteinte au droit a reparation ou au droit de recours contre
les tiers qui existerait selon la lgislation interne de l'tat contractant tenu au rem-
boursement des frais.

CHAPITRE IV

COMMISSION MIXTE

Article 14

Les Rtats contractants crdent une Commission mixte pernanente charg~e d'orga-
niser et d'exdcuter les tiches vis~es au paragraphe I de l'article 5.

Article 15

1. La Commission mixte se compose de six membres. Chaque ttat contractant
nomme trois commissaires et trois suppldants. Chaque partie peut le cas 6chdant
s'adjoindre des experts et du personnel auxiliaire.

2. Chaque P-tat contractant d~signe un de ses commissaires comme Pr6sident
de sa d~ldgation. Les deux presidents peuvent communiquer directement entre eux.
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3. Each Contracting State shall bear the expenses of the members appointed
by it, including those of the experts and auxiliary personnel whose services it employs.
Other costs incurred in connexion with the activities of the Mixed Commission shall,
save as otherwise agreed, be shared equally by the Contracting States.

Article 16

1. In carrying out its tasks (article 14), the Mixed Commission shall in particular:

(a) Verify, where necessary, whether the frontier marks are exactly in place and,
if they are not, place them in their correct locations;

(b) Straighten or raise tilted or sunken frontier marks ;

(c) Ensure that the markings on every frontier mark remain recognizable;

(d) Repair or restore damaged frontier marks ;

(e) Replace missing frontier marks with new ones;

(f) Place supplementary frontier marks at points where the course of the State
frontier is not sufficiently visible, as, in particular, in the Neusiedlersee (Fert6 t6);

(g) Where necessary or advisable, change the demarcation of the frontier line from
direct to indirect or vice versa ;

(h) Transfer endangered frontier marks to safe locations;

(i) Where necessary, appropriately mark the course of the State frontier in mines,
on bridges and on other structures;

(j) Where necessary, place appropriate frontier marks at points where the State
frontier intersects railway lines, roads or high-tension lines.

2. Where it is essential to do so in order to ensure that the course of the State
frontier is clearly visible, the Mixed Commission shall take measures in accordance
with paragraph 1 even though a periodic check (article 9, paragraph 6) is not in
progress.

3. During each periodic check (article 9, paragraph 6), the Mixed Commission
shall also inspect the frontier marks situated at the three-State frontier points and
shall, if necessary, recommend measures to repair the frontier marks.

4. The Mixed Commission may, in particular cases, deviate from the markings,
shape, dimensions and materials prescribed for frontier marks by the Frontier Delimi-
tation Commission.

Article 17

The Mixed Commission shall not be empowered to alter the course of the State
frontier (article 1) on its own authority.

No. 7937



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

3. Chaque tstat contractant prend k sa charge les frais de ses commissaires, et
ceux des experts et des auxiliaires auxquels il fait appel. A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement, les autres frais de la Commission mixte sont supportds A parts 6gales
par les deux Rtats contractants.

Article 16

1. Dans l'exdcution des tiches qui lui incombent (article 14), la Commission
mixte doit notamment:

a) Wrifier en tant que de besoin, l'emplacement exact des marques frontires et,
le cas 6ch~ant, les replacer A 1'endroit voulu;

b) Redresser ou relever les marques frontires qui se seraient inclindes ou enfoncdes;

c) Assurer la visibilit6 des indications port~es sur les diverses marques fronti6res;

d) Remettre en dtat ou remplacer les marques fronti~res endonmag6es;

e) Remplacer les marques frontires manquantes;

f) Ltablir des marques fronti~res suppldmentaires l. oii le tracd de la ligne fronti~re
n'est pas suffisamment visible, notamment sur le lac de Neusiedl (lac de Fert6) ;

g) Remplacer, quand cela s'av~re ndcessaire ou indiqu6, la ddmarcation directe de
la ligne fronti~re par une ddmarcation indirecte, ou vice versa;

h) Rdinstaller en des endroits plus sfirs les marques fronti~res menac6es;

i) Assurer, en tant que de besoin, une ddmarcation suffisante du trac6 de la fronti~re
dans les mines, sur les ponts et sur les autres ouvrages;

j) Placer, en tant que de besoin, les marques fronti6res voulues aux points oil la
fronti~re d'Ltat coupe des voies de chemin de fer, des routes ou des lignes A haute
tension.

2. Dans la mesure ofi la visibilit6 du trac6 de la fronti~re d'ILtat l'exige absolu-
ment, la Commission mixte prend les mesures vis~es au paragraphe 1 ci-dessus m~me
en dehors dui contr6le pdriodique (article 9, paragraphe 6).

3. Lors de chaque contr6le pdriodique (article 9, paragraphe 6), la Commission
mixte v~rifie 6galement l'6tat des marques fronti~res aux points de rencontre de trois
pays et doit, le cas 6chdant, proposer des mesures pour leur remise en 6tat.

4. La Commission mixte peut dans certains cas utiliser pour les marques fron-
tires des inscriptions, des formes, des dimensions et des mat6riaux autres que ceux
prescrits par la Commission de ddlimitation de la frontire.

Article 17

La Commission mixte ne peut modifier de son propre chef le trac6 de la frontire
d'etat (article ler).
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Article 18

Where frontier marks are damaged, destroyed or removed along the rivers Raab
(Rdba), Pinka, Strem (Strdm) and Lafnitz (Lapincs), or as a result of construction
work-in particular, the regulation of watercourses or road-building--carried out
at the State frontier, the Mixed Commission may make arrangements other than those
prescribed in article 9, paragraph 2, for making available the required labour, materials,
vehicles and equipment (machinery, tools, measuring instruments and the like).

Article 19

1. The Mixed Commission shall, in particular, determine the work plan for
surveying and marking the State frontier and the manner in which the work is to
be carried out.

2. Surveyors of both Contracting States must be present when missing frontier
marks are replaced and when frontier marks undergo repair work in connexion with
a change of location.

3. The course of the State frontier shall not be altered by the transfer of endan-
gered frontier marks.

Article 20

1. The Mixed Commission shall meet or conduct frontier inspections at such
times as the Commission itself decides on the proposal of the chairman of either
delegation or, particularly in the cases governed by article 11, paragraph 2, and article
16, paragraph 2, if either Contracting State so requests through the diplomatic
channel. In such cases, the chairmen of the two delegations shall act in concert
to convene the Commission within one month.

2. Save as otherwise agreed, the Mixed Commission shall hold its sessions alter-
nately in the territory of each Contracting State.

Article 21

1. The Mixed Commission shall establish its own rules of procedure.

2. The sessions and frontier inspections of the Mixed Commission shall be presided
over alternately by the chairmen of the two delegations. On the first day of the
session or inspection, the proceedings shall be conducted by the chairman of the dele-
gation of the Contracting State in whose territory the session or inspection is being
held.

3. The working languages of the Mixed Commission shall be German and Hun-
garian.
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Article 18

Si des marques fronti~res sont endommag~es, d~truites ou arrach~es sur les rives
de la Raab (Rdba), de la Pinka, de la Strem (Str~m) et de la Lafnitz (Lapincs), ou
en raison de travaux de terrassement effectu~s i la fronti~re, notamment pour la
r~gularisation des cours d'eau ou la construction de routes, la Commission mixte
peut, pour assurer la main-d'oeuvre, les mat~riaux, les vdhicules et le mat6riel (ma-
chines, outils, instrnments de mesure et objets similaires) n~cessaires, droger aux dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 9.

Article 19

1. La Commission mixte arrte notamment le plan des travaux de levd et d'abor-
nement de la fronti~re d'ttat et le mode d'exdcution de ces travaux.

2. Le remplacement de marques fronti~res manquantes et la remise en 6tat de
marques fronti~res qui ont a tre d~plac~es doivent tre effectus en presence de
g~om~tres experts des deux ]tats contractants.

3. Si des marques fronti~res menac~es sont d~plac~es, le trac6 de la ligne fronti~re
n'en est pas pour autant modifi6.

Article 20

1. La Commission mixte si~ge ou procde A des inspections de fronti~re lorsqu'elle
en d6cide ainsi sur la proposition du president de l'une des d~l~gations ou lorsqu'un
des ttats contractants le demande par la voie diplomatique, en particulier dans les
cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 11 et au paragraphe 2 de l'article 16. En pareils
cas, les presidents des deux d16Mgations prennent conjointement toutes dispositions
pour que la Commission mixte se r~unisse dans le mois qui suit.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la Commission mixte si~ge alter-
nativement sur le territoire de chacun des ttats contractants.

Article 21

1. La Commission mixte 6tablit elle-m~me son r~glement int~rieur.

2. Les seances et les inspections de fronti~re sont dirig~es alternativement par
les pr6sidents des deux d lMgations. Le premier jour de la s6ance ou de l'inspection,
les d~bats sont dirig~s par le prdsident de la ddl6gation de l']tat contractant sur le
territoire duquel la sdance ou l'inspection a lieu.

3. Les langues de travail de la Commission mixte sont l'allemand et le hongrois.
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4. A record of each session or frontier inspection shall be drawn up in two original
copies in the German and Hungarian languages and shall be signed by the chairmen
of the two delegations of the Mixed Commission.

5. Whenever the demarcation of the frontier is altered or supplemented by an
action of the Mixed Commission and whenever erroneous measurements already
approved by the Frontier Delimitation Commission or the Mixed Commission are
corrected, the surveyors shall draw up a record in two original copies in the German
and Hungarian languages and shall as a supplementary measure, if necessary, prepare
field sketches and keep field notebooks and computation notebooks. The form of the
supplementary field sketches, field notebooks and computation notebooks shall be
determined by the Mixed Commission.

6. The records and supplementary field sketches referred to in paragraph 5 shall
require approval by the Mixed Commission.

7. The Mixed Commission shall keep an appropriate record of instances in which
the demarcation of the frontier is altered or supplemented by its action and of the
corrections referred to in paragraph 5.

8. The preparation and reproduction of the supplementary field sketches and
the keeping of the record referred to in paragraph 7 shall be governed, mutatis mutan-
dis, by the provisions of article 9, paragraph 2, and article 18.

9. Each delegation of the Mixed Commission shall use impressed and rubber
stamps showing the coat of arms of its State, the name of the Mixed Commission
and the designation of the delegation itself.

Article 22

1. Decisions of the Mixed Commission shall be adopted unanimously.

2. Matters on which the Mixed Commission has not reached agreement shall
be submitted to the competent authorities of the Contracting States, together with
a statement of the differences of opinion. The Contracting States shall endeavour
to arrive at an agreed settlement of the disputed matter.

Article 23

The Mixed Commission shall establish mixed technical groups to carry out the
tasks enumerated in article 16.

Article 24

1. The competent central authorities of the Contracting States shall provide the
persons referred to in articles 9 and 15 and the members of the mixed technical groups
(article 23) with frontier crossing certificates (annexes A and B). The certificates
shall be drawn up in the German and Hungarian languages and shall be visaed by
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4. Pour toute seance et toute inspection de fronti~re, il est dressd un proc~s-
verbal en deux exemplaires originaux, chacun en langue allemande et en langue hon-
groise, sign~s par les presidents des deux d lMgations.

5. Pour toute modification et tout complment de d~marcation d~cid~s par la
Commission mixte et pour la rectification de levis erron6s d~js. approuv~s par la
Commission de d~limitation de la frontire ou par la Commission mixte, les g~om~tres
experts dressent un proc~s-verbal en deux exemplaires originaux, chacun en langue
allemande et en langue hongroise ; le cas 6ch~ant, ils 6tablissent des croquis de terrain
suppl~mentaires et tiennent des carnets de terrain et des carnets de calcul. La Com-
mission mixte d~cide elle-m~me de la forme des croquis de terrain suppl~mentaires,
des carnets de terrain et des carnets de calcul.

6. Les proc~s-verbaux et les croquis de terrain supplmentaires vis~s au para-
graphe 5 ci-dessus doivent 6tre approuv~s par la Commission mixte.

7. La Commission mixte tient dihment registre des modifications et des compl-
ments de d~marcation qu'elle a dcid~s, de m~me que des rectifications vis~es au
paragraphe 5 ci-dessus.

8. L'6tablissement et la reproduction des croquis de terrain suppl~mentaires,
ainsi que la tenue du registre vis6 au paragraphe 7, sont r6gis mutatis mutandis par
les dispositions de l'article 9, paragraphe 2, et de l'article 18.

9. Chaque dd6lgation A la Commission mixte dispose de timbres secs et de timbres
humides portant les armoiries de l'ktat dont elle relive, le nom de la Commission
mixte et le titre de la d~ldgation elle-mine.

Article 22

1. Les d~cisions de la Commission mixte sont prises & l'unanimit6.

2. Les questions sur lesquelles la Commission mixte ne peut parvenir & un accord
sont sournises aux autorit~s comptentes des tats contractants, avec l'indication
des points de disaccord. Les itats contractants s'efforcent de r~gler d'un commun
accord la question en litige.

Article 23

Pour l'ex6cution des tiches vis6es a. l'article 16, la Commission mixte cr~e des
groupes techniques mixtes.

Article 24

1. Les autoritds centrales comp~tentes des ]ktats contractants d~livrent aux
personnes mentionndes aux articles 9 et 15 et aux membres des groupes techniques
mixtes (article 23) un permis de passage de la fronti~re (annexes A ou B). Ce permis est
6tabli en langue allemande et en langue hongroise et vis6 par l'autre stat contrac-
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the other Contracting State. Certificates shall be issued for the duration of a calendar
year and may be renewed for an additional year. Renewal shall require visaing by
the other Contracting State.

2. Holders of the certificates referred to in paragraph 1 shall, for the purpose of
performing their work, be entitled to cross the State frontier anywhere within the
frontier sub-sector designated by the Mixed Commission for the performance of the
work and to be present in the territory of the other Contracting State at such distance
from the frontier as may be necessary. They may not, however, enter the territory
of the other Contracting State to a distance of more than 2.5 metres unless a frontier
official of the other Contracting State or a military person duly authorized for the
purpose by the competent chief administrative authority of the said State is present.

Article 25

1. Holders of the certificates referred to in article 24 shall be required to show
them on demand to the competent authorities of the Contracting States.

2. Upon the expiry of their period of validity, certificates shall be returned with-
out delay to the authority which issued them.

3. The authority which issued a certificate to one of the persons referred to in
article 9 or to a member of a mixed technical group shall, at the request of the compe-
tent central authority of the other Contracting State, withdraw the certificate without
delay.

Article 26

1. Holders of the certificates referred to in article 24 may not be arrested or
detained while they are engaged in activities pursuant to this Treaty in the territory
of the other Contracting State ; articles required for their personal use and materials,
vehicles, equipment (machinery, tools, measuring instruments and the like), papers,
documents and stamps which they have brought with them may not be confiscated.

2. The Contracting States undertake to provide for the personal protection and
ensure the physical safety of holders of the certificates referred to in article 24 and
to ensure the inviolability of such papers, documents and stamps as they have brought
with them.

3. If, in the performance of work pursuant to this Treaty in the region of the
State frontier, the holder of a frontier crossing certificate issued by one Contracting
State under article 24 is killed or injured in an accident resulting from action taken
by the other Contracting State in connexion with the State frontier, or if an article
carried by him or brought with him is damaged or destroyed as a result of such an
accident, a claim for compensation may be submitted to the Contracting State of
which the injured party is or was a national. The latter Contracting State shall
make compensation for the full damage; the amount of the claim for compensation
shall be reduced in the measure in which the aforementioned holder of a frontier cross-
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tant. II est d~livr6 pour la durde d'une annie civile et sa p~riode de validit6 peut tre
prolong~e d'un an. Le visa de l'autre ttat contractant est requis pour cette prolon-
gation.

2. Les titulaires des permis visds au paragraphe 1 sont habilitds, dans l'exercice
de leurs fonctions, a franchir la fronti~re d'Ittat en tout point compris dans les limites
du sous-secteur de frontire auquel les affecte la Commission mixte et & pdn~trer
aussi loin que n~cessaire a l'intdrieur du territoire de l'autre ttat contractant. Ils
ne peuvent cependant p~n6trer de plus de 2,50 m6tres sur ce territoire qu'en presence
d'un fonctionnaire frontalier ou d'un militaire sp~cialement d~signd A cet effet par
la haute autorit6 administrative comptente de cet autre P-tat.

Article 25

1. Les titulaires des permis vis6s 5 l'article 24 sont tenus de les presenter a toute
r~quisition des autorit~s comp6tentes des tltats contractants.

2. A l'expiration de leur p~riode de validit6, les permis sont retourn6s sans ddlai
al'autorit6 qui les a dlivrds.

3. Si l'autoritd centrale comptente de l'autre 1ttat contractant le demande,
l'autorit6 qui a d6livrd un permis aux personnes mentionndes a l'article 9 ou aux
membres d'un groupe technique mixte le retire sans d6lai.

Article 26

1. Les titulaires des permis vis~s a l'article 24 ne peuvent 6tre arr~t~s ou d6tenus
au cours de travaux executes sur le territoire de l'autre ttat contractant en vertu du
prdsent TraitM ; les articles n~cessaires a leur usage personnel, ainsi que les mat~riaux,
les v~hicules, le materiel (machines, outils, instruments de mesure et articles similaires)
les papiers, les documents et les cachets dont ils sont munis ne peuvent 6tre saisis.

2. Les ttats contractants s'engagent a veiller & la protection personnelle et a
la s~curitd physique des titulaires des permis vis6s A l'article 24 et a assurer l'inviola-
bilit6 des papiers, documents et cachets dont ils sont munis.

3. Si, au cours de travaux effectu6s dans la zone fronti6re en execution du present
traitM, le titulaire d'un permis de passage de la fronti6re d~livr6 par un 9tat contrac-
tant conform6ment a l'article 24 est bless6 ou tu6, ou si un objet qu'il porte sur lui
ou transporte avec lui est endommag6 ou d6truit, lors d'un accident dfi aux mesures
prises par l'autre ttat contractant pour assurer la protection de la fronti~re, une
demande d'indemnit6 peut 6tre forme devant fl'tat contractant dont la victime
poss~de ou poss~dait la nationalitd. Ledit IRtat contractant assure la reparation du
dommage integral ; le droit a la r~paration se r~duit dans la mesure oii l'accident est
dfi aL une faute intentionnelle ou ak une faute lourde de l'int6ress6. Pour la notion de
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ing certificate caused the accident intentionally or through gross negligence. The
concept of full damage shall be governed by Austrian civil law. With a view to
ascertaining the facts governing the existence and extent of the obligation to make
compensation, the Contracting State responsible for making compensation shall refer
the matter without delay to the Commission of Investigation to be established under
the Treaty concluded at Budapest on 31 October 19641 between the Republic of
Austria and the Hungarian People's Republic concerning the procedure for the investi-
gation of incidents occurring on the common State frontier.

4. Where a claim is made against one Contracting State under paragraph 3,
the other Contracting State shall be notified thereof without delay through the diplo-
matic channel.

5. A Contracting State which has made compensation for damage under para-
graph 3 shall be reimbursed therefor by the other Contracting State; the same shall
apply to other payments made by the former Contracting State in connexion with
the accident.

Article 27

1. Materials transferred from the territory of one Contracting State to the terri-
tory of the other Contracting State for the execution of works under this Treaty
shall be definitively exempt from all import and export duties and shall not be subject
to any import or export restrictions.

2. Vehicles and equipment (machinery, tools, measuring instruments and the
like) shall be provisionally exempt from all import and export duties on condition
that the articles concerned are returned as soon as possible after the completion of
the work. The deposit of security for the uncollected duty shall not be required.
Duty shall be payable in respect of any articles not returned. Completely worn-out
articles which are not returned because they have become unusable shall remain
exempt from duty. The articles referred to in this paragraph shall not be subject
to any import or export restrictions.

3. Each Contracting State undertakes to facilitate for the other the clearance
through customs, duty-free, of materials, vehicles and equipment.

4. Holders of the certificates referred to in article 24 may bring with them, duty-
free, such food, beverages, medicaments, tobacco products and travel articles as they
require for their personal use.

5. Materials, vehicles, equipment and other articles shall be subject, on import
or export, to customs control by the Contracting State concerned.

I See p. 223 of this volume.
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dommage integral, le droit civil autrichien fait foi. L'P-tat contractant tenu & rdpara-
tion doit, pour 6tablir les faits qui d~terminent l'existence et l'dtendue de l'obligation
de r6parer, faire immldiatement appel & la Commission d'enqu~te constitute aux
termes du Trait6 du 31 octobre 19641 entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique
hongroise relatif A la procedure d'enqu~te sur les incidents pouvant survenir a la
fronti~re d'fltat commune.

4. Si une demande d'indemnit6 au sens du paragraphe 3 ci-dessus est forme
devant l'un des ttats contractants, l'autre Ptat contractant en est inforin imm~dia-
tement par la voie diplomatique.

5. Si l'un des I tats contractants a fourni rdparation au sens du paragraphe 3
ci-dessus, il en est indemnis6 par l'autre t-tat contractant ; il en est de mnme pour les
autres prestations fournies par lui & raison de l'accident.

Article 27

1. Les matdriaux en provenance du territoire de 'un des Iktats contractants qui
sont introduits sur le territoire de l'autre Ittat contractant et destinds . des travaux
aux fins du prdsent Trait6 sont d~finitivement exempts de tous droits d'entr~e et
de sortie et ne sont soumis & aucune restriction & l'importation ni & l'exportation.

2. En ce qui concerne les vhicules et le materiel (machines, outils, instruments
de mesure et objets similaires), l'exemption temporaire de droits d'entr~e et de sortie
n'est accordde qu'I la condition que ces articles soient r~exportds aussit6t que possible
apr~s la fin des travaux. I1 n'est pas exig6 de sfiret6 pour le montant des droits non
perqus. Les articles non r~export~s sont passibles de droits. Ceux qui, du fait
d'une usure totale, sont devenus inutilisables et qui par consdquent ne sont plus
r~exportds, demeurent exempts de droits. Les articles vis~s au present paragraphe
ne sont soumis A aucune restriction & l'entr~e ni I la sortie.

3. Les &tats contractants se garantissent r6ciproquement des formalit6s de douane
simplifies, en franchise de droits, & l'entr~e et & la sortie des mat~riaux, des v6hi
cules et du materiel.

4. Les titulaires des permis viss a l'article 24 peuvent transporter avec eux,
en franchise de droits, les denr6es alimentaires, les boissons, les m6dicaments, le tabac
et les effets n~cessaires & leur usage personnel.

5. Les mat~riaux, les v~hicules, le materiel et les autres articles import~s ou.
export~s sont soumis au contr6le douanier de l'ttat contractant intdressd.

1 Voir p. 223 de ce volume.
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CHAPTER V

FRONTIER HIGHWAYS, FRONTIER WATERS AND MINERAL DEPOSITS

Article 28

1. For the purposes of this Treaty, the term "frontier highways" means highways
or sections of highway along whose centre line the State frontier runs and is desig-
nated by frontier marks placed alternately or in pairs.

2. Frontier highways may be freely used by the inhabitants of the two Contract-
ing States between sunrise and sunset. At other times, such persons may not enter
those portions of frontier highways which are within the territory of the other Con-
tracting State.

3. The authorities of the two Contracting States responsible for guarding the
State frontier may freely use frontier highways at any time in the performance of
their duties ; however, they may perform official acts only in those portions of frontier
highways which are within the territory of their own State. Other armed authorities
of the Contracting States may not travel on frontier highways.

Article 29

1. For the purposes of this Treaty, the term "frontier waters" means sections
of stationary or running waters along which the frontier line runs or which are inter-
sected by the frontier line ; in the latter case, the term applies to those portions of
the waters which extend 200 metres from the State frontier on each side.

2. Persons fishing in frontier waters shall not be permitted to use explosive,
poisonous or narcotic substances capable of causing the mass destruction of the fish
population. This provision shall not apply to fishing with electrical equipment.

3. The Contracting States shall take appropriate steps to ensure that their
inhabitants observe the provisions of this Treaty relating to frontier waters.

Article 30

If works for the development or exploitation of mineral deposits are in progress
within a strip extending fifty metres from the State frontier on each side, or if deposits
of petroleum or natural gas are in process of development within a strip extending two
kilometres from the State frontier on each side, the Contracting States shall jointly
take such steps as may be necessary for keeping the course of the State frontier
unchanged during further development or exploitation.
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CHAPITRE V

CHEMINS FRONTALIERS, EAUX FRONTItRES ET GISEMENTS DE MINERAIS

Article 28

1. Aux fins du present Traitd, sont consid6r~s comme chemins frontaliers les
chemins ou trongons de chemins dont la fronti~re d'tat suit la ligne mddiane et qui
sont indiqu~s par des marques fronti~res drig~es deux par deux ou alternativement.

2. Les habitants des deux ]ttats contractants peuvent utiliser librement les
chemins frontaliers entre le lever et le coucher du soleil. En dehors de cette pdriode,
ils ne doivent pas utiliser la partie des chemins frontaliers qui est situ6e sur le terri-
toire de l'autre ]ttat.

3. Les agents des deux ttats contractants charges de la surveillance de la
fronti~re peuvent a tout moment utiliser librement les chemins frontaliers dans l'exer-
cice de leurs fonctions; ils ne peuvent cependant accomplir d'actes de fonction que
sur la partie des chemins frontaliers situ6e sur le territoire de l']tat dont ils rel~vent.

Les autres agents arms des ]tats contractants ne sont pas autorisds a circuler sur
les chemins frontaliers.

Article 29

1. Aux fins du prsent TraitS, sont consid~r~es comme eaux fronti~res les eaux
courantes ou stagnantes que la ligne fronti~re suit ou qu'elle traverse; pour ces der-
nitres, la definition s'6tend jusqu'a une distance de 200 m~tres de part et d'autre
de la frontire d']tat.

2. I1 est interdit dans les eaux fronti~res d'employer pour la p~che des mati~res
explosives ou toxiques ou des stup6fiants de nature A exterminer les poissons. Cette
interdiction ne s'applique pas a la pche effectude A l'aide d'engins dlectriques.

3. Les Rtats contractants veillent, par des mesures appropri~es, a ce que leurs
habitants observent les dispositions du present Accord relatives aux eaux fronti~res.

Article 30

Si, pour mettre en valeur ou exploiter des gisements de minerais, des travaux
sont entrepris A l'intdrieur d'une bande de 50 m~tres de part et d'autre de la fronti~re
d'ttat ou si, dans une zone de 2 km de part et d'autre de la fronti~re d'ktat, des
gisements de p~trole ou de gaz naturel sont mis en exploitation, les 1Rtats contractants
prennent conjointement les mesures n6cessaires pour que le tracd de la fronti~re d'tat
demeure inchang6 au cours de l'exploitation.
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CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 31

1. This Treaty shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged
at Vienna.

2. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of ten years. The Treaty
shall remain in force thereafter unless it is denounced by either Contracting Party.
In the latter case, the Treaty shall, save for the provisions of chapter I, cease to have
effect at the end of the calendar year following its denunciation.

3. Upon the entry into force of this Treaty, Legal Protocols No. 8, concerning
the protection and preservation of frontier marks, stones and signs, and No. 11, regu-
lating traffic on common roads, which are an integral part of the Convention of
11 March 1927 'between the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary concern-
ing the settlement of legal questions raised by the delimitation of the frontier, shall
cease to have effect.

This Treaty has been drawn up in two original copies in the German and Hunga-
rian languages. Both texts are authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 31 October 1964.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Hungarian People's Republic:

PltTER

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXX, p. 67.
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CHAPITRE VI

CLAUSES FINALES

Article 31

1. Le present Traitd est sujet a ratification; les instruments de ratification
seront dchang~s a Vienne.

2. Le Traitd entrera en vigueur A la date de I'change des instruments de rati-
fication et demeurera en vigueur pendant 10 ans. 11 restera en vigueur par la suite &
moins d'6tre ddnonc6 par 'un des 1 tats contractants, auquel cas il cessera de produire
ses effets ?i la fin de l'annde civile qui suivra la d6nonciation, exception faite des dispo-
sitions du chapitre premier.

3. D~s 'entrde en vigueur du present Trait6, cesseront de produire leurs effets
le Protocole juridique no 8 concernant la protection et la conservation des bornes,
obdlisques et signaux servant & indiquer le cours de la frontire, et le Protocole juri-
clique no 11 r~glant la circulation sur les chaussces communes, lesquels font partie
intdgrante de la Convention du 11 mars 1927' entre la Rdpublique d'Autriche et le
Royaume de Hongrie concernant le r~glement des problmes juridiques soulev~s par
le tracd de la fronti~re.

Le pr6sent Traitd a 06 dtabli en deux exemplaires originaux, chacun en langue
allemande et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux ttats contractants ont signd le
present Trait6 et y ont apposd leur sceau.

FAIT a Budapest, le 31 octobre 1964.

Pour la R~publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la Rdpublique populaire hongroise:

P1TER

1 Sociftd des Nations, Recueil des Traills, vol. LXXX, p. 67.
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ANNEX A

Page 1

REPUBLIC OF AUSTRIA

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to article 24 of the Treaty of 31 October 1964 between
the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic
for keeping the common State frontier visible and regulating the

questions relating thereto

N o .............

Format: folded in three, 6 pages, 10 x 14.5 cm.
Material: cardboard.
Colour: grey.
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ANNEXE A

Page 1

RPPUBLIQUE D'AUTRICHE

ARMOIRIES DE L'ItTAT

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

6tabli conform6ment 2 rarticle 24 du Trait6 du 31 octobre 1964

entre la R6publique d'Autriche et la R~publique populaire hon-
groise pr6voyant des mesures pour que la fronti~re d'ttat com-
mune demeure visible et portant r~glementation de questions

connexes

N O ............

Format: plid en trois, 6 pages, 10 x 14,5 cm.
Papier fort.
Couleur grise.
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Page 2

Surnam e ........................................................................

Given name .....................................................................

O ccupation .....................................................................

F unction ........................................................................

Place and date of birth ...................................................

N ationality .....................................................................

Permanent address .........................................................

Personal description

Height .............................. Colour of hair

Complexion ..................... Colour of eyes..............

Distinguishing features ......................................................
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Page 2

N om ...........................................................................

P r6nom ........................................................................

P rofession .....................................................................

F onction ........................................................................

Nd le ........ A .......................................

Nationalit6 .....................................................................

D om icile .....................................................................

Signalement

Taille .............................. Couleur des cheveux ...............

Teint .............................. Couleur des yeux ..................

Signes particuliers ............................................................
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Page 3

Space for photograph

Signature of holder

No. 7937



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

Page 3

Photographie du titulaire

CACHET

S g a etai..............................
Signature du titulaire
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Page 4

The holder of this frontier crossing certificate is entitled,
for the purpose of performing his work, to cross the Austrian-
Hungarian State frontier anywhere within the frontier sub-sector
designated by the Mixed Commission for the performance of the
work and to be present in the territory of the Hungarian People's
Republic at such distance from the frontier as may be necessary.
He may not, however, enter the territory of the Hungarian
People's Republic to a distance of more than 2.5 metres unless
a frontier official of the Hungarian People's Republic or a military
person duly authorized for the purpose by the competent chief
administrative authority of the Hungarian People's Republic is
present.
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Page 4

Le titulaire de ce permis de passage de la fronti~re est habilit6,
dans 1'exercice de ses fonctions, A franchir la fronti~re austro-
hongroise en tout point compris dans les limites du sous-secteur
de fronti~re oti des travaux sont pr6vus -par la Commission
mixte, et & pdndtrer aussi loin que ndcessaire & l'intdrieur du terri-
toire de la R6publique populaire hongroise. Ii ne peut cependant
p6ndtrer de plus de 2,50 m~tres sur ce territoire qu'en presence
d'un fonctionnaire frontalier ou d'un militaire spdcialement
ddsign6 A cet effet par la haute autorit6 administrative comptente
de la Rdpublique populaire hongroise.
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Page 5

This frontier crossing certificate is valid until ........................

Issuing authority ............................................................

Place and date of issue ......................................................

L.S.

Signature

Visaing authority ............................................................

Place and date of visa ......................................................

L.S.

..... S...... g. u.......................
Signature
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Page 5

Ce permis de passage de la fronti~re expire le ........................

D6livr6 par .....................................................................

................................... . le............................

CACHET

Signature

Visd par ........................................................................

..................... le

CACHET

Signature

,NO 7937



308 United Nations - Treaty Series 1965

Page 6

The period of validity is extended until .................................

Issuing authority ............................................................

Place and date of extension .............................................

L.S.

Signature

Visaing authority ............................................................

Place and date of visa ......................................................

L.S.

. .......... S............... .........
Signature
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Page 6

La validitd de ce permis est prorog6e jusqu'au ........................

D61ivr6 par .....................................................................

A .................................... le............................

CACHET

Signature

V isd par ........................................................................

A .................................. . le .......................................

CACHET

Signature
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ANNEX B

Page 1

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to article 24 of the Treaty of 31 October 1964 between
the Hungarian People's Republic and the Republic of Austria for
keeping the common State frontier visible and regulating the

questions relating thereto

N o .............

Format: folded in three, 6 pages, 10 x 14.5 cm.
Material: cardboard.
Colour : grey.

'No. 7937



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

ANNEXE B

Page 1

RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

ARMOIRIES DE L']TAT

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

conform6ment k l'article 24 du Trait6 du 31 octobre 1964 entre
la R6publique populaire hongroise et la R6publique d'Autriche
pr6voyant des mesures pour que la fronti~re d'1ttat commune
demeure visible et portant r6glementation de questions connexes

N o ............

Format: plid en trois, 6 pages, 10 x 14,5 cm.
Papier fort.
Couleur grise.
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[Pages 2 and 3 of the model document reproduced in this annex are identical to pp. 2 and 3

of that reproduced in annex A ; see pp. 300 and 302 o/this volume.]

Page 4

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for
the purpose of performing his work, to cross the Hungarian-

Austrian State frontier anywhere within the frontier sub-sector

designated by the Mixed Commission for the performance of the

work and to be present in the territory of the Republic of Austria

at such distance from the frontier as may be necessary. He may

not, however, enter the territory of the Republic of Austria to a

distance of more than 2.5 metres unless a frontier official of the

Republic of Austria or a military person duly authorized for the

purpose by the competent chief administrative authority of the

Republic of Austria is present.

[Pages 5 and 6 o the model document reproduced in this annex are identical to pp. 5
and 6 of that reproduced in annex A ; see pp. 306 and 308 of this volume.]
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[Los pages 2 et 3 du modale du document reproduit d l'annexe B sont identiques aux
pages 2 et 3 de celui reproduit d l'annexe A ; voir p. 301 et 303 de ce volume.]

Page 4

Le titulaire de ce permis de passage de la fronti~re est habilit6,
dans l'exercice de ses fonctions, & franchir la fronti~re hungaro-
autrichienne en tout point compris dans les limites du sous-secteur
de fronti~re oL des travaux sont pr6vus par la Commission mixte
et A p~n6trer aussi loin que n6cessaire & l'int6rieur du territoire
de la R6publique d'Autriche. Il ne peut cependant pdn6trer de
plus de 2,50 m~tres sur ce territoire qu'en presence d'un fonction-
naire frontalier ou d'un militaire sp6cialement d6sign6 A cet effet
par la haute autorit6 administrative comp6tente de la R6publique
d'Autriche.

[Les pages 6 et 6 du mod~le du document reproduit d l'annexe B sont identiques aux
pages 5 et 6 de celui reproduit 4i l'annexe A ; voir p. 307 et 309 de ce volume.]
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ANNEX A

No. 304. TREATY FOR COLLABORATION IN ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL MATTERS AND FOR COLLECTIVE SELF-DEFENCE (THE BRUS-
SELS TREATY). SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 MARCH 19481

AGREEMENT 
2 

DRAWN UP IN IMPLEMENTATION OF ARTICLE V OF PROTOCOL No. 118 OF THE

BRUSSELS TREATY AS MODIFIED BY THE PROTOCOLS SIGNED AT PARIS ON 23 OCTOBER

1954. DONE AT PARIS, ON 14 DECEMBER 1957

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 23 September 1965.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal
Republic of Germany, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the King-
dom of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Parties to the Treaty of Economic, Social and Cultural Collaboration and Collective
Self-Defence, signed at Brussels on 17th March 1948, as modified by the Protocols signed
at Paris on 23rd October 1954, 1

Wishing to give effect to the provisions of Article V of Protocol No. 118 of the Brussels

Treaty as modified by the aforementioned Protocols,

Agree as follows:

Article 1

The present Agreement shall apply to all armed and uniformed personnel maintained

on the mainland of Europe by the member States of Western European Union (hereinafter
referred to as "the member States"), with the exception of the forces referred to in Articles I

and II of Protocol No. II, subject to any variation in the level of those forces made in
accordance with the provisions of Article III of that Protocol.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 51, and Vol. 211, pp. 342, 358, 364 and 376.
2 Came into force on 13 November 1961, in accordance with article 7, all signatory States

having notified the Belgian Government of their acceptance thereof. Following are the dates
of receipt of notifications of acceptance :

Italy ....... ........................ ... 24 March 1958
Belgium ......... ....................... 18 April 1958
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . 20 June 1958
Netherlands ........ ..................... 5 September 1958
France ......... ........................ 20 May 1959
Luxembourg ...... ..................... ... 8 August 1961
Federal Republic of Germany ..... .............. 13 November 1961

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 358.
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ANNEXE A

No 304. TRAITt R] GLANT LA COLLABORATION EN MATItRE tCONOMIQUE,

SOCIALE ET CULTURELLE, ET LEUR L1tGITIME DtFENSE COLLECTIVE

(TRAITt DE BRUXELLES). SIGNt A BRUXELLES, LE 17 MARS 19481

ACCORD
2 

CONCLU EN EXItCUTION DE L'ARTICLE V DU PROTOCOLE no 118 Du TRAIT]t DE

BRUXELLES, MODIFIt PAR LES PROTOCOLES SIGNP-S Jk PARIS LE 23 OCTOBRE 1954.

FAIT k PARIS, LE 14 DP-CEMBRE 1957

Textes officiels anglais et /ranpais.
Enregistrd par la Belgique le 23 septembre 1965.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la R6publique frangaise, de la

R6publique f~dbrale d'Allemagne, de la Rdpublique italienne, du Grand-Duch6 de Luxem-

bourg, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, Parties au Trait6 de collaboration en matibre 6conomique, sociale et culturelle

et de lgitime defense collective, sign6 L Bruxelles le 17 mars 1948 et modifi6 par les Pro-

tocoles signds L Paris le 23 octobre 19541,

D~sireux de mettre en ceuvre les dispositions de l'article V du Protocole no 118 du

Trait6 de Bruxelles modifi6 par les Protocoles pr6cit6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1'

Les dispositions du present Accord s'appliquent & tout le personnel arm6 et en uni-

forme maintenu sur le continent europ~en par les t tats membres de l'Union de l'Europe

occidentale (d~nomm6s ci-apr6s <i les tats membres s), t l'exception des forces vis6es aux

articles I et II du Protocole no II, sous r6serve de toute modification apport6e au niveau

de ces forces en ex6cution de l'article III de ce Protocole.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 19, p. 51, et vol. 211, p. 343, 359, 365 et 377.
2 Entrg en vigueur le 13 novembre 1961, conform~ment & l'article 7, tous les ttats signataires

ayant notifid leur acceptation dudit Accord au Gouvernement belge. Les dates de rception des
notifications d'acceptation sont indiqu~es ci-apr~s :

Italie ......... ........................ ... 24 mars 1958
Belgique ......... ....................... ... 18 avril 1958
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 20 juin 1958
Pays-Bas .......... ...... ............... .... 5 septembre 1958
France ......... ........................ ... 20 mai 1959
Luxembourg .......... ..................... 8 aofit 1961
Rdpublique fdddrale d'Allemagne .... ............ .13 novembre 1961

s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211, p. 359.
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Article 2

For the purpose of the present Agreement and the tables referred to in Article 3,
"armaments" shall mean those of the types enumerated in Annex IV I to Protocol No. III
on the Control of Armaments.

Article 3

The strength and armaments of the forces to which the present Agreement applies
shall not exceed the maximum levels laid down in the tables approved in accordance with
the provisions of Article 6.

Article 4

As regards the levels of the forces for the common defence referred to in paragraph 5
of the Resolution implementing Section IV of the Final Act of the London Conference
adopted by the North Atlantic Council on 22nd October 1954, the Council of Western
European Union shall accept:

(a) for the strength of such forces, the levels which shall be communicated annually to it
by the North Atlantic Council;

(b) for the armaments, the levels which shall be communicated annually to it by member
States through the Agency for the Control of Armaments.

The Council of Western European Union shall automatically include these levels in
the tables referred to in Article 3.

Article 5

Each member State shall report annually to the Council of Western European Union
on the strength and armaments of those of its forces stationed on the mainland of Europe
and intended for the defence of overseas territories. The Council of Western European
Union shall accept the levels thus communicated and shall automatically include them in
the tables referred to in Article 3.

Article 6

(a) Subject to the provisions of Articles 4 and 5, the tables referred to in Article 3
shall be submitted to the Council of Western European Union for unanimous approval.

(b) The tables shall be considered by the Council of Western European Union each
year and may, in addition, be reviewed at any time on the request of a member State. Any
amendment resulting from these reviews shall also be submitted to the Council of Western
European Union for unanimous approval, subject to the provisions of Articles 4 and 5.

(c) When considering or reviewing the tables, the Council of Western European Union
shall take into account, inter alia, any change in the command status of forces which
may be decided upon by the North Atlantic Council.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 374.
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Article 2

Aux fins du present Accord et des tableaux vis~s & l'article 3, on entend par arme-
mentss) les armements des types 4num6r6s dans l'Annexe IV I du Protocole no III sur le
.contr6le des armements.

Article 3

L'importance des effectifs et des armements des forces auxquelles s'applique le
,pr6sent Accord ne d6passera pas les niveaux maximums fix6s dans les tableaux approuv~s
-conform6ment aux dispositions de l'article 6.

Article 4

En ce qui concerne les niveaux des forces pour la d6fense commune mentionn~es dans
le paragraphe 5 de la R6solution pour la mise en application de la Section IV de l'Acte
Final de la Confdrence de Londres, adopt~e par le Conseil de l'Atlantique nord le 22 oc-
tobre 1954, le Conseil de l'Union de l'Europe occidentale sera tenu d'accepter:

a) pour les effectifs, les niveaux qui lui seront fournis annuellement par le Conseil de
l'Atlantique nord ;

b) pour les armements, les niveaux qui lui seront fournis annuellement par les ttats
membres par l'interm~diaire de l'Agence pour le contr6le des armements.

Le Conseil de l'Union de l'Europe occidentale portera ces niveaux d'office sur les
tableaux vis~s a Particle 3.

Article 5

Chaque Atat membre fera connaitre annuellement au Conseil de l'Union de l'Europe
.occidentale les effectifs et les armements de ses forces stationn~es sur le continent europ6en
et destin6es a la defense des territoires d'outre-mer. Le Conseil de l'Union de l'Europe
.occidentale sera tenu d'accepter les niveaux ainsi fournis et les portera d'office sur les
tableaux vis~s a larticle 3.

Article 6

a) Sous r6serve des dispositions des articles 4 et 5, les tableaux vis6s a Particle 3
seront soumis A l'approbation du Conseil de l'Union de 'Europe occidentale qui statuera
.5, l'unanimit6.

b) Les tableaux seront examin6s chaque ann6e par le Conseil de l'Union de 1'Europe
.occidentale et pourront en outre 8tre r6vis6s A tout moment A la demande d'un ttat
membre. Les amendements r6sultant 6ventuellement de ces r6visions seront 6galement
soumis a l'approbation du Conseil de l'Union de l'Europe occidentale qui statuera a l'una-
-nimit6, sous r6serve des dispositions des articles 4 et 5.

c) Lorsqu'il examinera les tableaux, le Conseil de l'Union de l'Europe occidentale
tiendra compte, entre autres, de toute modification au statut du commandement des
forces qui pourrait 8tre d6cid~e par le Conseil de l'Atlantique nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 211, p. 375.

N ,304
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Article 7

The present Agreement shall enter into force when all the signatory States have
notified the Belgian Government of their acceptance thereof. The Belgian Government
shall inform the signatory States of the date of the receipt of each such notification and
of the date of the entry into force of the present Agreement.

Article 8

The present Agreement, in a single copy in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, shall remain deposited in the archives of the Belgian
Government which shall transmit a certified copy to each of the other signatory States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the present

Agreement.

DONE at Paris, this fourteenth day of December, one thousand nine hundred and
fifty-seven.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

V. LAROCK

For the Government of the French Republic:

PINEAU

For the Government of the Federal Republic of Germany:

vON BRENTANO

For the Government of the Italian Republic:

Giuseppe PELLA

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

BECH

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. H. VAN DER BEUGEL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Selwyn LLOYD

No. 304
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque tous les ttats signataires auront notifi6
leur approbation au Gouvernement beige. Celui-ci informera les letats signataires de la
date de reception de chacune de ces notifications et de la date d'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord, r6dig6 en un exemplaire unique, en langue frangaise et en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sera d~pos6 dans les archives du Gouverne-
ment beige qui remettra une copie certifi~e conforme I chacun des ttats signataires.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign~s ont appos6 leur signature au bas
du pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le quatorze d6cembre mil neuf cent cinquante-sept.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

V. LAROCK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise:

PINEAU

Pour le Gouvernement de la R~publique F6drale d'Allemagne:

VON BRENTANO

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

Giuseppe PELLA

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

BECH

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. H. VAN DER BEUGEL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD

N% 304
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No. 811. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA
RELATING TO THE INSTALLATION AND OPERATION OF A CERTAIN

COMMUNICATIONS CABLE. PANAMA, 31 MARCH 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PANAMA, 9 MARCH AND 1 APRIL 1965

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 21 September 1965.

I

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Panamanian Minister
of Foreign A ffairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 421
Panama, March 9, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Government of the
United States of America and the Government of Panama on March 31, 1949, 1 in imple-
mentation of Article XIV of the civil aviation agreement between the two Governments
signed on the same day, 3 and to propose that the fifteen year period described in numbered
paragraph (1) of the United States note be extended for an additional ten years, in accord-
ance with the provisions of that paragraph.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Panama, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your affirmative
reply constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply, with operation from March 30, 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Rufus Z. SMITH

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Ing. Fernando Eleta A.
Minister of Foreign Relations
Panama

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 125.
2 Came into force on 1 April 1965 by the exchange of the said notes and, according to their

terms, became operative retroactively from 31 March 1964.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 87, and Vol. 174, p. 286.
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II
The Panamanian Assistant Minister of Foreign A flairs to the American Chargd d'A flaires

ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No Dreu-291/1551

PanamA, Abril 1 de 1965

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el honor de referirme a la nota

de Vuestra Sefiorla No 421 de Marzo 9 de
1965 por la cual propone, en relaci6n con
el Canje de Notas complementario del
Articulo XIV del Convenio sobre Aviaci6n
entre la Repdblica de Panam. y Estados
Unidos de America, de 31 de Marzo de 1949,
que el lapso mencionado en el punto 1 de
ese Acuerdo sea prorrogado por diez afios
mAs con efectos desde el 30 de Marzo

de 1964.
Me es placentero comunicar a Vuestra

Sefiorfa que el Gobierno de Panama acepta
que sea prorrogado por diez afios mAs el
perfodo descrito en el punto 1 mencionado,
relativo a cables subterrAneos y submarinos
de comunicaci6n entre Albrook Field y el
Aeropuerto de Tocumen.

Es entendido, sin embargo, conforme a
conversaci6n sostenida entre funcionarios
de la Cancillerfa y de la Embajada, que
esta pr6rroga se inicia con fecha de Marzo 31
de 1964.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Arturo MORGAN MORALES

Viceministro de Relaciones Exteriores

Su Sefioria
Rufus Z. Smith
Encargado de Negocios Interino
Embajada de Estados Unidos de America
E.S.D.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No Dreu-291/1551

PanamA, April 1, 1965

Mr. Charg6 d'Affaires:
I have the honor to refer to your note

No. 421 of March 9, 1965, in which, in
relation to the exchange of notes supple-
menting Article XIV of the aviation agree-
ment between the Republic of Panama and
the United States of America of March 31,
1949, you propose that the period of time
mentioned in paragraph 1 of that agree-
ment be extended for an additional ten

years, beginning March 30, 1964.

I take pleasure in informing you that
the Government of Panama agrees that the
period mentioned in the aforesaid para-
graph 1, relating to subterranean and sub-
marine communication cables between
Albrook Field and Tocumen Airport, be
extended for an additional ten years.

It is understood, however, according to
conversations between the Ministry of
Foreign Affairs and the Embassy, that this
extension begins to operate on March 31,
1964.

I avail myself of this occasion to renew
to you the assurances of my distinguished
consideration.

Arturo MORGAN MORALES

Assistant Minister of Foreign Affairs

Mr. Rufus Z. Smith
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

N- 811
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No 811. 31CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ]ITATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE PANAMA RELATIF A L'INS-
TALLATION ET A L'EXPLOITATION D'UN CABLE DE COMMUNICATIONS.
PANAMA, 31 MARS 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.

PANAMA, 9 MARS ET 1er AVRIL 1965

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les btats-Unis d'Amdrique le 21 septembre 1965.

Le Chargi d'aflaires par intdrim des btats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Panama

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 421

Panama, le 9 mars 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux notes 6chang6es entre le Gouvernement des iftats-

Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Panama le 31 mars 19491, en application de
l'article XIV de l'Accord relatif l'aviation civile sign6 le m~me jour 8 par nos deux
Gouverpements et de proposer que la p6riode de 15 ans mentionn6e au paragraphe 1 de

la note du Gouvernement des ttats-Unis soit prolong6e de 10 ans, conform6ment aux

dispositions dudit paragraphe.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Panama, le Gou-

vernement des P-tats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et votre r~ponse
affirmative comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera
en vigueur & la date de votre r6ponse, avec effet L compter du 30 mars 1964.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Rufus Z. SMITH

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Fernando Eleta A.
Ministre des relations ext~rieures
Panama

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 125.
' Entrd en vigueur le ler avril 1965 par 1'change desdites notes et, conformdment & leurs

dispositions, appliqud rdtroactivement & compter du 31 mars 1964.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 87, et vol. 174, p. 289.
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II

Le Vice-Ministre des relations extirieures du Panama
au Chargi d'affaires par intirim des -6tats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTARIEURES

No Dreu-291/1551

Panama, le 1er avril 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai lhonneur de me r6f~rer A votre note no 421 du 9 mars 1965, dans laquelle vous
proposez, au sujet de l'6change de notes compl~tant l'article XIV de l'Accord relatif A
l'aviation civile conclu le 31 mars 1949 entre la R6publique du Panama et les ttats-Unis
d'Am6rique, que la p6riode mentionn6e au paragraphe 1 dudit Accord soit prolong~e de
10 ans L compter du 30 mars 1964.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Panama accepte que la
p~riode indiqu~e au paragraphe 1 susmentionn6, qui a trait aux cibles de t616communica-
tions souterraines et sous-marines reliant le terrain d'Albrook et l'a6roport de Tocumen,
soit prolong6e de 10 ans.

Toutefois, conform~ment aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Ministare des
relations ext6rieures et l'Ambassade, il est convenu que cette prolongation aura effet
compter du 31 mars 1964.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Arturo MORGAN MORALES

Vice-Ministre des relations ext6rieures

Monsieur Rufus Z. Smith

Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 811
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No. 1927. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR DUTY-FREE

ENTRY AND DEFRAYMENT OF INLAND TRANSPORTATION CHARGES

OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES. SIGNED AT WASHINGTON, ON

9 JULY 1951 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED. NEW DELHI, 21 JANUARY 1965

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 24 September 1965.

I

The Joint Secretary, Ministry of External Affairs of India to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

D.O. No. B.223(74)/63
New Delhi, January 21, 1965

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

States and the Government of India for Duty Free Entry and Defrayment of Inland
Transportation Charges of Relief Supplies and Packages concluded on the 9th July 1951 1

in Washington and to say that the following understanding has been reached with regard

to this Agreement between us, on behalf of our respective Governments :

The Agreement between the Government of the United States and the Govern-

ment of India for Duty Free Entry and Defrayment of Inland Transportation Charges

of Relief Supplies and Packages concluded on the 9th July 1951 and the terms thereof

shall also apply to the import of milk powder and food stuffs for feeding school

children in India.

I shall be grateful if you will please confirm that the above sets out correctly the

understanding reached between us. This letter and your reply thereto will constitute
an amendment to the Indo-U.S. Agreement of 1951, referred to above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,
G. J. MALIK

[sEAL

H. E. Mr. Chester Bowles
Ambassador of the United States of America

New Delhi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 147, p. 43, and Vol. 223, p. 354.
2 Came into force on 21 January 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1927. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtfRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A L'ENTRtE EN FRAN-
CHISE ET AU PAIEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT INTARIEUR DES
APPROVISIONNEMENTS ET COLIS DE SECOURS. SIGNt A WASHINGTON,
LE 9 JUILLET 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVEMANT
2 

1k L'AcCORD SUSMENTIONN , DtJl)

PROROGt. NEW DELHI, 21 JANVIER 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrl par les Etats-U-nis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

Le Cosecritaire aux afaires dtrangM'es de l'Inde
d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGARES

D.O. no B.223(74)/63
New Delhi, le 21 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant & l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement
de l'Inde relatif & 1'entr6e en franchise et au paiement des frais de transport int~rieur des
approvisionnements et colis de secours, sign6 b Washington le 9 j uillet 1951 I, j'ai l'honneur
de d6clarer que nous sommes convenus, au nom. de nos Gouvernements respectifs, de ce
qui suit:

L'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Inde relatif & 1'entr6e en franchise et an paiement des frais de transport int6rieur
des approvisionnements et colis de secours, conclu le 9 juillet 1951, et les dispositions
de cet Accord s'appliqueront 6galement aux importations de lait en poudre et de
denr~es alimentaires destin6es aux 61ves des 6coles indiennes.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que telle est bien l'interpr~tation
- donner A l'accord auquel nous sommes parvenus. La pr6sente lettre et votre r6ponse
constitueront un amendement . 'Accord susmentionnd de 1951 entre le Gouvernement
indien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
G. J. MALIK

[SCEAI]
Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
New Delhi

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 147, p. 43, et vol. 223, p. 355.
2 Entr en vigueur le 21 janvier 1965 par 1'6change desdites notes.
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II

The American Ambassador to the Joint Secretary, Ministry of External Affairs of India

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN INDIA

January 21, 1965

Dear Mr. Malik,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. B-223(74)/63 dated
21st January, 1965 which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the above correctly sets out the understanding reached between us.
Your letter and this reply constitute an amendment to the Indo-U.S. Agreement of 1951,
referred to above.

Accept, Mr. Malik, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

Chester BOWLES
U.S. Ambassador

New Delhi

Mr. G. J. Malik
Joint Secretary
M/o External Affairs
Government of India
New Delhi

No. 1927
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Ambrique au Cosecrdtaire aux affaires Rtrangkres de l'Inde

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE EN INDE

Le 21 janvier 1965

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no B-223 (74)/63 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que telle est effectivement l'interpr6tation & donner A l'accord
auquel nous sommes parvenus. Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amende-
ment & 'Accord susmentionn6 de 1951 entre le Gouvernement indien et le Gouvernement
des -tats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

Chester BowL.Es
Ambassadeur des -tats-Unis

New Delhi
Monsieur G. J. Malik
Cosecr6taire
Ministare des affaires 6trang~res
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

N- 1927
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No. 2678. PROTOCOL ON THE STA-

TUS OF INTERNATIONAL MILI-

TARY HEADQUARTERS SET UP

PURSUANT TO THE NORTH AT-
LANTIC TREATY." SIGNED AT
PARIS, ON 28 AUGUST 1952 2

RATIFICATION

No 2678. PROTOCOLE SUR LE STA-
TUT DES QUARTIERS GtNtRAUX
MILITAIRES INTERNATIONAUX

CRttS EN VERTU DU TRAITt DE
L'ATLANTIQUE NORD 1. SIGNR A
PARIS, LE 28 AOOT 19522

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

3 August 1965

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 2 September 1965.)

Certified statement was registered by the

United States of America on 15 September
1965.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 340, and Vol. 260, p. 452.

Instrument ddposd auprys du Gouverne-
ment des A tats- Unis d'Amlrique:

3 aofit 1965

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet du 2 septembre 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par les Ettats-Unis d'Amdrique le 15 sep-

tembre 1965.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200,
p. 341, et vol. 260, p. 453.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL AFGHAN GOV-
ERNMENT. SIGNED AT KABUL,
ON 30 JUNE 19531

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement, as amended and extended

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Kabul on 1 and
4 May 1965, article IX of the above-
mentioned Agreement, as amended, was
further amended by substituting "Septem-
ber 30, 1965" for the date "March, 31,
1965" in the two places where such date
appears in the second sentence thereof.

The amending Agreement came into
force on 4 May 1965 by the exchange of the
said notes, with retroactive effect from
31 March 1965, in accordance with the
provisions thereof.

Certified statement was registered by the
United States of America on 21 September
1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 215,
p. 3; Vol. 402, p. 314; Vol. 445, p. 335;
Vol. 462, p. 339; Vol. 494, p. 293, and Vol. 532.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOP1tRA-
TION TECHNIQUE. SIGNIt A KA-
BOUL, LE 30 JUIN 19531

AVENANT L l'Accord susmentionn6, pr6-
c6demment modifi6 et prorog6

Par un accord r6sultant d'un 6change de
notes en date, A Kaboul, des 1 er et 4 mai

1965, l'article IX de l'Accord susmentionn6

a 6t6 nouveau modifi6, la date du 31 mars
1965 6tant remplac6e, dans les troisibme
et quatribme phrases, par celle du 30 sep-

tembre 1965.

L'avenant est entr6 en vigueur le 4 mai

1965 par l'6change desdites notes, avec

effet r6troactif au 31 mars 1965, conform6-
ment aux dispositions y contenues.

La declaration certifide a did enregistrde
par les J4tats-Unis d'Amdrique le 21 sep-
tembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215,
p. 3 ; vol. 402, p. 317 ; vol. 445, p. 338; vol. 462,
p. 342; vol. 494, p. 296, et vol. 532.



332 United Nations - Treaty Series 1965

No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN. TOKYO,

23 APRIL 1965

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

4k

Iot
I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 434,
461, 487 and 529.

2 Came into force on 23 April 1965 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign A #airs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 23 April 1965

Excellency:

[See note II]

Accept, etc.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency Edwin 0. Reischauer

Ambassador of the United States of America

Tokyo

ii

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A flairs

Tokyo, April 23, 1965
No. 948

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of April 23, 1965, which reads
in the English translation thereof as follows :

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between

Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of

Japan will make available, from time to time, to the Government of the United States

of America funds in yen for the administrative and related expenses of the latter

Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration

of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the

amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of

Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-

ments.

"Accordingly, I have further the honor to propose that, in consideration of the

contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1965 to March 31, 1966, the amount of the cash

contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year

shall not exceed three hundred fifty million four hundred thousand yen (Y350,400,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and

Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrange-

1 See note 1, p. 332 of this volume.

No 3236
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ment between our two Governments on the amount of cash contribution to be made
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1965."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1965.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNt k TOKYO, LE 8 MARS 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF I L'ACCORD SUSMENTIONNt,

PORTANT SUR LA CONTRIBUTION EN ESPP-CES DU JAPON. TOKYO, 23 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

Le Ministre des aflaires dtrang~res du Japon

d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 23 avril 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif & 1'aide pour la d6fense mutuelle, que
le Japon et les Itats-Unis d'Am6rique ont sign6 A Tokyo le 8 mars 1954 1.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr6voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps . autre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les sommes en

yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de 'annexe G audit Accord pr6voit que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp6ces pour chaque
exercice budg6taire japonais sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,

compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En cons6quence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'exercice budg6taire japonais allant du 1er avril
1965 au 31 mars 1966, le montant de la contribution en espbces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour ledit exercice budg~taire ne d~passe pas la somme de trois
cent cinquante millions quatre cent mille (350 400 000) yens.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence seront consi-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169; pour tous faits ultrieurs concernant
cet Accord, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs noB 3 et 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 434, 461, 487 et 529.

2 Entrd en vigueur le 23 avril 1965 par 1'6change desdites notes.
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dr~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif A la contri-
bution en esp~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice budg6taire
japonais 1965.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHlNA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des _6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Itranggres du Japon

Tokyo, le 23 avril 1965

NO 948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la
traduction anglaise est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir & Votre Excellence que la proposition du Gouvernement japo-
nais reproduite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et que sa note et la pr~sente r~ponse seront consid6r~es comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en espces
que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice budg6taire 1965.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REiSCHAUER

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 3236
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No. 3275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO THE LOAN
OF TWO SUBMARINES TO ITALY. WASHINGTON, 27 APRIL 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE EXTENSION OF THE

LOAN OF VESSELS TO ITALY UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE

AGREEMENT OF 18 AUGUST 1959.8 ROME, 31 MARCH AND 17 APRIL 1965

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States ol America on 24 September 1965.

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign A fairs

Rome, March 31, 1965
No. 902

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Washington on April 27, 1954, 1 as extended by the Agreement effected by an exchange
of notes signed at Rome on January 29, 1960,4 and to the Agreement effected by an
exchange of notes signed at Rome on August 18, 1959, 8 all relating to the loan of certain
naval vessels, and to propose the extension of the loans of the following vessels to the
periods indicated :

USS Barb (SS-220), fifteen years from the date of original delivery;
USS Dace (SS-247), fifteen years from the date of original delivery; and
USS Lizardfish (SS-373), ten years from the date of original delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an
agreement for the extension of the period of the loan of each of these three vessels as
indicated, in accordance with the terms and conditions of the respective above-mentioned
Agreements pursuant to which each vessel was originally loaned, which shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT
His Excellency Amintore Fanfani
Minister of Foreign Affairs
Rome

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 103.
2 Came into force on 17 April 1965 by the exchange of the said notes.
8 See p. 349 of this volume.
4 United.Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 295.



340 United Nations - Treaty Series 1965

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

21/246
17 apr. 1965

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza n. 902 del 31 marzo
1965 sel seguente tenore :

o Ho l'onore di riferirmi all'Accordo effettuato mediante scambio di Note firmate
in Washington il 27 aprile 1954 e prorogato dall'Accordo effettuato mediante scambio
di Note firmate a Roma il 29 gennaio 1960, nonch6 all'Accordo effettuato mediante
scambio di Note firmate in Roma il 18 agosto 1959, tutti relativi al prestito di alcune
unit navali, e di proporre la proroga dei prestiti delle seguenti unit& ai periodi
appresso indicati :

< USS Barb (SS-220), quindici anni dalla data della consegna originaria;
e USS Dace (SS-247), quindici anni dalla data della consegna originaria ;
( USS Lizardfish (SS-373), dieci anni dalla data della consegna originaria.

( Se tale proposta incontra 'accordo del Suo Governo, ho l'onore di proporre
che questa Nota e la concorde Nota di risposta di Vostra Eccellenza costituiscano
un accordo .per la proroga della durata del prestito di ciascuna delle tre unitt nel
senso indicato, conformemente ai termini e alle condizioni dei rispettivi Accordi di
cui sopra in base ai quali ogni unitA fu originariamente data in prestito, accordo che
entrert in vigore alla data della Sua risposta.

Al riguardo ho l'onore di informarLa che il Govemo italiano concorda su quanto
precede.

Voglia accogliere, Eccellenza, 1'espressione della mia piii alta considerazione.

FANFANI

S.E. il Signor G. Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

No. 3275
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

April 17, 1965
21/246

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 902 of
March 31, 1965, which reads as follows:

[See note 1]

In this connection, I have the honor to inform you that the Italian Government
agrees to he foregoing proposals.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

FANFANI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No 3275
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 3275. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AU PRRT DE DEUX
SOUS-MARINS A L'ITALIE. WASHINGTON, 27 AVRIL 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF Jk LA PROLONGATION DE LA DURE

DES PRP-TS D'UNITtS NAVALES 1 L'ITALIE, EFFECTUES CONFORMEMENT k L'ACCORD

SUSMENTIONN]t ET A, L'ACCORD DU 18 AOT 19593. ROME, 31 MARS ET 17 AVRIL 1965

Textes ofliciels anglais et italien.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1966.

I

L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrang~res d'Italie

Rome, le 31 mars 1965
No 902

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
un 6change de notes sign6es h Washington le 27 avril 19541, tel qu'il a 6t6 prorog6 par
'Accord conclu par un 6change de notes sign~es A Rome le 29 janvier 1960 4, ainsi qu'A

l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es . Rome le 18 aofit 1959 3, concernant le
pr~t de certaines unites navales, et de proposer que la dur6e du prAt des unites navales
suivantes soit port6e respectivement:

USS Barb (SS-220) : 15 ans, L compter de la date de livraison initiale;
USS Dace (SS-247) : 15 ans, & compter de la date de livraison initiale;
USS Lizardfish (SS-373) : & 10 ans, . compter de la date de livraison initiale.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose en
outre que la pr6sente note et votre note dans le m~me sens constituent un accord portant
prolongation de la dur~e du prft de chacune de ces trois unites navales pour les p6riodes
indiqu~es, conform6ment aux clauses et conditions des Accords susmentionnds, en vertu
desquels chacune d'elles a 6t6 initialement pr~t~e, et que ce nouvel accord entre en vigueur

la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Amintore Fanfani
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 234, p. 103.
2 Entrd en vigueur le 17 avril 1965 par 'dchange desdites notes.
3 Voir p. 349 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 298.
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II

Le Ministre des aflaires dtranggres d'Italie d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Le 17 avril 1965

21/246

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 902 du 31 mars 1965, ainsi conque:

[Voir note I]

A cet 6gard, je tiens & porter & votre connaissance que les propositions qui pr6cdent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

FANFANI

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Rome

NO 3275
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No. 4047. ASSISTED MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-

MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT THE

HAGUE, ON 1 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE OPERATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE DAY ON WHICH THE MIGRATION AND SETTLE-

MENT AGREEMENT BETWEEN THE TWO PARTIES, SIGNED AT THE HAGUE ON 1 JUNE

1965, ENTERS INTO FORCE. THE HAGUE, I JUNE 1965

Official text: English.
Registered by the Netherlands on 16 September 1965.

I

The Hague, June 1st, 1965

Your Excellency,

On the occasion of the signature today of the Migration and Settlement Agreement

between the Kingdom of the Netherlands and the Commonwealth of Australia, I have the

honour to propose that the period of operation of the Assisted Migration Agreement

between the Governments of the Kingdom of the Netherlands and of the Commonwealth

of Australia concluded on 1st August, 1956, 1 should be further extended to the day on

which the Migration and Settlement Agreement enters into force.

I have the honour to suggest that, if this proposal meets with Your Excellency's

approval, this Note and Your Excellency's confirmatory reply should constitute an

Agreement between our two Governments extending the period of operation of the

Assisted Migration Agreement accordingly.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

Hubert F. OPPERMAN

His Excellency Mr. L. de Block
State Secretary for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

I United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 3 ; Vol. 411, p. 302 ; Vol. 425, p. 350 ; Vol. 445,
p. 352, and Vol. 463, p. 350.

2 Came into force on 1 June 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4047. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF

A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGNt A LA HAYE, LE I er AOT 1956'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONIN

JUSQU'k LA DATE k LAQUELLE ENTRERA EN VIGUEUR L'ACcORD DE MIGRATION ET

D'INSTALLATION DES MIGRANTS QUE LES DEUX PARTIES ONT SIGNI A, LA HAYE LE

ler JUIN 1965. LA HAYE, ler JUIN 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 15 septembre 1965.

La Haye, le 1er juin 1965

Monsieur le Secrdtaire d']etat,

A l'occasion de la signature, aujourd'hui m4me, de l'Accord entre le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie relatif k
l'assistance . la migration et & l'installation des migrants, j'ai l'honneur de proposer que

l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie relatif l'assistance & la migration, conclu le 1er aofit 1956 1, soit &
nouveau prorog6 jusqu'1 la date d'entr~e en vigueur de l'Accord relatif & la migration et
Ll'installation.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, je suggbre que la
pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient r6put6es valoir proro-

gation dudit Accord.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Hubert F. OPPERMAN

Son Excellence Monsieur L. de Block
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trangbres

du Royaume des Pays-Bas

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 280, p. 3 ; vol. 411, p. 303 ; vol. 425, p. 351 ; vol. 445,
p. 353, et vol. 463, p. 351.

2 Entrd en vigueur le 1er juin 1965 par l'dchange desdites notes.
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The Hague, June 1st, 1965

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that my Government is agreeable to
the proposed extension of the period of operation of the Assisted Migration Agreement
of 1956 to the day on which the Migration and Settlement Agreement signed today enters
into force, and to Your Excellency's suggestion that Your Excellency's Note and this
reply constitute an Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

L. DE BLOCK

His Excellency Mr. H. F. Opperman
Minister for Immigration

of the Commonwealth of Australia

No. 4047
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La Haye, le 1er juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

J'informe Votre Excellence que mon Gouvernement accepte la proposition tendant
X proroger l'Accord d'assistance & la migration de 1956 jusqu'A la date d'entr6e en vigueur
de l'Accord relatif & la migration et I'installation des migrants sign6 ce jour meme et
accepte 4galement que, conform6ment & votre proposition, la note de Votre Excellence et
la pr~sente r6ponse soient r6put6es valoir prorogation dudit Accord entre nos deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L. DE BLOCK

Son Excellence Monsieur H. F. Opperman
Ministre de l'immigration du Commonwealth d'Australie

NO 4047
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD VE-
HICLES. DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 September 1965
CUBA

(To take effect on 15 December 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 406,
411, 415, 423, 424, 434, 453, 480 and 486.

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VtHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE
A GENtVE, LE 18 MAI 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 septembre 1965
CUBA

(Pour prendre effet le 15 d~cembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327,
p. 123; pour tons faits ult5rieurs int~ressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 406, 411, 415, 423, 424,
434, 453, 480 et 486.
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No. 5169. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ITALY RELAT-
ING TO THE LOAN OF A VESSEL
TO ITALY. ROME, 18 AUGUST 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE EXTENSION

OF THE LOAN OF VESSELS TO ITALY UNDER

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND

THE AGREEMENT OF 27 APRIL 1954.8
ROME, 31 MARCH AND 17 APRIL 1965

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America

on 24 September 1965.

[For the text o/these notes,
see p. 339 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, Vol. 361,
p. 11.

2 Came into force on 17 April 1965 by the
exchange of the said notes.

8 See p. 339 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5169. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF AU PRS-T D'UNE
UNITt NAVALE A L'ITALIE. ROME,
18 AOtOT 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF X LA PROLONGATION DE

LA DUREE DES PRtTS D'UNITtS NAVA-

LES k L'ITALIE, EFFECTUAS CONFORMt-

MENT k L'AcCORD SUSMENTIONN]t ET k

L'AcCORD DU 27 AVRIL 1954 3. ROME,

31 MARS ET 17 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique

le 24 septembre 1965.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 342 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 361,
p. 11.

2 Entrd en vigueur le 17 avril 1965 par
l'dchange desdites notes.

8 Voir p. 342 de ce volume.
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF SE-
CRECY OF INVENTIONS RELATING
TO DEFENCE AND FOR WHICH
APPLICATIONS FOR PATENTS
HAVE BEEN MADE. SIGNED AT
PARIS, ON 21 SEPTEMBER 19601

RATIFICATION

No 5664. ACCORD POUR LA SAUVE-
GARDE MUTUELLE DU SECRET
DES INVENTIONS INTtRESSANT
LA DAFENSE ET AYANT FAIT L'OB-
JET DE DEMANDES DE BREVET.
SIGNt A PARIS, LE 21 SEPTEMBRE
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

11 May 1965
PORTUGAL

(With effect from 10 June 1965.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 17 September
1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394,
p. 3; Vol. 421, p. 348; Vol. 451, p. 340;
Vol. 460, p. 324, and Vol. 535.

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment des A tats-Unis d'Amdrique le:

11 mai 1965
PORTUGAL

(Avec effet du 10 juin 1965.)

La diclaration certifide a did enregistrge
par les A~tats-Unis d'Amdrique le 17 sep-

tembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394,
p. 3; vol. 421, p. 349; vol. 451, p. 340;
vol. 460, p. 325, et vol. 535.
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 September 1965
CUBA

(To take effect on 15 December 1965.)

The instrument of accession contains the
following reservation :

NO 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME FISCAL DES VtHICU-
LES ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX

DE VOYAGEURS. FAITE A GENRVE,
LE 14 DtCEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 septembre 1965
CUBA

(Pour prendre effet le 15 d6cembre 1965.)

L'instrument d'adh6sion est assorti de la
r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

< De acuerdo con el artlculo 10 de la presente Convenci6n, la Repfiblica de Cuba no
se considera obligada por las disposiciones de su artculo 9; y que en su lugar, cualquier
disputa que surja con una o mis partes efectivas de esta Convenci6n, en relaci6n con su
interpretaci6n o aplicaci6n, estari siempre en actitud de darle soluci6n por medio de
negociaciones diplom6ticas con la parte o partes en discordia. *

[TRANSLATION]

In accordance with article 10 of this
Convention, the Republic of Cuba does
not consider itself as bound by the provi-
sions of article 9 ; instead, it will at all
times be prepared to settle any dispute
that may arise concerning the interpreta-
tion or application of one or more operative
parts of this Convention by diplomatic
negotiation with the dissenting party or
parties.

[TRADUCTION)

Par application de l'article 10 de la pr6-
sente Convention, la R~publique de Cuba
ne se consid~re pas li~e par les dispositions
de l'article 9; elle sera cependant toujours
dispos~e A r6gler par voie de n6gociations
diplomatiques, avec la ou les parties au
litige, tout diff6rend auquel pourrait donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de
l'une ou de plusieurs des clauses du corps
meme de cette Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 436, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 436,
p. 131 ; Vol. 450, p. 474; Vol. 467, p. 493, and p. 131 ; vol. 450, p. 474 ; vol. 467, p. 493, et
Vol. 535. vol. 535.
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No. 6638. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 DECEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 26 AND 27 MAY 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 21 September 1965.

I

The Secretary of State to the Ambassador of Israel

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 26, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments signed on December 6, 1962, as amended, 1 and to propose that the
agreement be further amended by substituting the following for the commodity table in
paragraph 1 of Article I:

Export market

"Commodity value (millions)

Wheat .......... ........................... .. $31.7
Feedgrains ...... ...............
Cottonseed and/or soybean oil ..........
Rice ..........................
Nonfat dry milk .... ..............
Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . .
Butter ...... ..................
Beef ..........................
Ocean transportation (estimated) .....

. . . . . . . . . . 13.4

. . . . . . . . . . 10.4

. . . . . . . . . . 1.0

. . . . . . . . . . 2.4

. . . . . . . . . . 2.1

. . . . . . . . . . 6.7

TOTAL $68.8"

It is understood that the Government of Israel agrees to maintain its commercial
purchases of nonfat dry milk and butter from free world sources in calendar year 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151 ; Vol. 494, p. 334, and Vol. 515, p. 310.
2 Came into force on 27 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6638. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DfVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE 6 DtCEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2k L'ACGORD SUSMENTIONNt, D]tJ k

MODIFIt. WASHINGTON, 26 ET 27 MAI 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 21 septembre 1965.

I

Le Secrdtaire d'btat des btats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur d'Israil

DfiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 26 mai 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rbf6rant A 1'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements

ont conclu le 6 d~cembre 1962, puis modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer de modifier de

nouveau cet Accord en remplagant le tableau de produits figurant au paragraphe I de

1'article premier par le tableau suivant:

Valeur marchande
a1l'exportation

* Produits (millions de dollars)

B16 ........... ............................. .. 31,7
Graines fourrag~res ........ ...................... ... 13,4

Huile de coton/huile de soja ...... .................. ... 10,4

Riz ........... ............................. ... 1,0

Lait d~graiss6 en poudre ....... .................... ... 2,4

Tabac .......... ........................... . 0,4

Beurre .......... ........................... . 0,7

Viande de boeuf ........ ....................... . 2,1

Fret maritime (montant estimatif) ..... ............... . 6,7

TOTAL 68,8)>

I1 est entendu que le Gouvernement isradlien accepte de continuer d'acheter du lait

d6graiss6 en poudre et du beurre A des pays du monde libre pendant l'ann~e civile 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 151 ; vol. 494, p. 335, et vol. 515, p. 311.
2 Entrd en vigueur le 27 mai 1965 par l'6change desdites notes.
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I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Walter G. FARR, Jr.

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

II

The Ambassador of Israel to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

May 27, 1965
Dear Mr. Secretary,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated May 26, 1965 referring
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments signed on
December 6, 1962 as amended.

The Government of Israel concurs in the further amendment of the Agreement by
substituting for the commodity table in paragraph 1 of Article I of the Agreement the
list of commodities specified in your Note of May 26, 1965.

It is understood that the Government of Israel will maintain its commercial purchases
of nonfat dry milk and butter from free world sources in calendar year 1965.

The Government of Israel agrees that your Note of May 26, 1965, and this reply
thereto constitute an agreement between our two Governments and enters into force on
the date of this reply.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Avra ham HARMAN

Ambassador

The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6638
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Je propose que la pr6sente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d't1tat
Walter G. FARR, Jr.

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israil

II

L'Ambassadeur d'Isra'l au Secritaire d'Atat des tAtats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 27 mai 1965
Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 mai 1965 concernant l'Accord
relatif aux produits agricoles que nos Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 1962,
puis modifi6.

Le Gouvernement isra61ien accepte de modifier de nouveau ledit Accord en rem-
plagant le tableau de produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier par le tableau
propos6 dans votre note du 26 mai 1965.

Il est entendu que le Gouvernement isra~lien continuera d'acheter du lait d~graiss6
en poudre et du beurre A des pays du monde libre pendant l'ann~e civile 1965.

Le Gouvernement isra6lien accepte que votre note du 26 mai 1965 et la pr~sente
rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

Avraham HARMAN

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

No 6638
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND ISRAEL AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

6 DECEMBER 1962, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 22 JUNE 1965

I

The Secretary ol State to the Ambassador o/ Israel

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 22, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on December 6, 1962, as amended, * and to propose that the
agreement be further amended by substituting the following for the commodity table in
paragraph 1 of Article I:

Export market
"Commodity value (millions)
Wheat .......... .......................... . .. 630.0
Feedgrains ......... ........................ ... 13.4
Cottonseed and/or soybean oil ........ ................ 11.7
Rice ...... ........................ . ...... 1.4
Nonfat dry milk ........ ..................... ... 2.4
Tobacco ............ .......................... .4
Butter ............. .......................... .7
Beef .......... ........................... .... 2.1
Ocean transportation (estimated) .... .............. ... 6.7

TOTAL $68.8"

It is understood that, as set forth in the Agricultural Commodities Agreement of
December 22, 1964, 3 the Government of Israel will import from free world sources,
including the United States of America, as usual marketings during calendar year 1965
not less than 9,000 metric tons of rice.

I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William B. MACOMBER, Jr.

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

I Came into force on 22 June 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151 ; Vol. 494, p. 334 ; Vol. 515, p. 310, and

p. 352 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 231.

No. 6638
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
1 

ENTRE LES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET

ISRAftL AMENDANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES Du 6 D12CEMBRE 1962,
TEL QUE MODIFI2 2. WASHINGTON, 22 JUIN 1965

I

Le Secrdtaire d'A6tal des btals- Unis d'A mdrique d l'A mbassadeur d'Israfl

D1PARTEMENT D']TAT

WASHINGTON

Le 22 juin 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant It 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 6 d6cembre 1962, puis modifid 2, j'ai 1'honneur de proposer de modifier de
nouveau cet Accord en remplagant le tableau de produits figurant au paragraphe I de
l'article premier par le tableau suivant:

* Produits

B16 ..... .................
Graines fourrag~res .............
Huile de coton/huile de soja .......
Riz ....... .................
Lait d6graiss6 en poudre ........
Tabac . . . . . . . . . . . . . .
Beurre ...... ...............
Viande de boeuf ... ...........
Fret maritime (montant estimatif) . .

Valeur marchande
a l'exportation

(millions de dollars)

. . . . . . . . . . . . . 30,0

. . . . . . . . . . . . . 13,4

. . . . . . . . . . . . . 11,7

. . . . . . . . . . . . . 1,4

. . . . . . . . . . . . . 2,4

. . . . . . . . . .. . . . 0,4

. . . . . . . . . . . . . 0,7

. . . . . . . . . . . . . 2,1

. . . . . . . . . . . . . 6,7

TOTAL 68,8.

I1 est entendu que, conformrment aux termes de l'Accord relatif aux produits agri-
coles que nos deux Gouvernements ont conclu le 22 d6cembre 1964 a, le Gouvernement
isra6lien importera pendant l'annde civile 1965 de pays du monde libre, y compris les
ttats-Unis d'Am6rique, au moins 9 000 tonnes de riz au titre de ses importations habi-
tuelles.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
William B. MACOMBER, Jr.

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israil

I Entrd en vigueur le 22 juin 1965 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 151 ; vol. 494, p. 334; vol. 515, p. 311, et

p. 353 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 532, p. 231.

No 6638
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II

The Ambassador of Israel to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

June 22, 1965

Dear Mr. Secretary,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated June 22, 1965 refer-
ring to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of
December 6, 1962 as amended.

The Government of Israel concurs in the further amendment of the agreement by
substituting for the commodity table in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement the
list of commodities specified in your note of June 22, 1965.

It is understood as set forth in the Agricultural Commodities Agreement of Decem-
ber 22, 1964, the Government of Israel will import from free world sources, including the
United States of America, as usual marketings during calendar year 1965 not less than
9,000 metric tons of rice.

The Government of Israel agrees that your Note of June 22, 1965 and this reply
thereto constitute an agreement between our two Governments and enters into force on
the date of this reply.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN

Ambassador
The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6638
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II

L'Ambassadeur d'Israil au Secrdtaire d'tbat des Eftats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ISRAiL

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 juin 1965

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai Fhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour concernant l'Accord

relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 1962,
puis modifi.

Le Gouvernement isra~lien accepte de modifier de nouveau cet Accord en rem-
plagant le tableau de produits figurant au paragraphe I de l'article premier par le tableau

propos6 dans votre note susmentionn~e.

I1 est entendu que, conform6ment & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos

deux Gouvernements ont conclu le 22 d6cembre 1964, le Gouvernement isra6lien importera

pendant l'ann6e civile 1965, de pays du monde libre y compris les ttats-Unis d'Am6rique,

au moins 9 000 tonnes de riz au titre de ses importations habituelles.

Le Gouvernement isra6lien accepte que votre note susmentionn6e et la pr~sente

r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce

jour.

Veuillez agr6er, etc.

Avraham HARMAN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

No 6638
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No. 6964. TREATY BANNING NUCLEAR WEAPON TESTS IN THE ATMO-

SPHERE, IN OUTER SPACE AND UNDER WATER. SIGNED AT MOSCOW,

ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government o/the United States of America on the dates

indicated:

CYPRUS ....... ................... 7 May 1965

LEBANON ....... ................... ... 14 May 1965

KUWAIT* ...... ................... .. 20 May 1965

TUNISIA ....... ................... ... 3 June 1965
KENYA (a) ......... .................. 11 June 1965

TURKEY ....... ................... ... 8 July 1965

BOLIVIA ....... .................... .. 4 August 1965

* The note transmitting the instrument of ratification of the Government of Kuwait

contains the following statement:

"In ratifying the said Convention, the Government of the State of Kuwait takes the

view that its signature and ratification of the said Convention does not in any way imply

its recognition of Israel, nor does it oblige it to apply the provisions of the Convention

in respect of the said country.

"The Government of the State of Kuwait wishes further to indicate that its under-

standing described above is in conformity with the general practice existing in Kuwait

regarding signature, ratification or accession to a Convention of which a country not

recognized by Kuwait is a party."

SUCCESSION by the GAMBIA

By a note dated 27 April 1965, the Government of the Gambia notified the Govern-

ment of the United States of America that they regard themselves as continuing to be

bound by the above-mentioned Treaty ratified by the British Government on 10 October

1963, at which time the latter Government were responsible for the international relations

of the Gambia.

Certified statement was registered by the United States of America on 21 September 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480, p. 43 ; Vol. 485, p. 377 ; Vol. 486, p. 437 ; Vol. 489,
p. 407; Vol. 492, p. 371 ; Vol. 500, p. 332; Vol. 510, p. 340; Vol. 529, p. 370; Vol. 533, Vol. 535
and Vol. 541.
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No 6964. TRAITt INTERDISANT LES ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES DANS
L'ATMOSPHtRE, DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET SOUS
L'EAU. SIGNt k MOSCOU, LE 5 AOOT 19631

RATIFICATIONS et ADHItSION a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouvernement des bats-Unis d'Amdrique aux dates
indiqudes:

CHYPRE ....... .................... 7 mai 1965
LIBAN ....... ..................... 14 mal 1965

KOWEIT* ...... ................... 20 mai 1965

TuNIslE ........ .................... 3 juin 1965

KENYA a) ....... ................... ... 11 juin 1965
TURQUIE ....... ................... ... 8 juillet 1965

BOLIVIE ....... .................... ... 4 aofit 1965

* La note transmettant l'instrument de ratification du Gouvernement koweitien

contient la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ratifiant ladite Convention, le Gouvernement de l'Atat du Kowelit consid~re que

le fait qu'il signe et ratifie ladite Convention ne signifie en aucune fagon qu'il reconnaisse
Israel et ne l'oblige nullement & appliquer les dispositions de cette Convention & 1'6gard
de ce pays.

Le Gouvernement de l'tat du Koweit tient 6galement . indiquer que l'interpr6tation
susmentionn6e est conforme A la pratique g6ndrale suivie au Koweit en ce qui concerne
la signature et la ratification d'une convention & laquelle est partie un pays non reconnu
par le Koweit, ou l'adh6sion h une telle convention.

SUCCESSION de la GAMBE

Par une note en date du 27 avril 1965, le Gouvernement gambien a notifi6 au Gouver-
nement des I~tats-Unis d'Am~rique qu'il se consid~re comme demeurant li par le Trait6

susmentionn6 qui a W ratifi6 par le Gouvernement du Royaume-Uni le 10 octobre 1963,
date A laquelle ce Gouvernement 6tait responsable pour les relations internationales de
la Gambie.

La ddclaration certifide a dd enregistrde par les A6tats-Unis d'Amdrique le 21 septembre
1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480, p. 43; vol. 485, p. 377; vol. 486, p. 437;
vol. 489, p. 407; vol. 492, p. 371 ; vol. 500, p. 332; vol. 510, p. 340; vol. 529, p. 370; vol. 533,
vol. 535 et vol. 541.
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No. 7105. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO TRADE

IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 27 AUGUST 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ARRANGEMENT

ATTACHED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 19 MAY 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 21 September 1965.

I

The Ambassador o/ Japan to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

May 19, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washington between the
representatives of our two Governments for the modification of the Arrangement Between

the Government of Japan and the Government of the United States of America Concerning

Trade in Cotton Textiles, effected by the Exchange of Notes on August 27, 1963, 1 and
to propose, on behalf of my Government, in accordance with paragraph 10 and other

relevant provisions of the said Arrangement, that the following modifications be made

with respect to the said Arrangement :

1. In numbered paragraph 2 of the Arrangement the sentence commencing with

"Within the annual aggregate limit" shall be deleted and replaced by the following:

"Within the annual aggregate limit, the limits for Groups I, II, III and IV may

be exceeded by not more than 5 percent, provided that this provision for 'flexibility'
shall permit an increase only in accordance with paragraph 5 in Annex A or in the

'Other' categories referred to in each group in Annex A."

2. The last sentence in numbered paragraph 5 b of the Arrangement shall be deleted

and replaced by the following:

"During the course of such consultations, the Japanese Government will maintain
exports in the products in question on a quarterly basis at annual levels not in excess

of 105 percent of the exports of such products during the twelve most recent months
for which relevant export data are available to both Governments."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 197.
2 Came into force on 19 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7105. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES

TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 27 AOOT 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARRANGEMENT ANNEXt k

L'AcCORD SUSMENTIONN]t. WASHINGTON, 19 MAI 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 21 septembre 1965.

I

L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'lttat des t6tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 19 mai 1965

Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment I Washington

entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements en vue de modifier l'Arrangement

entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif

au commerce des textiles de coton, effectu6 par un 6change de notes du 27 aofit 19631,

et de proposer, au nom de mon Gouvernement, conform6ment au paragraphe 10 et aux

autres dispositions pertinentes dudit Arrangement, d'apporter t ce texte les modifications

suivantes :

1. Au paragraphe 2, la phrase commengant par les mots ( Dans le cadre de la

limite annuelle globale * est supprim6e et remplac6e par la phrase suivante:

(i Dans le cadre de la limite annuelle globale, les limites pour les groupes I, II,

III et IV pourront 8tre d6pass~es de 5 p. 100 au maximum, L condition que cette

disposition, destin6e assurer une certaine #souplesse ), ne permette une augmenta-

tion que conformbment au paragraphe 5 de l'annexe A ou dans les categories ( Autres

mentionn~es dans chaque groupe . l'annexe A.))

2. La derni~re phrase de 'alin6a b du paragraphe 5 est supprim~e et remplac~e par

la phrase suivante :

<Pendant ces consultations, le Gouvernement japonais maintiendra chaque

trimestre les exportations des produits en question ' un niveau annuel qui ne d6pas-

sera pas 105 p. 100 des exportations de ces produits dans les 12 derniers mois pour

lesquels les deux Gouvernements disposent de renseignements pertinents quant aux

exportations. )

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 487, p. 197.
2 Entrd en vigueur le 19 mai 1965 par l'dchange desdites notes.
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3. Paragraph 1 c in Annex A shall be deleted and replaced by the following:

"c. Within 'All Other Fabrics', the following specific ceilings shall not be
exceeded:

Thousand
Square Yards

"(1) Duck (part of Categories 26 and 27) ...... ............. 1,750
"(2) Handkerchief Cloth, yarn-dyed fabrics, n.e.s. (part of Category 32) 2,250"

4. Paragraph 1 / in Annex A shall be deleted.

5. Item (4) of paragraph 2 a in Annex A shall be deleted. Accordingly, items (5)
and (6) of paragraph 2 a shall be renumbered as (4) and (5) respectively. The new item (5)
shall be modified to read as follows:

"(5) All Other Made-Up Goods (Categories 31, 33, 36
and part of Category 64 as specified in paragraph 6,
below) ....... ................... ... 1,000 syd. equiv. 12,321"

6. Paragraph 2 b in Annex A shall be deleted and replaced by the following:

"b. Any shortfall below the limits specified in (1), (2), (3) and (4) of paragraph 2 a
may be transferred to (5)-All Other Made-Up Goods'."

7. Item (1) of paragraph 3 a in Annex A shall be deleted. All the remaining items
in paragraph 3 a shall be renumbered accordingly. The new item (12) shall be modified
to read as follows:

"(12) All Other Apparel (Categories 39, 40, 44, 47, 55
through 59, 61, 62 and part of Category 63 as speci-
fied in paragraph 6, below) ... .......... .. 1,000 syd. equiv. 3,095"

8. Paragraph 3 b in Annex A shall be deleted and replaced by the following:

"b. Any shortfall below the limits specified in (I) through (11) of paragraph 3 a
may be transferred to (12)-'All Other Apparel'."

9. The list of items in paragraph 3 d in Annex A shall be deleted and replaced by
the following:

"Category No. Description

46 ........ ...................... ... Sport shirts
49 ........ ...................... ... All other coats
50-51 ........ ..................... .Trousers
54 .......... ...................... Playsuits"

No. 7105
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3. L'alin~a c du paragraphe 1 de l'annexe A est supprim6 et remplac6 par l'alin6a
suivant :

o c) A l'int6rieur de la cat~gorie ( Tous autres tissus o, les plafonds suivants ne
seront pas d6pass~s:

Milliers
de yards carris

1 1) Coutil (partie des cat6gories 26 et 27) ..... ............. .1 750
o 2) Toiles a mouchoirs, tissus en fils teints, n.d.a. (partie de la cat6-

gorie 32) ......... ............................ 2250*

4. L'alin~a / du paragraphe 1 de l'annexe A est supprim6.

5. A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'annexe A, la cat~gorie 4 est supprim6e. En
cons6quence, les categories 5 et 6 deviennent respectivement les cat6gories 4 et 5. La
d6finition de la nouvelle cat6gorie 5 est modifi~e comme suit:

o 5) Tous autres articles confectionn6s (cat6gories 31,
33, 36 et partie de la cat6gorie'64 comme il est dit
au paragraphe 6 ci-apr~s) ... .......... .. quivalent de

1 000 yards carr~s 12 321

6. L'alin~a b du paragraphe 2 de l'annexe A est supprim6 et remplac6 par l'alinda
suivant :

( b) Toute quantit6 inf~rieure aux limites sp6cifi6es dans les categories 1, 2, 3
et 4 du paragraphe 2, a, pourra 8tre report~e dans la cat~gorie 5 a Tous autres articles
confectionn~s o.

7. La cat~gorie 1 de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'annexe A est supprim~e. Toutes
les autres cat6gories figurant au paragraphe 3 sont renum~rot6es en cons6quence. La
d6finition de la nouvelle cat6gorie 12 est modifie comme suit:

((12) Tous autres articles d'habillement (categories 39,
40, 44, 47, 55 a 59, 61, 62 et partie de la cat6-
gorie 63 comme il est indiqu6 au paragraphe 6
ci-apr~s) ........ ................ 6quivalent de

1 000 yards carr6s 3 095

8. L'alin~a b du paragraphe 3 de l'annexe A est supprim6 et remplac6 par l'alin~a
suivant :

(( b) Toute quantit6 inf~rieure aux limites spcifi~es dans les categories 1 a 11
du paragraphe 3, a, pourra 6tre report~e dans la cat~gorie 12 ((Tous autres articles
d'habillement *.

9. Au paragraphe 3, d, de l'annexe A, la liste des categories est supprim~e et remplac~e
par la liste suivante

o No de la catdgorie Description

46 ....... ................... ... Chemises de sport
49 ....... ................... ... Tous autres manteaux
50-51 ...... ................. .. Pantalons
54 ....... ................... ... Ensembles de jeu

N- 7105
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10. The first sentence of paragraph 4 a in Annex A shall be modified by inserting
the following immediately after "Miscellaneous Cotton Textiles" : "provided that the
limit for zipper tapes, n.e.s., for 1965 may be exceeded by 16,155 lbs."

11. The following new paragraph shall be inserted as paragraph 5 immediately
after paragraph 4 in Annex A. Accordingly, present paragraph 5 in Annex A shall be
renumbered as paragraph 6 and the phrase "paragraph 5" in item (2) of paragraph 4 a
shall be deleted and replaced by the phrase "paragraph 6" :

"5. Within the annual aggregate limit and the limitation for each group
provided for in paragraph 2 of the Arrangement, the limits and ceilings set for specific
products, except those for categories 5, 6, 7, duck, 45, 46, 50, 51, 52, 53, 54 and 60,
may be exceeded by not more than 5 percent."

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the honor to
propose that the present Note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to modify the aforementioned Arrangement,
which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Ryuji TAKEUCHI

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

II

The Secretary o/ State to the Ambassador of Japan

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 19, 1965
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that the proposals set forth in your note are acceptable
to my Government. Accordingly, your note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Philip H. TREZiSE

His Excellency Ryuji Takeuchi
Ambassador of Japan

No. 7105



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

10. La premiere phrase du paragraphe 4, a, de l'annexe A est modifide par l'insertion,
imm~diatement apr~s les mots ((Textiles de coton divers *, des mots ( 6tant entendu que
la limite fix~e pour les fermetures 5. glissi~re, n.d.a. pour 1965 pourra 8tre d~pass~e de
16 155 livres *.

11. Le nouveau paragraphe suivant sera insdr6 imm~diatement apr~s le paragraphe 4
de l'annexe A et deviendra le paragraphe 5. En consdquence, le paragraphe 5 actuel de
l'annexe A deviendra le paragraphe 6 et l'expression o paragraphe 5 *, qui figure dans la
description de la cat6gorie 2 du paragraphe 4, a, est supprim~e et remplac6e par ( para-
graphe 6)):

o 5. Dans le cadre de la limite annuelle globale et des limitations pr~vues pour

chaque groupe au paragraphe 2 de l'Arrangement, les limites et plafonds fixes pour
des produits d6termin6s, L l'exception de ceux appartenant aux categories 5, 6, 7,
o coutil *, 45, 46, 50, 51, 52, 53, 54 et 60, pourront &tre d~pass~s de 5 p. 100 au maxi-
mum. *

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que
la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui modifiera l'Arrangement pr6cit6 et entrera en vigueur a la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Ryuji TAKEUCHI

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique

II

Le Secrdtaire d'tAtat des Etats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Japon

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 mai 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Les propositions qui figurent dans votre note rencontrent l'agr~ment de mon Gou-
vernement et, en consequence, votre note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui prendra effet & compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d't1tat:

Philip H. TREZISE

Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi
Ambassadeur du Japon

No 7105
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 September 1965
HUNGARY

(To take effect on 24 October 1965.)

The note transmitting the instrument of ratification of the Government of Hungary
contains the following statement:

"The Hungarian People's Republic considers it necessary to draw attention to the
discriminatory nature of articles 48 and 50 of the Convention, under the terms of which
a number of States were precluded from signing and are precluded from acceding to the
Convention. The Convention deals with matters which affect the interests of all. States
and therefore, in accordance with the principle of sovereign equality of States, no State
should be barred from participation in a Convention of this nature."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95 ; Vol. 507, p. 347 Vol. 510, p. 342 ; Vol. 515,
p. 328; Vol. 523, p. 345; Vol. 528, p. 330; Vol. 531, Vol. 535, Vol. 539, Vol. 540, Vol. 541 and
Vol. 544.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE k VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 septembre 1965
HONGRIE

(Pour prendre effet le 24 octobre 1965.)

La note transmettant l'instrument de ratification du Gouvernement hongrois contient
la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise juge n6cessaire de souligner le caract~re discrimi-
natoire des articles 48 et 50, en vertu desquels un certain nombre d'tats ont 6t6 priv~s
de la possibilit6 de signer et sont priv~s de la possibilitd d'adh6rer & la Convention. Celle-ci
r6glemente des questions qui touchent aux intdr~ts de tous les .tats; c'est pourquoi,
conform~ment au principe de '6galit6 souveraine des .tats, aucun ttat ne devrait 8tre
emp~ch6 de devenir partie & une Convention de ce genre.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95; vol. 507, p. 347; vol. 510, p. 342;
vol. 515, p. 329 ; vol. 523, p. 345 ; vol. 528, p. 330 ; vol. 531, vol. 535, vol. 539, vol. 540, vol. 541
et vol. 544.
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No. 7371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF FACILITIES IN THE PERTH AREA FOR THE PUR-
POSE OF STUDYING AERO-SPACE DISTURBANCES AND THEIR EFFECT
ON RADIO COMMUNICATIONS. CANBERRA, 3 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FACILITIES

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT FOR A RESEARCH PROGRAM RELATING

TO AERO-SPACE DISTURBANCES. CANBERRA, 12 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 21 September 1965.

I

The Australian Minister for External A flairs to the A merican Chargi d'A ffaires

ad interim

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

12th April, 1965

Sir,

I have the honour to refer to the Notes exchanged on 3rd January, 1964, 1 between
my predecessor and the then United States Ambassador to Australia, relating to the
establishment by the Government of the United States of America of facilities at the
R.A.A.F. Base at Pearce, Western Australia, for the purpose of measuring the physical
effects of disturbances in the atmosphere or in space, with particular emphasis on their
effect on radio communications. Subsequently the United States Government has
informed the Australian Government of its desire to extend that project by establishing
and operating additional facilities for the abovementioned purpose at the R.A.A.F. Base
at Pearce, Western Australia, and by establishing and operating new facilities at the
R.A.A.F. Base at Amberley, Queensland.

The Australian Government is agreeable to such extension on the understanding that
paragraphs 2, 3, 4 and 5 of the agreement recorded in the Notes exchanged on 3rd January,
1964, shall be applicable thereto. If this understanding is acceptable to your Govern-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 505, p. 159.
2 Came into force on 12 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7371. ]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'ATABLISSE-
MENT, DANS LA R2GION DE PERTH, D'INSTALLATIONS DESTINtES A
L'tTUDE DES PERTURBATIONS DANS L'ESPACE ATMOSPHtRIQUE ET
EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET DE LEURS EFFETS SUR LES RADIOCOM-
MUNICATIONS. CANBERRA, 3 JANVIER 19641

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X DE NOUVELLES INSTALLATIONS

DESTIN1tES k UN PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LES PERTURBATIONS DANS L'ESPACE

ATMOSPHItRIQUE ET EXTRA-ATMOSPHARIQUE DANS LE CADRE DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. CANBERRA, 12 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Ambique le 21 septembre 1965.

I

Le Ministre australien des aflaires dtrang~res au Chargd d'aftaires par intirim des A tats- Unis
d'A mdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

CANBERRA (A. C. T.)

Le 12 avril 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes 6changdes le 3 janvier 1964 1 entre mon pr6d6-
cesseur et l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique en Australie, relatives & l'6tablisse-
ment par le Gouvernement des tats-Unis, la base de la R.A.A.F. de Pearce (Australie
occidentale), d'installations destin6es a mesurer les effets physiques des perturbations
dans l'espace atmosph6rique et extra-atmosph~rique, et en particulier leurs effets sur les
radiocommunications. Par la suite, le Gouvernement des ]ttats-Unis a inform6 le Gou-
vernement australien de son d6sir d'61argir ce projet en 6tablissant et en exploitant, aux
fins susmentionn6es, de nouvelles installations A la base de la R.A.A.F. de Pearce (Australie
occidentale) ainsi qu'A la base de la R.A.A.F. d'Amberley (Queensland).

Le Gouvernement australien accepte cette extension de l'accord ant6rieur, $tant
entendu que les paragraphes 2, 3, 4 et 5 dudit accord, tel qu'il figure dans les notes 6chan-
g6es le 3 janvier 1964, s'appliqueront au cas pr6sent. Je propose, si telle est 6galement

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 505, p. 159.
2 Entrd en vigueur le 12 avril 1965 par l'dchange desdites notes.
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ment, I have the honour to propose that this Note and your reply to that effect should

constitute an agreement between our two Governments, effective as from the date of

your reply. Q

I have the honour to be Sir

Your obedient Servant

Paul HASLUCK

Mr. Jack W. Lydman
Charg6 d'Affaires a.i.

Embassy of the United States
Canberra, A.C.T.

II

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Australian Minister for External A flairs

Canberra, April 12, 1965

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of April 12 which reads as

follows:

[See note 1]

I wish to confirm the understanding of the Australian Government that paragraphs 2,

3, 4 and 5 of the agreement recorded in the Notes exchanged on January 3, 1964 shall be

applicable to the operation of the additional facilities for which your Note has given
permission.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack W. LYDMAN

The Honorable Paul M. C. Hasluck, M.P.

Minister for External Affairs
Canberra

No. 7371
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l'interpr~tation de votre Gouvernement, que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrerait en vigueur L la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Paul HASLUCK
Monsieur Jack W. Lydman
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis
Canberra (A. C. T.)

Le Chargd d'aflaires par intdrim des tAtats-Unis d'Amdrique au Ministre australien
des afaires dtrang~res

Canberra, le 12 avril 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 12 avril, dont le texte est le
suivant

[Voir note 1]

Je tiens bL confirmer l'interpr~tation du Gouvernement australien, selon laquelle les
paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'Accord faisant l'objet des notes 6chang6es le 3 janvier 1964
s'appliqueront dans le cas des installations nouvelles dont votre note a autoris6 l'6tablisse-
ment.

Veuillez agr~er, etc.

Jack W. LYDMAN

Monsieur Paul M. C. Hasluck
Ministre des affaires 6trang6res
Canberra

NO 7371
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GANISA TION

Ratifications, a denunciation and declara-
tions by the States listed below regarding the
following ten Conventions 1 were registered
with the Director- General o/the International
Labour Office on the dates indicated. In
respect of each declaration, reference is given
in parentheses to the pertinent paragraph(s)
of article 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation2 under which
the declaration was made.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
D U TRAVAIL

Les ratifications, ddnonciation et diclara-
tions des A4tats Jnumers ci-apr~s concernant
les dix Conventions suivantes 1 ont dW enre-
gistrdes aupris du Directeur ginlral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes. Pour chaque ddclaration, le ou les
paragraphes de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

en application desquels la ddclaration est faite

sont indiquds entre parenthises.

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par la Confdrence gdndrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la
Convention no 98 inclusivement, est rdputde
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conformd-
ment t l'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 15,
p. 41; voir dgalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour
l'amendement de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail.
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No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMIT-
ING THE HOURS OF WORK IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO
EIGHT IN THE DAY AND FORTY-
EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

24 August 1965

RATIFICATION by IRAQ

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 17 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A in
volumes 410 and 413.

No 584. CONVENTION (No 1) TEN-

DANT A LIMITER A HUIT HEURES
PAR JOUR ET QUARANTE-HUIT
HEURES PAR SEMAINE LE NOM-
BRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES I TABLISSEMENTS IN-
DUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA PREMIP-RE

SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
-Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

24 aoft 1965

RATIFICATION de l'IRAK

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 17; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410 et 413.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

2 August 1965

DENUNCIATION by MAURITANIA

(To take effect on 2 August 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 416, 443, 444, 457, 488 and 510.

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

2 aofit 1965

DtfNONCIATION par la MAURITANIE

(Pour prendre effet le 2 aofit 1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38,
p. 67; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n0 2 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 416, 443, 444, 457,
488 et 510.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRI-
AL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

14 July 1965

RATIFICATION by the NETHERLANDS

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
NETHERLANDS:

Application without modification to the
Netherlands Antilles and Surinam.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 435, 443, 444, 457, 488, 495
and 521.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
ItTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION, GE-
NtVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A IZTE MODIFII E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

14 juillet 1965

RATIFICATION des PAYS-BAS

DVECLARATIONS (paragraphe 4) des
PAYS-BAS :

Application sans modification aux An-
tilles nderlandaises et au Surinam.

L Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 187; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os I k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 435, 443, 444,
457. 488, 495 et 521.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-

EASES (REVISED 1934), ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS EIGHT-

EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE

1934, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

20 July 1965

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by

the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to Fiji with the following

modification :

"Article 2

"Silicosis is excluded from the schedule

of diseases."

This declaration supersedes the declaration

registered with the Director- General of the

International Labour Office on 21 May 1964 2.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504, 511,
515, 521, 524, 530 and 533.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 374.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES

MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTVE PAR

LA CONF]IRENCE G1tNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-

LE DU TRAVAIL A SA DIX-HUI-
TIPME SESSION, GENPVE, 21 JUIN

1934, TELLE QU'ELLE A ]Tt MODI-

FItE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

20 juillet 1965

D] CLARATION (paragraphes 2 et 3) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application aux Fidji avec la modifica-

tion ci-aprbs :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

La silicose est exclue de la liste des
maladies.

Cette ddclaration remplace la ddclaration

enregistrde auprs du Directeur gdndral du

Bureau international du Travail le 21 mai

19642.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos I hL 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 443, 444, 457, 488,
495, 499, 504, 511, 515, 521, 524, 530 et 533.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499,
p. 375.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

20 July 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Fiji.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455. 457,
463, 468, 475, 480, 483, 488, 499, 504, 510, 521,
524, 533 and 541.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANU-
FACTURItRES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONF9RENCE G1tNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-QUATRIRME SESSION, GE-
NPtVE, 20 JUIN 1938, TELLE

QU'ELLE A ftTR MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 juillet 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r6serv6e en ce qui concerne
l'application aux Fidji.

1 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ultdrieurs concemant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n o8 1 It 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416, 444,
449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483, 488, 499,
504, 510, 521, 524, 533 et 541.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

10 August 1965

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB

REPUBLIC

(To take effect on 10 August 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 444, 457, 468, 483, 488, 504
and 530.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MATHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONFI RENCE G] N1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIP-ME SESSION, GENPEVE,
28 JUIN 1951 1

10 aofit 1965

RATIFICATION de la R-PUBLIQUE ARABE

SYRIENNE

(Pour prendre effet le 10 aofit 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 172,
p. 159; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 444, 457,
468, 483, 488, 504 et 530.

380 1965
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No. 2907. CONVENTION (No. 103)
CONCERNING MATERNITY PRO-
TECTION (REVISED 1952). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19521

17 August 1965

RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 17 August 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 321 ; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 3, as well as Annex A in volumes 423
and 541.

No 2907. CONVENTION (No 103) CON-
CERNANT LA PROTECTION DE LA
MATERNITt (REVIS]tE EN 1952).
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIP-ME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19521

17 aofit 1965

RATIFICATION de 1'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 17 aofit 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 321 ; pour tons faits ultdrieurs intiressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans 'Index cumulatif no 3, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 423 et 541.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

26 August 1965

RATIFICATION by CUBA

(To take effect on 26 August 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 423, 425, 429, 434, 435, 457,
473, 475, 483, 488, 495, 504, 521 and 530.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-

FESSION, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIVME SESSION, GENPVE,
25 JUIN 19581

26 aofit 1965

RATIFICATION de CUBA

(Pour prendre effet le 26 aofit 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rgfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
423, 425, 429, 434, 435, 457, 473, 475, 483, 488,
495, 504, 521 et 530.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL REVI-
SION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-

ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19611

10 August 1965

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB

REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 425, 429,
434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468, 471,
473, 475, 480, 483, 488, 495, 504, 521, 522, 524,
530 and 533.

NO 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTItES PAR LA
CONFfRENCE Gt N1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PR1tPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE
CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL X SA QUARANTE-
CINQUItME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 1961 1

10 aofit 1965

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE ARABE

SYRIENNE

1 Nations Unies. Recueil des Trailds, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495,
504, 521, 522, 524, 530 et 533.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)

CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

2 July 1965

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 2 July 1966.)

20 July 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the applica-
tion to Mauritius.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
15 September 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435, 444,
468, 471, 475, 488, 495, 504, 511, 515, 522 and
524.

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-

CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPTIZE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-QUATRIRME SESSION, GE-

NtVE, 22 JUIN 19601

2 juillet 1965

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1966.)

20 juillet 1965

DfCLARATION (paragraphe 4) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD :

Decision r~serv~e en ce qui concerne
'application L I'ile Maurice.

Les ddclarations certifides ont dt enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 15 septembre 1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 431,
p. 41 ; pour tous faits ult4rieurs concernant
cette Convention, voir 'Annexe A des volu-
mes 435, 444, 468, 471, 475, 488, 495, 504, 511,
515, 522 et 524.


